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Egy beszéd körül.
B u d a p est, február 20.

(V ) Kommentárt írnom Vészi Józsefnek 
a nemzetiségi politikáról mondott beszédéhez, 
bajos feladat. Nem állok eléggé távol a szó
noktól, hogy elfogulatlanul Ítélhessem meg 
fejtegetéseit. Átadom öt tehát a közbirálatnak. 
Ha nem állotta meg szó nélkül, ám viselje 
el a következményeket. Biz én öt sem men
tegetni, sem megvédeni nem fogom.

De van e beszédnek egy háttere. Azt 
(alán nem lesz fölösleges megrajzolni. Ez a 
háttér az állameszmének s az állameszme 
nemzeti tartalmának viszonya a nemzetiségi 
mozgalomhoz. E részben az igazság az, hogy 
ha el van rontva a magyarságnak állami és 
nemzeti fejlődése, akkor ezelőtt éppen ezer esz
tendővel rontották el azt; és rontották továbbá 
teljes ezer esztendőn keresztül. Ha a nemzeti 
királyság megalapításakor a regnum unius 
linguae tűzetett volna ki ideális célul, ma 
nem volna nemzetiségi kérdés. Vagy mi sem 
volnánk már itt, vagy ha itt volnánk, testtel- 
lélekkel, nyelvben és kultúrában szinmagya- 
rok volnánk mindannyian. Ha tehát történt 
hiba vagy mulasztás, tiz évszázadnak hibája, 
mulasztása az.

Az adott állapotnak ez az elfogadása 
nem jelent szükségképp nemzeti rezignációt. 
Ha nem is lehet meg nem történtekké tenni 
a történteket, de változtatni a meglévőkön 
lehet, — ha lehet. A sovinizmus azt mondja: 
lehet. Nos hát én is sovinista vagyok. Az én 
sovinizmusom: imádata ennek a hazának, 
rajongás ezért a nemzetért. Hirdetem és hiszem, 
hogy istennek legszebb alkotása ez a mi honunk 
tájának változatosságaival, a hatalmas Kár
pátok örökzöld bércgyürüivel, délibábos ró
náival, gazdag folyamrendszerével, televény

T Á R C A .

Magyar kultúra Parisban.
— A Budapesti Napló e r e d e t i  t á r c á j a .— 

Irta: Aj/frtJ K á r o ly .

Aki mától fogva betekint az Iparmüvésteti 
Miueumba, egy kicsit meglepődik, hogy a gyö
nyörű üvegtetős terem bejárójánál két nyalka 
huszár fogadja: nem huszárnak elkeresztelt lakáj, 
hanem valóságos katona teljes ad juszti rangban, 
pompás paripán. Ez a nem remélt fogadtatás egy 
percre emlékezetünkbe hozza azt az adomát, 
amely a millennáris évben szájról szájra járt s 
amelynek főhőse-közéletünk egyik dísze. Akkor 
ugyanis francia, angol, német, olasz orvosok te
kintették meg egyik nevezetes kórházunkat, amely
nek előcsarnokában anagytudásu főorvos fogadta: 
kardosán, sarkantyus csizmában, kackiás mentében, 
gyönyörű kócsagtollas föveggel. Az idegen orvosok 
ugyancsak néztek, amikor meghallották, hogy 
ez a renaissance-stilü félelmetes hadfi írja oda
benn a recipét s ügyel a nagy intézet főköny
veire. Elfelejtették nekik megmagyarázni, hogy 
ránk magyarokra nagyon kevés tárgyi reminisz
cencia maradt fényes múltúnkból, s hogy tehát 
nagy örömmel veszszük elő ezt a keveset olyan
kor, amikor kiválóan hangsúlyozni akarjuk a mi 
törzsökös magyar mivoltunkat.

A huszár is egy ilyen emlék. Ragyogón süt 
ki múltúnkból. Szemünk fénye, a menyecskék 
öröme, leghíresebb hatvágásaink remeklő mes
tere. Legendássá lett régóta: tudjuk, hogy a hu
szár egészen bizonyosan lóháton megyen az 
cgbe, itt e földön pedig a világ első katonája. 
Le is fordították minden nyelvre s az egész 
földgömb közkincse lett, de a magyar huszár, a 
IHr̂ s és előd, akiből minden egyéb huszár fej-

földjének áldásos termékenységével. S még 
ennél is nagyobb csodája istennek az a ma
gyar nemzet, amely e földet lakja. Délceg 
testű, lendületes lelkű, érzése csupa költé
szet, gondolkodása csupa okosság; kedélye 
kincsestárában ott ragyognak a legdrágább 
ékkövek: a lovagiasság, a nagylelkűség, a 
büszkeség, a szeretetnek folyton megujhodó 
ösztöne . . . Ezt hiszem én vallásos bensö- 
séggel; s ezt hirdetem én soha ki nem apadó 
lelkesedéssel. íme, ez az én sovinizmusom.

S tehát él bennem rendületlenül az a 
meggyőződés, hogy ez állam minden polgá
rának idővel magyarrá kell válnia. Nem má
ról holnapra fog az a változás beál- 
lan i; talán évszázadok zajlanak le addig 
s mindenesetre a nemzedékek hosszú sora 
fog elenyészni, mielőtt testet ölthetne tö
kéletesen ez az álomkép. Előbb a szi
vét kell meghódítanunk a nemzetiségek
nek, hogy minden érzésünkkel dobbanjon 
össze az övék is. Aztán, ha osztályosaivá 
lettek kedélyvilágunknak, megszeretik majd 
szabadságunkat és kultúránkat is. így bele- 
forradván eszükkel s szivükkel nemzeti tár
sadalmunkba, lassankint nyelvben is egygyé 
válnak majd velünk. íme, a horoszkóp, 
amelyet nemzetünk fejlődésének állít a jö
vendő századokba tekintő vágyakozás. Ezt a 
nagy vegyi folyamatot semmiféle erőszak nem 
csinálhatja meg; ami létrehozhatja, az egyes- 
egyedül a rokonszenv hatalma lehet. Az etno
gráfia vegytana is olyan, mint a közönséges 
khémia. Ahol nincs vegyrokonság, ott a leg- 
szörnyiibb erőfeszítés is csak külső kevere
dést tud produkálni. Az atómnak nem lehet 
parancsolni; nem engedelmeskedik az semmi 
másnak a világon, csak a maga rokonszen- 
vének.

A nemzeti egységet mindezeknél fogva

lődött, mégis csak a legnagyobbszerü, az utólér- 
hetetlon eredeti.

Némi jussa tehát van ott annak a két 
huszárnak. Régi dal, régi dicsőségről. Persze 
csak a figurájuk van ott: a két paripa kitömött 
lóbőr, a két huszár meg szépen felöltöztetett 
bábu. Ez a nyalka pár a ragyogó múltnál egye
bet is szimbolizál ott. Körülbelül azt, hogy az a 
hirtelenül kipattant, erősen magyar izü kultúra, 
amelynek virágait e hatalmas csarnokban egybe
gyűjtve látjuk, a huszár-attak tempójában támad 
és győzedelmeskedik. Igenis győzedelmeskedik, 
Parisban, a világverseny középpontján; érezzük, 
tudjuk előre, hogy ezt a munkát nagyon meg 
fogják nézni odakünn s akadnak majd közte 
egynéhány darabra, amelyet nincs olyan francia 
vagy angol mester, aki megcsinálná. Például a 
Zsolnay eozinos költeményeit . . .

Eg.v pár váza meg edény, — valaki tán cse- 
kéllené. De hisz nem is katalogus-számokról van 
itt szó. Ezek a mesterművek a mi iparmüvészo- 
tünknek legkitűnőbb előőrsei és ez idő szerint a 
mi iparmüvészetünk mutatja a legfejlettebb for
mában a magyar géniuszt. Bocsássanak meg kul- 
turpolitikusaink, tudósaink, a festők és szobrá
szok, az írók és költők, a kereskedők és iparo
sok : a modern magyar tohetség igazán a művészi 
iparban teremtette meg eddig a legkimagaslób- 
bat,,amivel dicsekedhetünk odakünn a külföldön 
is. És megteremtette ezt a legrövidebb idő alatt, 
szinte el som hinnők, ha nem győzno mog min
ket erről egy rövidke levelezés az iparművé
szeti annáleseinkben. Hogy hol tartunk ma, 
arról ez a kiállítás beszél (amelyet bárcsak meg
nézne minden magyar, hiszon egészen ingyenes). 
Egy sor magyar munka van itt, amely kimegyen 
Párisba s készült többnyire az Iparművészeti 
Társulat serkentésére, megbízásából vagy köz
benjárása révén. Sokszor beszéltünk dicsérettel 
erről a Társulatról, ezt most nem ismételjük meg: 
mindenki két szemével győződhetik meg róla.

Lapunk mai száma húsz oldal.

csakis fajunk erényeivel fogjuk lépésről lé
pésre kivívhatni. Ezek az erények fogják 
megépíteni a szeretet hidját, amely a ma 
még tátongó örvényeken át elvezeti majd 
mihozzánk a nemzetiségeket. Ostoba kishitű
ség azt mondani, hogy ezt a közeledést re
mélnünk nem lehet. Hiszen már most is 
folyik ez a közeledés, még pedig kielégítő 
arányokban. Tessék városainkat nézni azzal 
a lángoló nemzeti érzésű polgársággal, mely 
bennük serényen él kötelességeinek. Nyelv
ben, érzésben, kultúrában, erkölcsi és szel
lemi lényének minden izében szinmagyar ez 
a polgárság; pedig a zöme még a közvet
lenül megelőző nemzedékben is idegen ajkú 
s idegen természetű volt. S tessék egy 
egész sorozatát a nemzetiségeknek tekin
teni, amelyeknek még csak a nyelve ide
gen, de érzésükben már teljesen összefor- 
radtak velünk: ilyenek a szepesi szászok, a 
rutének, a svábok, a sokácok, a bunyevácok, 
a bolgárok, a mármarosi oláhok. És eszük
kel már az erdélyi szászok is hozzánk kap
csolják a maguk faji létérdekét: vallják és 
gyakorolják az állameszméhez való hűséget, 
jól tudván, hogy a mi államiságunk az ö 
nemzetiségi individualitásuknak egyetlen biz
tos menedéke. Igazán államellenes elemül a 
nemzetiségek közt még mi marad fenn? A 
tótságnak a pánszláv izgatók által s az 
olahságnak a dákoromán ügynökök által 
félrevezetett tömege. Ennyire lesorvadt Ma
gyarországon a nemzetiségi probléma. Mek
kora vakság, észre nem venni ezt a hala
dást! S látni, de eltagadni azt, mely együgyű 
merészség! »

Az én sovinizmusom tehát bízik és re
mél. Csak hadd lendüljön tovább a magyar 
lovagiasság, csak hadd érvényesüljön tovább 
a magyar jog és ennek ő re : a magyar lelki-

Zsolnayt említettük s ő méltán megérdemli 
az első helyet az egész, sok száz számot felölelő 
kiállításban. Hogy mit formál ez a művész égett 
anyagból, az olyan bűvészkedés, amiben senki sem 
utánozhatja. A pécsi ezermester mesés lüszter- 
rel uj atmoszférát teromt ezeknek az edényeknek, 
valami különös, tőrül metszett, egészen egyéni 
zománcot. Az ő eozinja testet öltött szivárvány. 
Ha Noé apánk frigye nem húzza le az égről a 
földre ezt a szinpompát, Zsolnay bátran vállal
kozhatnék rá. Ez a néhány cserép finom magyar 
kultúra. Sőt vannak itt ritmikus költemények: 
szinhullámzások a formált agyag felületén s a 
forma és az irizáló szin egymásba kap, ölelke
zik, szemmel látható dallamot főst. Az ő kis 
gyűjteményét néhány kiválóan pompás darab 
koronázza mog: egy váza, amelynek bordáin a 
lila átfut a lápisz lazuliba, az ultramarinba, az 
emeraldzöldbe, a tenger simuló, ingadozó, egybe- 
főstött színeibe. Egy másik meg eozin-nyelven 
elmondott óda a zöld szin erényeiről és sok
oldalú talentumairól. Kis váza, finoman oda- 
lehelt formákkal, valami virágmotivum futja 
körül, hol erősebben kiemelkedve, hol szorosan, 
majdnem csókosan odatapadva az alaphoz, amelyet 
szerelmesen ékesít. Látszik az ujjak nyoma, 
amelyek művészi lelkesedéssel húzták végig rajta 
az agyagrésjoket: oz is manifesztációja a teremtő 
embernek. És mindezt a mosolygó öröm derültsé
gével fluktuálja körül az ezerféle átmenetben 
vibráló zöld szin: az első tavaszi nnp viruló erő
vel törik át a frissen fakadt gályákon és rálopja 
az eozin-teremtményre az átlátszó, ragyogó, he
vesen repeső lüsztert. . .  Bizony költemények 
ezek, csak más nyelven, uj nyelven, magyar 
nyelven elsusogva.

Azt hiszem, hogy ez a gyűjtemény egy
maga is elégséges lesz arra, hogy a világ finom 
ínyencei megsüvegeljék a magyar talentumot. De 
akad egyéb munka is fiatal művészetünk szép 
hajtásai, amelyoket bátran küldhetünk ki a ver-
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ismeret. Ettől egyre enyhülnek, majd utóbb 
végképp elenyésznek az ellentétek. Diadal
maskodjék a testvériség elve a hazában, s 
fonja közénk a szeretet a maga mindennél 
gyengédebb s mindennél hatalmasabb kötelé
két, Tiszteljük a mások fajszeretetét, de 
edzzük meg a magunkét fáradhatatlanul. 
Kíméljük a mások kultúráját, de fokozzuk a 
magunkét oly magasra, hogy kívánatossá le
gyen jótéteményei és áldásai révén.

így fognak majdan önként megvalósulni 
ma még káprázatos álmaink.

TJto'irat. Egy tekintetben mégis meg kell 
védenem Vészi Józsefet. Komjáthy Béla ma 
azt fogta rá, hogy beszédét a szász nemzeti
ségű választóira való tekintet sugallta. Tudja 
meg Komjáthy Béla, hogy a szászsebesi ke
rületben az oláh választók jókora többségben 
vannak a szászok felett. A szónok tehát, mi
dőn támadta az oláhok államfelforgató törek
véseit s megvédte a szászoknak az állam
eszme iránt való lojalitását, kerülete válasz
tóinak többségével helyezkedett szembe. El
játszott nyilván egy mandátumot, hogy ki
mondhassa az igazságot. Ezen a tényálláson 
nem fog semmiféle gyanúsítás, Komjáthy ur.

A budgetvita.
— A képvisolSház ülése. —

B udapest, február 20.
(K . E  ) A mai ülés szónokai megannyian a 

nemzetiségi kérdéssel foglalkoztak. A t. Ház ro
konszenves figyelemmel s a tárgyhoz illő érdek
lődéssel hallgatta valamennyit s ha a krónikás 
a szónokok közül ma több figyelmet szentel Vészi 
Józsefnek, csak a t. Ház példáját követi: az is 
megkülönbözteti mindig a szüzbeszédek mondóit. 
A szüzbeszéd valami hallgatag megállapodásból 
kivételes szinpátiák tárgya, s aki ebben a parla
mentben először szólal fel: a t. Háznak csak a 
kedvesebbik arcát látja, csak a melegebbik han
gulatát érzi. Az igaz, hogy később a t. Ház annál 
mogorvább tud lenni és úgy kell belőle kierő
szakolni, amit első alkalommal önkényt nyújt: a 
moleg szimpátiát. .

Hát nem is akar a krónikás a mai szim
pátiából többet kiolvasni. A szüzbeszédnek szó
lott, ami Vészi Józsefnél is csak szüzbeszéd, ám
bátor ebben az újságban, de másutt is elég sokat 
beszél már a törvényhozásnak is, a nemzetnek is.

senyre. Például az az üvegszekrény, amelyben 
Hibján Samu és Bóger Adolf zománeos ékszerei 
vannak, ,ezeket Horti Pál, Hirsehler Mór és 
Székely Árpád tervezték s itt nemcsak a zománo 
tökéletes kezelése tűnik fel, hanem a teljesen 
modern formák, a lendületes vonalvezetés, a szin- 
megválogatás és a technikának teljes érvényesí
tése. Egy másik üvegszekrény bőrből készült 
kőnyvtáblát meg tárcát rejt magában, olyan jó
kat és szépeket, amilyeneket még nem láttunk 
magyar iparművésztől. Ez a szekrény valóságos 
meglepetés, bár rokonformáju munkát eleget lát
tunk külföldi mesterektől. Gottermayernok szép 
bőrmozaikjait nagy Ízléssel tervezte Boros Ru
dolf tanár és a jóhirü magyar könyvkötő a leg
nagyobb pontossággal s ami fő: igazi szeretettel 
csinálta meg. Faragó Ödön is nagyon szóp terve
ket rajzolt Túli Viktornak, ezek diskrét, majd 
tüzes színükkel és finoman komponált egyszerű 
lovél-ornamentumaikkal válnak ki. Eredetiség 
dolgában talán legelői kellett volna szólnunk 
Fiscbhoffer bőrmunkáiiól, amelyekhez ügyesen 
stilizált színes magyar genre-aiakokat tervezett 
Nagy Sándor.

Mindez a holmi ott van az iparművészeti 
csoport előszobájában sok más üdo munka tár
saságában : van itt üvegportéka Schreiberék és 
Kossuch gyárából, köztük egy pár szép orna- 
mentumos metszett serleg, azután Teles Ede 
markáns, erősen karakterisztikus magyar alakjai, 
apró terrakották, sok loleményességgol és tem
peramentumosán megmintázva, Eisehor Emil 
porcellánjai, amelyek a vieux-Saxe-utánzatokból 
most hirtolenül modornekké lettek.

Végül hét szoba. Tudniillik a berendezésük: 
bútor, szőnyeg, diszholmi, függöny, óra, kan
dalló, csillár, mindon, ami csak úri otthonba vr.ló. 
A megrendelők az ország legelső fórumai: a ki
rály, a parlament, a főváros. Mindhárman hoz
zájuk méltó holmit kaptak. Faragó Ödön tervezte 
az első három szoba bútorait és több egyéb kel
lékét is. Ennek a művésznek útjait és céljait már

A folyosó ezt így formulázta:
— Hát lássuk n Vészi eszméit, amikor as

agytól csak nz ajkig koll utnznlok s nem a — 
toliig. Vájjon n kisebb ut nem fárasztja-e jobban, 
mint a hosszabbik? És tud-o olyan szépen be
szélni, ahogy Írni tud?

Ez a várakozás meglátszott az arcokon is, 
mikor a képviselők már elhelyezkedtek az üvog- 
tető alatt. Sokan voltak. Mikor a jegyző szó
lásra hívta fel Vészi Józsefet, valamennyi mező
ről tömött sorok figyelték. Meghallgatására bejött 
a tanácsterembe Széli Kálmán, Szilágyi Dezső, 
gróf Csáky Albin, aztán az egész többség, do a 
szélsőbal és a néppárt is. És amikor Vészi Jó
zsef az ujságiró precizitásával eleve jelezte, hogy 
tisztán a nemzetiségi kérdésről akar beszélni, 
közelebb húzódtak hozzá mindazok, akik őrről a 
kérdésről idáig beszéltek s akiket ez a kérdés 
most és mindonkor különösebben érdekel. So
kan voltak.

Vészi József pedig, ahogy körülbelül öt
negyed órahosszat fűzte a maga okoskodásait a 
nemzetiségi kérdés egész komplekszumáról, meg 
tudta ezt a hallgatóságot győzni, hogy a beszéd
nek sem kisebb mértékben ura, mint az írásnak. 
Aki az Íróasztalnál maga csinál magának közbo- 
szólásokat, hogy nyomban megfeleljen minden 
elképzelhető ellenvetésre, azt az igazi közbeszólá
sok sem hozhatták zavarba. Elkapta őket, szinte 
hálás volt értük és mintha gyöngyszemek volná
nak, odaillesztette a maga beszédébe — dísznek. 
Nem hozták ki a konceptusból, hanem éppen a 
közbeszóiásokból csinálta magának a legszebb 
átmeneteket. A szászokról beszélt például és idézte 
a Werner Gyula minapi erkölcsi bizonyítványát, 
melyet a szász nép társadalmi orényeiröl, fejlett 
kultúrájáról, s a magyar állameszméhez való — 
legalább elméleti — ragaszkodásáról állított ki. 
Akkor Werner Gyula közbeszólt:

— Magam mondtam ezt a szász népről.
— Igaz, jegyezte meg Vészi. És tudna-e a 

képviseli ur hasonló erkölcsi bizonyítványt kiállitani 
a többi nemzetiségről? Nem hiszem. 8 mégis csak 
a szászok ellen fordította minden fegyverét.

Ez nagyon tetszett. S mikor aztán beleme
legedvén, már a szász testvérekről beszélt tovább 
Vészi, akkor a szélsőbalról röppent feléje egy 
közbeszólás:

— Mostoha testvérek azok!
Ez sem hozta zavarba. Sőt élénk tetszés 

közben csinált magának belőle hidat a további 
fejtegetésekhez, mondván:

ösmeri a közönség: magyarosság az, amit akar, 
még pedig uj formák és a nép'es díszítő 
elemek megnemositett kiadásával. Ez a pro
bléma mindjárt az első elgondolásra kissé za
varosnak hat s ha Faragó csak úgy élő
szóval elmondaná nekünk, köveset bíznánk 
benne. Do az ilyen esetben csakugyan olröp- 
pen a szó és a tett bőszéi. Kovésbó tehet
séges ember kezei közt talán felemás, zavart 
munka támadna az ilyen törekvésből, ő azonban 
nagyon dicséretesen oldotta meg a maga-tüzte 
feladatot. Mi is szeretjük a régi magyar díszítő 
stílust, mégis attól tartunk néha, hogy minden 
anyag nem hajlik a felvételére s hogy a formái, 
bármint köszörülik és csiszolják, olykor megtarta
nak valamelyes parlagi vonást. Faragó ettől som 
ijed vissza, sőt nem bánja, ha olykor a finom magyar 
ember bútorára is rácsuszik valami a tanyák 
magyarjának formáiból. Ösmerjük ennek a ki
váló tervelőnok több mestermüvét, amolyekot 
pácolt cseresznyefából és kovácsolt vasból terem
tett összo: ez a variáció apróbütyköa iveivel, 
kagyló peremére emlékeztető üvegfoglalataival 
vissza-visszatér itt. Teheti, mert ez a forma a 
Faragóé. Ezoken a szekrényeken valami kis 
vadóe-iz m<\gis megérzik, talán inkább a tagokon, 
mintsem a ruhán. Ha egyik sajátságát, amelyet 
mi a magunk szempontjából talán kifogásolunk, 
karrikirozni akarnók, azt mondanék, hogy itt-ott 
úgy hat reánk némelyik bútor, mint azok a fény
képek, amelyeket fürdőhelyeken készíttetnek ma
gukról uriasszonyok: vasárnapi, vadonatúj, díszes 
és ékes parasztruhában. Ez a hasonlat azonban 
legalább kilencven százalékkal túlhajtott, a meg
maradt tiz százalék azonban feltétlenül jellemzi 
ezt a nagytehetségü művészt. Akadtak munka
társai, akik velő kongeniálisan dolgoztak: első
sorban kitűnő iparosemberek, akik ugyancsak 
értenek az anyaguk megmunkálásához. De meg 
müvésziársai is kitettek magukért. Beck Ö. Eüiöp 
ezüst dohányzókészletén felette izléseson és nagy 
egyszerűséggel van felhasználva a gvormek-

i — Mostohák. Legyen. De éppen azt akarom 
kutatni, miért mostohák és hogyan lohotne mód
ját találni, hogy édes testvéreink legyenek.

Ez megint hatott. 8 ha olykor-olykor a ké
nyes kérdés fejtogotéso nem is voltogészeninyóro 
a szélsőbalnak, do az előadás olőkelöségo, a for
mák szépsége s a fordulatok sokasága mindig 
kiengesztelte. Ott már az ellenzék is szívesen 
helyeselt, ahol Vészi az erős, erősebb és legerősebb 
kézzel szemben egyedül a törvényes kéz helyessé
gét hangoztatta, mert az erős és legerősebb kéz 
valami ellonőrizetlen pillanatban a nomzot köz
szabadsága ellen is csak úgy fordulhat, mint 
esetleg a nemzetiségek ellen, do a törvényes kéz 
nem üthet ugyan sebet a nemzetiségeken, ám a 
nemzeten sem. S ez mégis csak fontosabb. Az 
egész parlament holyeselte ezt a megjegyzést, 
aminthogy tetszett az is, amikor Szilágyi Dozső 
és Széli Kálmán teljesen konformis nyilatkozatai
ból mutatta ki, -5 -y  a nemzetiségi politika tar
talma iránt ebben az országban a logillotékeseb- 
bok csak egyformán tudnak gondolkozni.

A két nagy név, melyre hivatkozott, az egész 
többséget zajos éljenzésro ragadta s mikor Vészi 
most befejezte beszédét, neki is sok melogséggel 
helyeselt a Ház.

Ami pedig szüzbeszédokkel ritkán szokott 
megesni, a Vészi Józsefé külön kis vitát is provo
kált. Előbb Werner Gyula, azután Komjáthy Béla 
reflektált reá személyes kérdésben s Vészi József
nek ilyenformán alkalma nyílt, hogy a maga 
rögtönző képességéről is mindjárt először tanú
ságot togyon. Akiket nz imént a théma kényes- 
ségo még talán hidegen hagyott, most szívesen 
hajoltak meg a rajongó vallomás előtt, mely a 
Vészi József erős fajszeretetéről és magyarságá
ról tanúskodott.

De kijutott a figyelemből a többi szónok
nak is. Kivált az öreg Varr/ics Imre szép beszedő 
s a Melczer Vilmos sikerült polémiája nagyon 
tetszett a parlamentnek. Báró Solymossy László, 
aki az ülés elején beszélt, szintén a nemzetiségi 
kérdéssel foglalkozott érdekesen és talpraesett 
megjegyzéseket tett a közigazgatásról is.

A képviselöház ülése február 20-án.
— Kezdete délelőtt 10 órakor. —

Elnök: Dániel Gábor.
A kormány részéről felen vannak: Szili Kálmán 

miniszterelnök, báró Fejérviry Géza, Darányi Ignác, 
C»eA Ervin.

E ln ö k :  Távirati értesítés alapján szomorúan je
lentem, hogy Jovanovieh Szilárd, Tömés vármegye 
moravicai választókerületének országgyűlési képvi-

lánefü diszitő elem gyanánt. Ezt a motívumot 
ugyan bőségesen alkalmazták külföldi mesterek, do 
ritkánilyen nagy és sokatmondó egyszerűséggel. A 
Horti-tervezte pálmatartót pompásan domborította 
egy darab rézből Jancsurák. Spiegl szép tam
tamját ismét viszontlátjuk itt. De egyik főékes
sége a szobának az a szőnyeg, amelyet Krioseh 
Aladár tervezett és a pozsonyi államilag segélye
zett szövőiskola készített. Ehhez gratulálhat ma
gának a főváros s reméljük, hogy idővol méltó 
is lesz hozzá. A halványsárga, emeraldzöld, vilá
goskék belső mező derült és nagy formái nyugo
dalmasan, a pamut puha nyugodni másságával 
takarják a pallót, de kiválóan érdekes és festői, 
a szogélyzete, amely egészon európai művészettel 
ad keleties derült hangulatot. Mind nem sorol
hatjuk itt fel az érdemes műtárgyakat, pedig 
sorra megérdemelnék.

A negyedik szoba a parlamenté. Ebben 
fogja a miniszterelnök vondégoit fogadni. Stoindl 
tervezte, Thck Endre készitotto a famunkát, 
Zsolnay az eozín betétüket, Golb volt a kárpitos. 
A szoba különlegességképp hat ránk: stílusában 
hozzásimul az uj országilázhoz, afféle magynr- 
gót tervezet, kissé zavaros, másutt inog rőgesrég 
ösmort formák. Nagyon szépek Zsolnay betétjei, 
ezek vetekednek a finom zománccal vagy ravasz 
miniatürfestménynyel. Thék munkája is hajszálig 
precíz és anyagjához hü. A hátralevő három szo
bát Faragó, Förk, Györgyi Géza, Edvi Illés, An
gyal B. tervezetei szerint az állami iparoktatási 
intézetek kés^itotték. A munka becsulotukre válik.

Imo néhány vaggonra való magyar művé
szet, más kétszáz vaggon magyar holmi már cl- 
gőzölgött Parisba. Semmi okunk sincs félénkcs- 
kednünk: ezek komoly müvek, szép és friss ma
gvar tohetségek teremtményei. Öt-hat évvel ez
előtt bizony álmodni sem mertünk volna arról, 
hogy ilyesmivel állíthatunk be a századnyitó 
világkiállításra. Mi tudjuk, hogy kiknek köszön
hető ez a meglepő eredmény: az Iparművészeti 
T ársula t és Muzoum vállvetve látott munkához,,
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geidjo. elhunyt. A Ház fájdalmas részvétének jee-yzé- 
jiönvrdec kifejezést ad, egyúttal megbízza az elnököt, 
j,0!ry az ír  képviselőválasztás iránt intézkedjék.

° P u lazky Ágost, a pénzügyi bizottság előadója, 
beterjeszti a pénzügyi bizottság jelentését as 1893. 
IV. t.-o- némely intézkedésének módosításáról szóló 
törvényjavaslat tárgyában.

É tn ö k  : Annak idején napirendre tűzik. 
Következik:

a belügyi tárca
tgltségvetésének folytatólagos tárgyalása.

Báró Eolymossy Lajos: A közigazgatás álla
mosításának és a tisztviselők kinevezésének ez idő 
fZerin' feltétlen barát a ugyan még nem vagyok, de 
elérkezettnek látom az időt, hogy az mielőbb megol
dásra kerüljön. Mert mióta a törvény meghozatott, a 
közigazgatás függő helyzetbe került, amely függő 
helyzet sem a közigazgatás ügymenetére, sem " az 
igazgatott ügyekre, sem az igazgatott állampolgárok 
érdekoire valami jótékony hatassal nincsen. (Úgy van 1 
ügy van! a jobboldalon.) A bürokratizmus, amely mai 
Bap meglehetősen előrehaladott stádiumban van, elő
térbe fór lépni; közigazgatási tisztviselőink különféle 
■elöntésekkel és statisztikai kimutatásokkal annyira 
igénybe vannak ma is már véye, — mintha csak jelenté
nek alapjai lehetne és kellene jól közigazgatni — hogy 
az álin polgárok érdekei sokszorhalasztást,késedelmet 
ésebbni kifolyólag érzékeny veszteségeket szenvednek. 
De pilensi’ ’0 sem vagyok a közigazgatás államosíta
nának a on esetben, hogy ha a hozandó törvényja- 
VM n : íz1 nyes garanci lkat fognak találni arra 
nézve, hogy a 1 ‘nevezett tisztviselők felelősségérzete 
emeltetni fog; ha az uj törvényben a teherkirovás, a 
Fzavaznti jog az. adóeenziia szorint, tehát a tehervise
lés arányában lesz megállapítva; és olyanok, akik a 
terhek ben nem osztoznak, szavazati joggal birni nem 
fognak. Szükségesnek tartom továbbá Magyarország 
állami egységének, különállásának íenntartasa szem
pontjáról és bekövetkezhető nehéz időkre való előre- 
lá’á-ra', (Halljuk ! Halljuk I) hogy autonómikus testü- 
leteink szaporittassanak és azoknak jogköro tágít— 
lissék.

Knblk Béla: írott malaszt lesz ez is!
Báró Solymossy L ajos: Szükséges, hogy a tör

vényben kifejezve legyen, miszerint az adminisztráció 
van a közönségért és nem a közönség az adminisz
trációért; és hogy ne a hiúság és a luxus vigyenek 
vezérszorene! a közigazgatásban, hanom a takarékos
ság. Osztom azon már kifejtett nézetet is, hogy a 
tisztviselők száma no szaporittasséfc. no legyen sok, 
de legyen jól dotált tisztviselőink, (Halljuk ! Halijuk 1) 
mert egv olyan gépezetnél, amelynek sok kereke 
van, egy-e?y kerékre kevesebb munka esik ugyan, 
de ez a gépezet maga sokkal hamarabb megakad, 
hamarabb romlik és kopik el. (Úgy van! ü g y  van 1 
iobbfelől.) A nemzetiségi kérdésben az a nézetem, hogy 
Magyarországon, ahol annyi nemzetiség van. e kér
désben nagyon tapintatosan kell eljárni, ha Magyar- 
ország állami egységét megóvni, nem pedig a ma
gyar állami eszmét veszélyeztetni akarjuk 1 (Úgy 
van! ügy van ! jobbfelől.) Áz 1868-ki nemzetiségi 
örvény nagyon sok jogot biztosit a nemzetiségek
éit, amelyeknek gyakorlásában őket háborgatnunk, 
Ontanunk nem szabad, egyrészt azért, mert o jogaik 
örvényileg vannak biztosítva, de másrészt lovagias

ságunk sem engedheti.

Ráth. György, Radisics Jenő, Fittler Kamill, 
Györgyi Kálmán, Lipcsoy József — hosszú név
sor lenne, ha folytatnám mindazoknak felsorolá
st, akik fáradhatlan munkájukkal ezeket a 
reményteljes és máris nagyeredményii állapotokat 
megteremtették. Magyar munka volt, lendülettel és 
okos kitartással teljes.

Mind ez a holmi kiválóan érdekes építészeti 
keretben talál otthont Párisban. Bálint és Jámbor 
urak tervezték. Le kell mondanunk arról a hálás fel
adatról, hogy ezt az épületet újra ismertessük, olva
sóinknak beszámoltunk róla egy Ízben. Épp úgy ki
merítően irtunk Vágó Pál, Pataky László és Roz- 
mayerFerenc nagy huszárképóröl, amely egészon 
> ágó terve szorint készült s nagyobbrészt az ő keze 
müve. Ez majd főékessége lesz annak a huszár- 
teremnek, amely bemutatja a magyar huszár 
törzsfáját, régi és mai, külföldi és magyar típu
sait. Képek, fegyverek, mundérba öltöztetett bá- 
uk, nyergek, a huszárholmi végtolen sokasága 

lan itt szorgalmasan egybohordva: páratlan gyüj- 
Winy a maga nemében. Hozzá sorakozik még 
‘jót érdekes kollekció: az egyikben Radisies Jenő 
ósszegviijiötto hazai ötvösségünk remekeit, a 
ÓÁ—XVII. századból, gótikus remek kereszto-

Ielikviáriumokat. erdélyi nagy müvészetü 
kalyheket; a másik Hermán Ottó kollek- 
c,ójá, amely nehány száz darabban bemu- 
atja az ősfoglalkozásokat tízekről az öreg tudós 

öjy remek tanulmányt irt n millennáris kiállítás 
wjelentésóbo, hogy itt egyszerűen utalhatunk rá: 
“Ivassák el, akik őzt a kultúrkört töviről hogyire 
®eg akarják ősmerni.

a fontos és művészi lovegőtől állengett 
f1 nllitás fogalmat ad nekünk arról, hogy miképpen 
‘esz Magyarország Párisban képviselve. Ezeréves 
8 “ úgis fiatal voltunk ellenére sem félünk az 
-eazsagos összehasonlításoktól. A közönségnek jól 

esni ez az izelitő: mcs? fogja belőle tanulni, 
Rẑ p és művészi holmit akar, nem kell 

wt)bé a külföldhöz fordulnia.

Miután a kormány iránt teljes bizalommal vi
seltetem, a költségvetést elfogadom. (Helyeslés a 
jobboldalon.)

Vészi József beszéde.
V é s z i  József: T. képviselőházi (Halljuk 1 Hall

juk I) Felötlött a közvéleménynek, de nem kerülte el 
a t. Ház figyelmét sem az a feltűnő körülmény, hogy 
a nemzetiségi politikának rendkívüli nyomaték jutott 
© budgetvita folyamán. Egyik igen t. képviselőtársam 
Werner Gyula t. barátom abban a beszédében, mely
nek mindannyian élveztük, elismertük, sőt csodáltuk 
formában eleganciáját, tartalmában gazdagságát és 
érdekességét, kutatta is ennek a jelenségnek az okait 
és két csoportra mutatott reá. Az egyik a világszerte 
folyó nemzetiségi haro, a másik a Lajtán túl folyó 
föderalisztikus processzus.

K o m já th y  Béla: Ausztriában!
V é s z i  József: Igenis Ausztriában! Azt jelenti 

„a Lajtán túl.* Igen t. közbeszóló képviselőtársamat 
figyelmeztetem arra, hogy igen hithü, orthodox szólső- 
baliak is Lajtán tulnak nevezik Ausztriát. Többek 
közt Kcrcuth Lajos fia is. (Felkiábasok a szélső- 
baloldnlon: Elég rossz !) Amennyiben tehát eretnek 
volnék, igen jó társaságban vagyok.

T. képviselőház: Ami a nemzetközi eszmeáram
latokat illeti, legyen szabad kontsatálnom, hogy a 
nemzetiségi eszme a gondolatok világforgMmában ez 
idő szerint nem áll hatalmának tetőpontján, hanem 
ellenkezőleg, köztudomású, hogy tért veszített a mind
inkább előrenyomuló s^jciális eszme javára. Az utoló 
50 esztendőben sorvatagabb, erőtlenebb a nemzeti
ségi eszme a nagy nemzetközi konstellációkban 
soha sem volt, mint ma. A nemzetiségi esz
mének nemzetközi helyzetét tehát aligha lehet el
fogadni magyarázatául annak, hogy mi az idén 
oly feltűnően sokat, csaknem túlnyomóan a nem
zetiségi kérdéssel foglalkoztunk. Marad tehát, t. 
képviselőház, a második ok, amelyre t. barátom rá 
mutatott, az Ausztriában végbemenő föderalisztikus 
folyamat. Hát t. Ház, az én szerény vélekedésem 
szerint ezzel is úgy vagyunk, mint a nemzetiségi 
eszmének nemzetközi hatásával. Tagadhatatlan, hogy 
föderalisztikus folyamat van Ansztriában; van ide s 
tova 25 év óta. De tanra óhatatlan másfelől az is, hogy 
soha gyengébben nem állott a szénája e föd^ralisz- 
tiku3 folyamatnak, mint éppen ez idő szerint. Hiszen 
Táaffetól bezárólag Thunig fölfelé és előre haladt a 
föderalisztikus folyamat. De most fordulat állott be 
Ausztriában, amelynek következményeként a szom
széd állam visszakanyarodni készül az 1867-iki ki
egyezés megkötésekor és azután bekövetkezett álla
potokhoz és az akkor uralkodott politikai felfogások
hoz. Tudjuk jól, hogy a föderalisztikus kísérletek
nek egyelőre végük van, hogy az uj régimé, amely 
ott lábra kapott, a föderalizmussal szakit, a némete
ket vissza akarja helyezni az őket megillető pozícióba 
és egyezke-’és utján akarja az osztrák államegység
nek és a birodalmi tanács csonkittatlan jogkörének 
integritását fenntartani. Amennyiben tehát az osztrák 
föderalisztikus folyamatnak hatása lehet a mi vitáinkra, 
akkor értettem volna, ha a lefolyt húsz esztendőben, 
bármikor folyt volna ily széles mederben a nemzeti
ségi vita minálunk, de legkevésbé sem fogadhatom 
el ezt magyarázatául annak, hogy most feszegetjük 
annyira a nemzetiségi kérdést. Egyéb okoknak kell 
tehát szoropelniök, amelyeket azonban felesleges ku
tatni. A közszeliem szuverén, és ha talán a közszel
lemnek egy szeszélye azt kívánja, hogy most foglal
kozzunk a nemzetiségi kérdéssel, ám legyen. Hisz 
tökéletesen igaza van W erner Gyula igen tisztelt 
barátomnak abban, hogy a parlamenti helyzet elég 
nyugodt arra, hogy invitáljon bennünket a nemzeti
ségi kérdés körében forgó eszméknek megvilágítására 
és tisztázására. A t. Ház szives engedőimével tehát 
én is a nemzetiségi kérdéssel kívánok foglalkozni 
(Halljuk 1 H alljuk!) és kiinduló pontom egy ke- 
resztu t: nem az, amelyen összehozta Werner Gyula 
t. barátom Komjáthy Béla és Melczer Vilmos t. kép
viselőtársaimat, hanem egy más keresztül, az, ahol 
véletlen légyotton találkoznak egymással Werner 
Gyula t. barátom és egy olyan törekvés, amelyről 
tudom, hogy avval ő soha ( s  sehol sem szeret 
találkozni.

Azt mondja az én igen t. barátom beszédének 
legelején, hog y : (olvassa) „nincs kizárvA, sőt a ma
gyar állam szempontjából csak helyeslem, ha az uj 
képviselőválasztások eredménye gyanánt itt egy uj 
párthoz, a szövetkezett nemzetiségek pártjához lesz 
szerencsénk, amely e kérdést nélkülünk is minden 
vonatkozásában napirendre tÜzi.M

Az az áramlat, amelylyel itt, e kerosztuton 
Werner Gyula t. barátom találkozik, a nemzetiségi 
aspirációknak legtitkosabb áramlata. Hiszen való
színű, hogy ők is csak azt helyeslik, ők is kívánjak 

Yazivők mélyéből azk hogy kaphassanak oly erőre

künn a választó tömegekben, hogy azután itt benn a 
képviselőbázban szövetkezett nemzetiségi párt alak
jában jelenhessenek meg, mely itt folytassa azt a 
munkát, amelyet eddig kinn végzett, az államfelfor- 
gatásnak és centrifugális törekvéseknek munkáját.

T. képviselőház í Legyen szabad nekem kije
lentenem, hogy én azt, amit a nemzetiségek várnak 
és remélnek és amit a legnagyobb csodálkozásomra 
W erner Gyula t. barátom helyesel, hogy én azt sem 
nem várom, sem nem remélem és helyeselni éppen
séggel nem tudnám. Nekem az ellen kifogásom 
nincs, nem is lehet, sőt természetesnek találom, ha a 
nemzetiségek által választott rokonajku, etnografiailag 
homogén elemek ebben a Házban vagy ugyanolyan 
erővel jelennének meg, mint amilyenben most van 
szerencsénk hozzájuk, vagy esetleg nagyobban; de 
hogy ők itt szövetkezett nemzetiségi pártot alkossa
nak, tehát forradalmi küldetéssel jelenjenek meg itt 
a Házban, azt az én sovinizmusom, az én faiszerete- 
tera, az én magyar hazafiságom semmiképpen sem 
tudná sem üdvözölni, sem remélni, sem várni, sem 
helyeselni.

Jöjjenek be t. képviselőház, és vegyenek pél
dát azoktól a nemzetiségi rétegekből fakadt képvise
lőktől, akikhez már eddig szerencsénk van ebben a 
Házban. Szegődjenek a meglevő pártokhoz. Aki sza
badelvű és a haladás barátja, az szegődjék a sza
badelvű párthoz, aki politikai gondolkozásának ten
gelyéül az egyházpolitikai törvények revízióját te
kinti, szegődjék a néppárthoz, aki Magyarországnak 
csakis a perszonális unió alapján való boldogulását 
hiszi és vallja, szegődjék a függetlenségi párthoz. 
Ez az egyetlen elfogadható alap, amelyen nemzeti
ségi képviselőkhöz e Házban szerencsénk legyen. 
(Mozgás a szélsőbaloldalon.)

O la y  L ajos: Nekünk nem kellenek. (Zaj.)
Vészi Jó zse f: De hogy itt szövetkezzenek, kü

lön csoportba és hogy az állameszmének tagadását, az 
állam intézményeinek fölforgatását, a mi nemzeti ideál
jainknak megcsúfolását itt e Házban valamennyiünk 
szemeláttára az ország színe előtt folytassák, ebből 
nem kérek ; és ha mégis bekövetkeznék, ennek az 
alakulásnak mindig a legelszántabb ellensége leszek 
és az ellene küzdők közt leszek a legutolsó. (Helyes
lés a jobb- és baloldalon.)

(N em zetiség i p o litika .)

Ezek után, azt hiszem, tisztázni kellene valami
képp a nemzetiségi politika fogalmához tapadó félre
értéseket. Werner Gyula t. barátom Í9, de más szó
nokai is a Háznak, súlyt vetettek annak a kijelenté
sére, hogy a nemzetiségi politika irányának és tar
talmának tekintetében nézeteltérés e képviselőbázban, 
do az egész magyar közvéleményben nem lehet, az 
a felfogás egységes ; eltérések legfeljebb a módszer 
tekintetében lehelnek. Még lesz szerencsém rátérni a 
módszer kérdésére és kimutatni, hogy a módszer 
nem oly lényegtelen, mint a minőnek első tekintetre 
látszik, sőt merném állítani, hogy minél egységesebb 
a magyar nemzetnek és társadalomnak, s a magyar 
parlament szellemének felfogása a nemzetiségi poli
tika tartalmára és irányára nézve, annál nagyobb lé
nyeggel esik súlyba magának a módszernek a 
kérdése.

De az első kérdés, amelybe bele botlik a kriti
záló elme, az: Mi legyen hát a nemzetiségi politika? 
Mert erre nézve is lényeges divergáló felfogásokat 
hallottunk itt magában a Házban is. W erner Gyula 
t. barátom nagyon helyesen azt m ondja: A nemzeti
ségi politika legyen politika a nemzetiségről. Kom
játhy Béla t. barátom ezzel merőben ellentétben 
ezt m ondja: A nemzetiségi politika legyen politika a 
nemzetiségek ellen.

P ichler Győző: ü g y  v an !
V óbzI József: Pichler Győző t. képviselő u r 

azt mondja, hogy »ugy van.* A másik felfogásról 
sokkal többen mondják, hogy ngy van. Mindkettőnek 
megvan a maga szubjektív jogosultsága; de az ob
jektív igazságot kell e kérdésben keresni, mert saj
nos volna, ha lezajlanak e széles mederben folyó 
nemzetiségi vita a nélkül, hogy a kérdés legelemibb 
részel fel no derittessenek. (Halljak 1 Halljuk 1) Nem 
tartom nagy szerencsének, hogy az Ítélő elme és a 
megítélendő kérdés közé odadobatott egy fogalom, 
melynek némileg rugalmas, sok tekintetben ködös a 
tartalma; ennek a forgalomnak neve: sovinizmus. 
Önök igen nagy sulylyal emlegették a sovinizmust, 
de nem definiálták.

(S ov in izm us.)

Én megróbáltam e Házon kívül e fogalomnak 
definícióját és jó lélekkel egyéb tartalmat nem talál
tam benne, mint a feltétlen és hajthatatlan fajszero- 
tetet. Hát ezzel úgy az Íróasztalnál az ember be is 
érheti, do azután a gyakorlati alkalmazásában a so-, 
viuizmusnak felmerülnek a kérdések. Mert polárisáig
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ható ez a fogalom is. Én képzelhetek magamnak egy 
okos és egy oktalan sovinizmust, egy kötekedő és 
egy kombatans sovinizmust, egy jogtisztelő és egy 
jogtipró sovinizmust. Nes e sovinizmusok melyikéért 
lelkesedik például Komjáthy t. barátom ? Én keresem 
és kutatom, hogy vajion sovinizmuson ő mit ért? 
Nem tudom, helyesen fogtam-e fel, helyesen ezürtem-e 
le beszédéből mindazon érzéséket és gondolatokat, 
melyeket az ő sovinizmusára vezethetnék vissza, de 
azt hiszem, hogy az a koncepció, amely egy sovi
niszta nemzetiségi politika tekintetében Komjáthy t. 
képviselőtársam előtt lebeg, körülbelül ez lehe t: egy 
könyörtelen, minden olyanon végiggázoló magyar 
nemzeti politika, ami érzésben, nyelvben, felfo
gásban, kultúrában, hagyományokban és erköl
csökben n9m tiszta szinmagyar. Gondolom, ilyennek 
képzeli ő a maga sovinizmusát. Ha ilyennek képzeli, 
akkor legyen szabad az ő figyelmét is, a t. Ház 
figyelmét is nvra felhívni,hogy ily értelemben soviniszta 
politikát még egyetlen egy kormányzat sem csinált 
Magyarországon ezer esztendő óta. Legyen szabad a 
t. Ház figyelmét felhivnom arra, hogy az idegen ajkú 
nemzetiségeknek egy egész tömegével szemben a 
magyar nemzetiségi politikának soha, bármilyen 
árnyalata és bármilyen módszere soha semmiféle 
aggressziv vonása nem volt. Itt vannak a szepesi 
szászok, itt vannak a bucyevácok. itt vannak a 
sokácok, itt vannak a dunántúli, aradi, temesmegyei 
pestmegyei és hontmegyei svábok, itt vannak a 
mármarosi oláhok, itt vannak a délmagyarországi 
bolgárok. Mindezekkel a nemzetiségekkel 6oha egyet
len kormányzatnak sem volt baja, annak som, mely 
Komjáthy t. barátom sovinizmusához talán közelebb 
állt, mint a m ai; és miért nem ? Gondolom, ezt a 
kérdést fel kell vetni és meg kell találni reá a helyes 
feleletet. Azért bem, mert noha mindezen nemzetisé
gek ragaszgodnak ethnografiai egyéniségükhöz, 
ápolják a maguk nyelvét, a maguk szokásait, és 
hagyományait, de érzésben becsületesen hozzászegod- 
tek a magyar nemzethez, a magyar államnak 
hűséges polgárai és nekünk testvéreink e nagy 
népcsaládban. (Helyeslés és tetszés jobbfelól.) Ne
künk konstatálnunk kell, hogy a sovinizmus mér
tékével mérve, Magyarországon eddig még minden 
kormányzati politika kivétel nélkül a nemzetiségi 
arcvonalon opportunista volt; opportunista oly érte
lemben, hogy nem azért bántotta a nemzetiségeket, 
mert nemzetiségek, hanem küzdött a nemzetiségekben 
esetleg felmerülő centrifugális állaraellenes törekvések 
ellen. Ezeket igyekezett lenyesni és jól tette, hogy 
korlátozta indulatait és nem mozgott sovinizmusa 
olyan széles körében, mint a hogy Komjáthy t. kép
viselőtársam kívánja.

Komjáthy t. képviselőtársam a mostani kor
mány nemzetiségi politikáját igen élesen és nagy 
szigorral bírálta; de tartanom kell tőle, hogy a mér
ték, amelyet alkalmaz, nem igazságos. Legyen sza
bad ezt bebizonyítanom. Mi itt mindnyájan a Ház 
ezen oldalán kivétel nélkül, Werner Gyula t. bará
tom is — noha az ő felfogására még rá kell térnem 
— gróf Tisza István ur is, Pulszkv Ágost képviselő 
ur is, a ma felszólalt Solymossy báró képviselő ur 
is az 1863 : XLIV. törvénycikk jogi alapján állunk. 
Ezen a jogi alapon Komjáthy t. képviselőtársam nem 
áll. Komjáthy képviselő ur nem tartja jónak és he
lyesnek az 1868: XLIV. törvénycikket és nagyon cso
dálom, hogy annak módosítása tekintetében kezde
ményezést magához nem ragadott eddig, mert igenic 
loyalis eljárás lett volna azt mondani: „te kormány, 
magadat jogonkivüli állapotba nem helyezheted, te 
kötve vagy azon korlátok által, melyeket a törvény 
eléd szab, én tehát veled szemben igazságos bírála
tot csak úgy gyakorolhatok, ha nézem, hogy az o 
törvény által vont jogi határokat megtartod-e, igen 
vagy nem; én tehát, hogy veled szemben szigorúb
ban ítélkezhessen, ezennel javaslatba hozom, hogy 
ragadd meg a kezdeményezést arra nézve, hogy az 
1868: XLIV. törvénycikket, amelyet én nem tartok 
elegendőnek, amelyet obszolétnak, a változott viszo
nyok által meghaladottnak tartok, változtasd meg.*

Komjáthy Béla: Mondtam is!
Vészi József: Mondta, odavetette a t. képviselő 

ur, de konkrét inditványnyal nem lépett fel, pedig 
ezt megtenni a képviselő urnák a házszabályok által 
biztosított joga lett volna, és nálam a politikai szán
dék komolyságának cinozurája az, hogy csak oda- 
vetünk-o valamit, mint jámbor óhajtást, vagy eszmét, 
vagy pedig a konkrét megvalósulás terére igyeke
zünk vinni egy oly politikai irányzatot, amelynek 
helyességéről, üdvösségéről meg vagyunk győződve. 
De nem is erről van most szó, hanem arról, hogy a 
képviselő ur odavetette ugyan, hogy a nemzetiségi 
törvény megváltoztatása igen üdvös lett volna, de ő 
már a saját fantáziájában megváltoztatott törvény 
mértékét alkalmazza a miniszterelnök ur nemzetiségi 
politikájára s azt mondja: ez nem. felel meg az ő

követelményeinek ; de figyelmen kívül hagyja, hogy 
ez a nemzetiségi politika, az egyedül helyes politika, 
melyet felelős kormány követhet, csakis az lehet, 
mely egyfelől a nemzet jogait, az állam egységét 
feltétlenül érvényben tartja, do másfelől törvényes és 
jogszerű.

Azt mondtam, hogy W erner képviselő nr is az 
1868 : XLIV. törvénycikket tartja annak a jogalap
nak, melyen a nemzetiségi politikának mozognia kell, 
s így o részben ellentét van köztem és Komjáthy 
képviselő ur között. Legyen szabad megjegyeznem, 
hogy szerettem volna, ha ez ellentét köztük valami
vel élesebb lett volna. Mert Werner t. barátom, noha 
minden hátsó gondolat nélkül, lojálisán, iiren nagy 
lendülettel elfogad a az 1868 : XLIV. törvénycik
ket a nemzetiségi politika jogalapjául, de bizonyos 
melankóliával hozzá teszi: o nemzetiségi politika 
lesiklást jelent a 40-es évek határozottabb nemzet
ségi politikájával szemben és egyben-másban nem
zeti lemondást is. (Felkiáltások a szélsőbaloldalon: 
így is v a n !) Legyen szabad erre néhány tisztelettel
jes megjegyzést tennem. A 40-es években a nemzeti
ségi politikának a magyar politikai gondolkozásban 
és cselekvésben izén alárendelt szerep jut. A magyar 
nemzeti evolúciónak ama hősi korszakában a nagy 
demokratikus és alkotmányos reformokról volt első 
sorban szó és csak ezek kisérő jelenségeként jutott 
tér imitt-amott a nemzetiségi politikának. Akik a 
40-es évek politikai mozgalmát csinálták és vezették, 
azoknak igen tekintélyes kontingense élén Deák 
Ferenc és báró Eötvös József állott, ugyanaz a két 
ragyogó alakja a nemzeti életnek, kik az 1868: 
XLIV. t.-c.-et inpregnálták államférfiui bölcsesé- 
gükkol és hazafiui érzésükkel. Vájjon lehet-e Deák
nak és Eötvösnek következetlenséget vetni szemükre? 
(Felkiáltások a szélső baloldalon: L ehet.') Bocsánat, 
e két történelmi alak sokkal magasabban áll mind
nyájunk szeretetében, semhogy a következetlenség 
vádja ellen kellene ókét védenem. Deák Ferenc és 
Eötvös József a nemzetiségi kérdésről mindig úgy 
éreztek, amint azt az 1868 : XLIV. t.-c. kifejezi. (Moz
gás a szélső baloldalon. Halljuk ! Halljuk 1 a jobb
oldalon.)

Azt lehetne erre legfeljebb felelni: ez helyes, 
de Deák Ferenc és Eötvös József nem fejezték ki a 
legradikálisabb nemzeti érzést. És tudok egy alakot, 
kire szintén szeretettől, tisztelettel, hódolattal tekin
tünk fel, ki a nomzoti érzés legradikálisabb irányát 
képviselte azon időkben, ki mindig következetes ma
radt magához bölcsőjétől a sírjáig, és ez az alak 
Kossuth Lajos. Vájjon Kossuth Lajos erősebb nem
zeti irányt és érzést képviselt-e a 40-es években, 
mint az amely az 1868 : XLIV. törvénycikkben mu
tatkozik ? Csak egyetlen egy tünetre akarom a t. Ház 
figyelmét felhivni. Kossuth Lajos mint Pestmegyo 
követe kijelentette, hogy a mennyiben horváft test
véreink nem érzik jól magukat a magyar nemzettel 
való állami közösségben, ő ezer örömmel kibocsátja 
őket belőle minden rekrimináció nélkül. Komjáthy 
Béla t. képviselőtársam ellenben rekrimiuációkat 
emel a kormány ellen, mert túlságosan lazának tartja 
azt a köteléket, amolyot a horváí-r agyar kiegyezés 
terén a magyar állameszme érdekében fenntart. Én 
azt hiszem, hogy az az irányzat, mely Kossuth La
josnak e felfogásában nyilvánul, ahhoz az irányzat
hoz képest, mely Magyarország nemzetiségi politiká
ját ma dominálja határozottabb nemzeti iránynak 
alig nevezhető.

(Szászok és oláhok.)
W erner Gyula t. barátomtól most már olbucsuz- 

hatnám, ha nem kellene vele még egy kérdést tisz
táznom, melyre az ő szives figyelmét, a t. Iláz ke
gyes elnézését és rokonszenves türelmét kérem ki. 
(Halljuk ! Halljuk !) Ezen kényes kérdés szász test
véreinkre vonatkozik.

Oiay L ajos: Mostoha testvérek !
Vészi József: Majd rátérek arra is, mosiohák-o; 

ha igen, mi tette őket mostohákká és miként lehet 
Őket édes testvérekké átváltoztatni. (Halljuk ! Halljuk !)

Werner Gyula barátom készséggel elismert© a 
szász nemzetiség társadalmi erényeit, nagyfokú kul
turális fejlettségét és az államhoz való legalább 
elméleti ragaszkodását. Mégis csodálatos, hogy abban 
a beszédben, moly iránt elismerésemet a Házon kívül 
is teljes őszinte szívvel fojeztem ki, a támadás orosz
lánrésze éppen a szászok ellen fordul.

Legyen szabad nekem egy kérdést tennem t. 
barátomhoz : vájjon az országban lakó minden nem
zetiség irányában hajlandó-e ugyanezt olismerni, 
vájjon elismeri-e minden nemzetiségnek társadalmi 
erényeit, kulturális fejlettségét és — erre foktotem a 
legnagyobb súlyt — az állameszméhez való legalább 
elméleti ragaszkodását? Az ón t. barátom szükebb 
ordólyi horizontból ítéli meg ezen beszédben a nem
zetiségi kérdést amiért különben csak elismerés illeti

meg, mert hiszen az Erdélynek izzó talaján a lég 
aktuálisabb.

De vájjon hetyes dinamikája-e nemzeti indula
tainknak és érzéseinknek, hogyha az erdélyi részek
ben uralkodó nemzetiségi viszonyokról szólva a szá
szok ellen 95 százalékát intézi támadó erejének és a 
hátra levő öt százalékot megosztja a dakóromán éa 
pánszláv izgatók közt? Én azt hiszem, hogy ez nagy 
igazságtalanság, nemcsak a szászok irányában, ha
nem amint lesz szerencsém kimutatni, a magyar 
állameszme irányában is. Nekem úgy tetszik, hogy 
Werner t. barátom felelőssé akarja tenni az egész 
szászságot egynéhány zöldszász éretlen politikai 
bakafán oskodásáórt. De legyen szabad arra figyel
meztetni, hogy az ily általánosítás csak igazságtalan 
megítélésre vezethet. A minap láttuk, hogy az ilyen 
általánosításnak kellemetlen következményei lehet
nek. Szigeteljük el a jelenségeket a maguk termé
szetes határai közé. (Halljuk! Halljuk!) Nekem van 
egy meggyőződésem a szászokra nézve, ós ez az, 
hogy érdekközösség van köztük és a magyar faj 
között a politikai, társadalmi és gazdasági élőt egész 
vonalán. Miből merítem én ezt a meggyőződésemet? 
Tessék az erdélyi magyarság és az erdélyi szászok 
6orsát összevetni és meg fog győződni a t. kép- 
visoléház, hogy ugyanazok a veszedelmek fenyegetik 
őket, mint bennünket, ugyanazok az orvosszerek 
gyógyíthatják meg bajaikat, mint a mienket s hogy 
tehát minden, a mi körülöttük és bennük van, arra 
utalja őket, hogy velünk testvéri együttérzésben vé
dekezzenek a közös veszedelem ellen. (Helyeslések.)

Mikor én Erdélybe leraentom, azt hittem, hogy 
szász testvéreinknek én fogom azt h irdetn i; el vol
tam készülve bizonyos ellenszegülésre. Azonban csa
lódtam, kellemesen csalódom, mert ezt ók hirdették 
én nekem, ők állították azt, hogy ime, csak szét kell 
nézni közöttünk, a számunk egyre csökken; kultú
ránk meg tudja ugyan tartani színvonalát, anyagi 
jólétünk, szorgalmunk és buzgalmunk által, de szá
munk egyre csökken és .innak az elemnek a beszi
várgása, amely a mi vesztünkre is tör, matematikai 
arányokban halad pillanatról pillanatra; jól tudjuk 
mi, — mondják ők — hogy a magunk etnográfiái 
egységének, a magunk kultúrájának egyetlen aziluma 
van csak és ez az azilum a magyar állam és a 
magyar állameszmo. A magyar államhoz mi épp 
oly hűségesen ragaszkodunk, mint Beudeguznak 
közvetlen ivadékai, olyan szeretettel, mint akár 
Debrecen, akár Gyöngyös vagy más szinmagyar 
város. (Egy hang balról: így beszóluek, do másként 
cselekszenek !)

Kublk B éla: Mondják el ők ezt 1
Vészi József : I»j aj d rátérek a cselekedetekre is. 

Ha mi magunk meg vagyunk arról győződve, hogy 
az erdélyi ezászság a mi született szövetségesünk; 
ők pedig meg vannak győződve arról, hogy a ma
gyar állameszmo és a magyar nemzet az ő egyetlen 
azilumuk az ololáhodással szemben . • .

Gróf Bethlen Balázs: Meg vaunak róla győ
ződve ?

V é s z i  József: Én arról zsurnalisztikái módszer 
szerint igyekeztem meggyőződni és tartottam egy 
tömeginterviewt, egy választókerületnek minden ár
nyalatával beszéltem és azt mondhatom, hogy a leg
radikálisabb szászérzósü embertől is ugyanezeket 
hallottam. Egyébként az ország szino előtt mondot
tat! ezt, vannak itt szász képviselőtársaim, van a 
szászoknak politikai vezetésük, van sajtójuk, meg
látjuk, vájjon dezavuálnak-e? (Mozgás a szélsőbal
oldalon.)

Ha ez így áll, akkor azt kell kérdeznem : mi az, 
hogy nem tudunk egymáshoz közeledni, hogy nem 
tudjuk megérteni egymást? (Halljuk! Halljuk!) Szinte 
azt kellene hinni, t. kópviselőház, hogy Budapest és 
Nagyszoben közt van a levegőben valami láthatatlan 
optikai készülék, amely az innen odarnenő és az on
nan idejövő optikai sugarakat elferdítve adja ki. (De
rültség és tetszés.) Valami nagy félreértésnek kell a 
kőt elem közt lenni, hogy ilyen végzetes elfajulásai 
lehetnek az érzéseknek.

(„Szász hazaárulás.*) S

T. kópviselőház! Lássuk, igaz-e az, hogy elfer
dítve érkeznek a mi sugaraink oda és az övéik idő? 
Komjáthy Béla t. barátom a szász hazaárulás fejeze
tében felemlített egy dolgot, amely ellen ő a legéle
sebben kel ki. Ez Wolf Károly nagyszebeni takarék
pénztári igazgatónak — amint tudora, a szászok 
csakugyan egyik vezérférfiának — akoiója az erdélyi 
ipar érdekében.

Hazaárulás, pártütés, stb. voltak a jelzők, amc 
lyekkel ezt illette.

T. képvelőház 1 Én megszereztem magamnak az 
emlékiratot, amelyben dr. Wolf Károly o tekintetben 
nézeteit kifejti, és minthogy Werner Gyula t. bala
toni azt mondta, hogy mint lábnyomok a hóban.
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usry mutatkozik bizonyos irányzat a szászok körében 
Becs leié, legyen szabad ennek fligrans megcáfold- 
Fául Wolf Károiy brochure-jének bevezető sorait 
felolvasnom. Azt mondja ugyanis: (olvassa.) Azon 
meggyőződésben, hogy Magyarországon alig "van 
vidék, ameív a nagyipar meghonosítására nézve oly 
kedvező talajt képviselne, mint Erdélynek az iparos 
szász nép ádal lakott része, szükségesnek vélném 
oly irányban miiküdn1, hogy a nevezett részekbe, 
még pedig nem Ausztriából, hanem a minden tekin
tetben magasabb polcon adó és nagyobb eszközökkel 
rendelkező Németországból ültessünk át nagyipari 
vállalatokat. (Zaj a szélsőbaloldalon.)

Ugrón Gábor: Hogy legyen Erdélyben még 
több a ném et! (Zaj.)

V é sz i Jó zse f: Ugv látszik, Wolf Károly el volt 
készülve erre az elienvetésre, meg is felelt rá a kö
vetkezőkben: (olvassa). „A német nagyiparosok lete
lepedése nálunk sohasem lehet oly jelentékeny- — 
fájdalom, ezt a prognózist én is helyeslőm — „hoey 
komolyan lőhetne tartani ama veszélytől, hisz ez 
nyilvánvaló dolog. Ama német iparos, aki itten vál
lalatot alapit, ugyanazon viszonyok súlya alatt fog 
állani, amely viszonyok az erdélyi szászokat, bármi 
féltékenyen őrzik is fa tulajdonságaikat, a magyar 
állam hü és megbízható polgáraivá tették, a miről 
hélszázados történetük tanúskodik. Hiszen a német 
elem itten Magyarország délkeleti határán napjaink
ban is ugyanazon állami cél szolgálatában áll, mint a 
középkorban: „ad retinondam coronam,- mert ezen 
országrész manapság is védelemre szorul.

Ha k ülöm ben magyar részről a szászok maga
tartása ellen gyakran n szükkeblésüg vagy korlátolt
ság vádja emeltetett, úgy éppen az itten letelepe ’ő 
német iparosok oly elemet képeznének, amely az el
fogulatlanabb és szélesebb körű európai szempontok
ból kiinduló irányt a szászok között megerősítené.-

De t. képviselőház. én nem kérést in ennek a 
kérdésnek politikai hátterét, én csak azt nézem, hogy 
mit akar dr. Woif Karoly. Akar behozni német tőkét 
a következő célokra: hogy talpra állítsi a teljesen 
elcscnevészedi, textil ipart Erdély: e n ; gondolom, 
hogy ez még nem hazaárulás, másodszor az erdélyi 
vas és szénmüveket megszerezni és azoknak okszerű 
megmunkálását kezdeményezni, hogy azután — amint 
ő maga megírj i — az erdélyi vas és széntermelés 
produktumaival behatolhasson a Balkánnak szive 
közepébe és ott a versenyt felvegye Belgiummal és 
Angliával, amelyek az ottani piacot ma monopolizál
ják ; azt gondolom, ez sem hazaárulás; (Helyeslés 
balfelól) a harmadik célja pedig az, hogy az Olt 
folyó szabályozásával kapjon olcsó és kényelmes vizi 
utat, be egészen Bulgária közepébe. Gondolom, még 
ez sem hazaárulás. (Helyeslés a szelsőhaloldalon.)

Hát, t. képviselőház, La lehet belga pénzt be
hozni Magyarországba a közvélemény megérdemelt 
helyeslése mellett, ha lehetséges az — fájd dóm, ke
vés sikerrel, — hogy francia és nem tudom, hollandus 
tőkét hozzunk be az országba, hát éppen a német 
tőkétől fáznánk m i? (Felkiáltások a szélsőbaloldalon : 
Nem !) Hát ha attól nem fázunk, igazán nem értem, 
hogy mivel szolgált rá dr. Wolf Károly ezen a cí
men a hazaárulás vádjára.

Egy másik vád, amely szász testvéreinket ebben 
a képviselőházban érte . . .

E átkay  László: Csak sógorok!
V é s z i  József: Hat sógorok! (Derültség. Hall

juk I Halljuk!) Egy másik vád, amely őket érte, az 
volt, hogy 18Gl-ben azokban a válságos és zavaros 
időkben a szász univerzitás felirt az osztrák császár
hoz és kérelmezte a maga közvetlen hozzácsatolását 
az osztrák birodalomhoz. Hát t. képviselöház, én sem 
találok elég éle3 szót ennek a cselekvésnek elítélé
sére; de vájjon akkor a szászok egyodül állottak-e 
ebbon a tekintetben? Nem tudunk mi, igen t. képvi
selőház, olyan magyar embereket is, akik az lSől-iki 
alakulásokat jóhiszemüleg elfogadták és noha elfo
gadták és noha ezáltal később ferde helyzetbe jutot
tak, az alkotmány helyreállása után mégis igényt 
tartottak a magyar közéletben való szereplésre és 
ezen igényüket a t. képviselő uraktól teljesen bontat
lanul ki is elégíthették?

És tovább megyek t. képviselőház. Hogyha 
hiba volt a múltban, hogy a szászok, félrevezetve 
a korszak perverz tünetei által, Magyarországtól el 
akartak szakadni b közvetlenül Ausztriához akartak 
csatlakozni, hál t. képviselőház, akkor Erdélyben, az 
erdélyi horizon közepén állva, 1861-ig kell-e visszamen- 
nünk, hogy ilyen jelenségre találjunk? Hat kérdem én, 
hogy nem ezen 170.000 lélekből álió, bánom millió 
lélekből álló nemzetiségeknél is, neai találunk olya
nokat, akik még ma is ol akarnak szakadni Magyar- 
országtól és nem is Ausztriához, hanem egészen ide
gen államhoz akartak csatlakozni? (Egy hang a 
azélsőbaloldalon: Elég rossz !) Amit a szászok 
1361-ben tettes a bojkottalt Magyarország elleu.

megtaláljuk azóta is számtalanszor, de 1867 óta a 
szászok sohasem adták ellenkező bizonyítókat annak, 
hogy a magyar állameszmének, a magyar állam in
tézményeinek hűséges barátai és engedelmes szolgái 
ne volnának. »

(„Ruhe und Ordnung.*)
T. képviselőházi Éu egyáltalában azt hiszem, 

hogy ennek a nemzetiségnek a temperamentumát 
nem ismerik nálunk eléggé. Ez a vérmérséklet min
denek felett békés és rondszerotő, és nem nyúl erő
szakos eszközökhöz. Nekem volt egy adomaszerü 
élményem, amelyet a t. képviselőháznak, ha meg
engedi, rövid szavakban elmondok. (Halljuk ! Halljuk !) 
Lent lévén választókerületemben, kerestem az eruptív 
szászokat, azokat, akikből kitör az erős szász nem
zeti érzés. Meg akartam győződni, mi kifogásaik van
nak a magyar nemzet, a magyar állam, a magyar 
állani nemzeti intézményei ellen, mi panaszuk van 
ellenünk és igy formaliter vizsgálódásokat csináltam 
ott tartózkodásom ideje alatt. Megvallom, hogy ezen 
fiirkészésem hosszabb ideig meddő maradt. De egy 
összejövetelünk alkalmával felszólalt egy öreg ur, 
akit igen erős, radikális szászérzésü embernek mondtak 
nekem, és rágyújtott egy beszédre, azt mondván : 
„Kérem, az ur itt jár közöttünk, ráteszi a fülét a mi 
szivünkre, és igyekszik meghallgatni annak dobogá
sát. Ráteszi kezét ütőerünkre és igyekszik kiismerni 
vérünk lüktetését. Nem tudom, hogy az ur eddig miféle 
tanulságra jött reá, de én azt mondom az urnah, hogy 
bennünk halhatatlan faiszeretet van, van ragaszk^ 
dás nyelvünkhöz, ragaszkodás kultúránkhoz, ragasz
kodás ősi hagyományainkhoz, és-társadalni erköl
cseinkhez. Es ha az ur felmegy B-.idapes’ro, akkor 
mondja meg a miniszter u rrak  —- ezt az üzenetet 
csak most van szerencsém neki átadni — ón ebben 
a pillanatban vártam, hogy most valahára ki fog 
törni az erős szász nemzeti érzés, m onda meg neki, 
hogy itt minden szász ezive mélyén egyetlen egy 
meggyőződés él és ez az: Dass Ruhe und Ordnung 
die ersto Bürgerpflicht ist. (Élénk derültség.)

Amely nemzetiség, t. Ház, első polgári köteles
ségének még a szónoki fellendülés mámorában is a 
békét és rendfenntartást vallja, az ellen a nemzeti
ség ellen miért pazarlunk mi agresszív indulatokat, 
holott annyi nemzetiségi törekvés vau, amely ezeket 
igazán provokálja?

E á tk a y  László: Ezek költemények prózában 1
Vészi József: T. képviselőház, nem akarok o 

tárgynál tovább időzni, csak azt mondom, hogy a 
magyar nemzetiségi politikának a szár-oükal szem
ben még nem merültek ki minőén raég
nem tétetett kísérlet arra nézve, hogy wegurtsük 
ecymást. A magyar nemzet igen sűrűn utazgat, ki
rándul a norvég fjordokh;z ús ez nem bosszú ut 
neki, Bánduliunk ezentúl özeken tájékára is, ismer
kedjünk meg azzal a szász elemmel, moly szellem
ben távolabb áll tölünk, mint a norvégek, habár 
geografiailag itt van szomszédságunkban. A szá
szokról is ezt mondhatom; ök is nagyon szívesen 
rándulnnk Göttingába, Heidelbergbc. (Felkiáltások 
a szélső baloldalon: Az a baj!) Az is baj; nekik 
is azt mondom, hogy jöjjenek föl ide Budapestre, 
(Élénk helyeslés) küldjék fel ide fiaikat, tanulják 
meg itt a mi nyelvünket. (Elénk helyeslés ) l 'n  kon
statálhatom is ebben a tekintetben azt az örvendetes 
jelenséget, hogy el is jönnek ide és méltöztassanak 
meggyőződve lenni, hogy a magyar ifjúság testvéri 
szeretette! öleli kebllro a szász ifjakat; méltőztassa- 
nak meggyőződve lenni, hogy ha az itteni tanulók a 
magyar egyetemen a magyar ifjaktól, a magyar ifjak 
társaságában megvédik hazafias érzésükot, akkor 
apostolai lesznek annak az érzésnek, moiyet mind
nyájan a legnagyobb ürömmel veszünk tudomásul.

Schmtdt Károiy : Kolozsvárra is mennek I Buda
pestre is I

Vészi József: Ezt örvendezve hallom és meg 
vagyok győződve, hogy az a generáció, melynek 
vezolését ez az elem fogja kezébe venni, érzésben 
is, nyelvben is egészen közel Icg hozzánk állani s 
akkor a politikai ellentétek önmaguktól elenyésznek.

(Módszer és tartalom.)
T. íláz 1 E kitérés után legyen szabad vissza

térnem a nemzetiségi politika tartalmának és mód
szerének problémájához 1 (Halljuk 1 Halljuk!) Talán 
olőbb szóljunk a módszerről, amelyet egyesek ugyan 
lényegtelennek tartanak, én azonban oly lényeges
nek tartom, mint magát az oivi tartalmat. (Halljuk 1 
Halljuk.

Gondolom, hogy a politikában egyáltalán, tokai 
a nemzeti és a nemzetiségi politikában is, amely nem 
önálló dolog, hanem csak a nemzeti politikának az 
idegen ajkuakr.i való alkalinazasa, csak egyetlen egy 
módszer tekinthető megengedettnek és ez a jognak 
módszere. (Helyeslés.) Ez felel meg egyedül nemzed

érdekeinknek, ez felel meg egyedül az állam méltó
ságának. (Élénk helyeslés.) Hallottuk itt, t. Ház em
líteni, az erős, erősebb és legerősebb kezet, a kemény 
keményebb és legkeményebb kezet. A nemzetiségi 
politikában, általában a politikának egyéb vonatko
zásaiban sem fogadhatjuk cl ezeket a komparaciókat 
és distinkciókat. A politikában csak egyféle kéz 
munkálkodhatik : a törvényes kéz, (Élénk helyeslés. 
Felkiáltások : Ez a helyes álláspont 1) amely pallossal 
sújt azok felé, kik az államnak rendjét, s a nemzet 
érdekét vakmerőén megtámadják, amely azonban 
istápot nyújt mindazoknak, kik az állameszmének 
hívei, kik ahhoz ragaszkodnak. (Élénk helyeslés a 
jobb- és baloldalon.)

Hát t. Ház, ba az egész vonalon, tehát a nem-' 
zetiségi politikának frontján is a jogszerűségnek kell 
munkálkodnia, kell uralkoonia, akkor legyen szabad 
Komjáthy Béla t. képviselőtársammal szemben meg
jegyeznem, hogy én nem koneedálom a végrehajtó 
hatalomnak a politikai élőt egyetlen pontján som, te
hát a nemzeti politika lrontján sem azt a jogot, hogy 
kiválaszsza magának vagy azokat a törvényeket, me
lyeknek alkalmazását helyesnek véli, vagy azokat az 
elemeket, melyekre a törvényeknek vagy bizonyos 
törvényeknek alkalmazását jónak látja. (Helyeslés és 
tetszés.) A törvény a végrehajló hatalom felett áll 
minden tekintetben és ha mi a végrehajtó hatalom
nak azt a jogot vindikáljuk, hogy magasabb állami 
“rdekböl jogon kívüli politikához folyamodjék, akkor 
olyan veszélyes gyakorlatnak válunk szószólóivá, 
mely a nemzet közszabadságát veszélyezteti. (Élénk 
bolyeslés és tolszés a jobb- és baloldalon.)

Mert a végrehajtó hatalomtól elválaszthatatlan 
k kormányzati önzés és ez az önzés igen sűrűn 
bírhatja rá a kormányzatokat, hogy az állam érde
kével összekonlundálják a maguk érdekét és amit 
ma a nemzetiségekkel szemben tesznek, ezt általáno
síthatják holnap a saját véreinkre, vagy a saját 
véreinkben felmerülő egyes politikai jelenségekre is. 
Tehát követelnünk kell a joguralmat az egész vona
lon, a nemzetiségi politikában is, annál is inkább, 
mert ha felülről bolygatják meg a joguralmat, ez 
felülről csinált forradalom és erre alulról szintén 
forradalmi törekvések felelnek, pedig hazánk nyu
galma, konszolidációja érdekében az ilyen tüneteket 
feltétlenül kerülni kell. Én tehát úgy definiálnám t. 
képviselöház, a magyar nemzetiségi politika metho- 
dusát, hogy alkalmazza a jognak vasszigorát minden 
felforgató és centrifugális törekvések ellen, még ha 
magyar részről jön is, a jog oltalmát pedig nyújtsa 
minden államfenntartó és centripotahs törekvés szá
mára még akkor is, ha idegen és nemzetiségi rósz- 
iu . jön. így fogjuk elérhetni azt, hogy gróf Tisza 
István politikai kívánsága teljesülni íog, az a kíván
ság, amelyet minden hazafiasán érző ember feltétlenül 
helyesel, hogy legyen oly nemzetiségi politika, amely 
sakkban tartja a magyar állammal szemközt állókat, de 
a mely oltalmába fogadja azokat, akik teljes szívvel 
hozzaszegődtek, s amely nem riasztja el szokat, 
akik testvéri egyezkedéssel akarnak felénk közeledni. 
(Helyeslés.)

És már most az a kérdés merül fel, hogy ha 
tehát ez a metódusa a nemzetiségi politikának, mi 
logyen a tartalma ? Nekem nincsen arra szükségem, 
öogy ezt definiáljam. A magyar nemzetiségi politikát 
definiálta a magyar nemzetnek egy örökké emléke
zetes történelmi pillanatában egy oly államférfi, aki
nek fényes géniuszát és jellemét mindnyájan becsül
jük és szeretjük, jellemezte ezt a törvényhozás min
den faktorának jelenlétében egy nevezetes beszédben, 
amely dokumentum marad abban a tekintetben, hogy 
egy ezredéves nemzeti fejlődésnek minden tapaBzta- 
tát leszűrte és azokat odaállította határkőül és irány- 
jelzőül az uj évezred küszöbére. Ez a íérliu Szilágyi 
Dezső. (Általános éljenzés.) Hat, t. képviselöház, váj
jon Szilágyi Dezső hogyan definiálta a nemzetiségi 
poitikát? (Halljuk! Halljuk! Olvassa):

„Századok tapasztalata mutatja, hogy e földön 
csak egy erős és egységes állam képes feladatának 
megfelelni. Az állam és a politikai nemzet egysége a 
fenntartó erő. Sem ez, sem a hazafiság nem követeli 
a Magyarországon létező különböző nemzetiségek el- 
enyészését. A mit az megkíván, az abban áll, hogy 
hűséggel a magyar állani iránt mindenkinek törekvése, 
hogy a haza határain belül maradjon és munkájának 
és érzéseinek legnemesebb részét mindenki a haza 
céljainak és érdekének szentelje. (Általános éljenzés 
és tetszés.) Mert a magyar nemzet politikai egysége 
épp oly sérthetetlen mint a fuj és valláskülönbsóg 
nélküli ogyenléség az egyéni és politikai jogok terén 
és az igazságos és egyenlo'.es részesedés állami vé- 
dclombeu és az állami gondoskodás jótétében.* 
(Helyeslés.)

T. képviselőház 1 Más tartalmat a magyar nem
zetiségi politikának adni nem lehet.

És már most fennmarad t. Ház az egyetlen kér-'
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dés, hogy mennyiben kongruál azzal a politikai esz
mével, amelyet Szilágyi Dezső felállított, az a politika, 
amelyet Széli Kálmán itt hirdet és az országban 
gyakorol. (Halljuk! Halljuk!) T. képviselőházi Ezt 
kiegészíti, mintegy visszhangja ennek a szózatnak az 
a része a miniszterelnök ur programmboszédjének, 
amely ezzel a tárgygyal foglalkozik. Hogy szól az a 
rész? (Olvassa): „A magyar állami politika végcél
jaként tekintendő a magyar nemzet számára folytatni 
az egységes magyar állam kiépítését szokásokban, 
intézményekben, összes gazdasági, kultúrái és poli
tikai fejlődésének erősítésével és biztosításával. (He
lyeslés.) Én úgy fogok kormányozni, minden intéz
ményt úgy fogok vezetni és a törvényeket úgy fogom 
végrehajtani, hogy minden nemzetiségnek lelekezeti 
és osztálykülönbség nélkül egyenlő mértékkel mér
jünk. (Helyeslés jobbfelől és a középen. Halljuk! 
Halljuk 1) Továbbá, t. Ház, amikor Komjáthy Béla t. 
barátom azt mondta, hogy egyetért a nemzetiségi 
politika tartalmával, de a miniszterelnök ur ezt nem 
applikálja helyesen, akkor a maga módszerének fel
tüntetéséül a miniszterelnök ur igy nyilatkozott 
(Halljuk! Halljuk! Olvassa): „A magyar nemzeti 
államnak, az egységes magyar nemzetnek politi
kája . . . .  beveszi az egyenjogúság és a törvény 
előtt való egyenlőség sáncába a nemzetnek, a 
hazának minden hát, nemzetiségi, vallási, szár
mazási és jogi különbség nélkül, beveszi és 
egyenlő elbánásban részesíti, de korlátokkal: azokkal 
a korlátokkal, amelyeket nyelvi tekintetben első sor
ban az állam egysége, a politikailag egységes nem
zetnek állása, a magyar államnak eszméje, a magyar 
törvényhozásnak, a magyar kormányzásnak é3 a 
magyar igazságszolgáltatásnak egysége megkövetel, 
szóval azok a nagy állami tekintetek megkívánnak, 
amelyeket a magyar állam eszméjétől és egységétől 
elválasztani nem lehet (Élénk helyeslés a jobboldalon 
és a középen). Amint raéltóztatik látni t. képviselő 
ur, Széli Kálmán, amidőn úgy lógja fel és igy gya
korolja a nemzetiségi politikát: igen jó társaságban 
van, mert Szent Istvántól Szilágyi Dezsőig senki még 
Magyarországon (Mozgás és derültség a szélsőbal
oldalon.) más helyesebb nemzetiségi politikát ennél 
nem követett. És mert én a t. miniszterelnök 
urnák nemzetiségi politikájával is egyetértek, öröm
mel és lelkesedéssel szavazom meg neki a belügyi 
költségvetést. (Élénk helyeslés a jobboldalon és a 
középen.

(Személyes kérdésben.)
Warner Gyula: T. képviselőház! (Halljuk! 

Halljuk! Zaj.)
E ln ö k  (csenget): Csendet kérek!
W erner Gyula: Félreértett szavaim helyreiga

zítása óimén kérem a t. Ház becses figyelmét. (Hall
juk! Halljuk!)

Vészi József t. képviselőtársam áit&iam nagy 
élvezettel hallgatott beszédében foglalkozott pénteki 
felszólalásommal és ón ezt mindenképpen nagy meg
tiszteltetésnek tartom magamra nézve, mert hiszen 
legelső parlamenti beszédének virágaiból és tövisei
ből juttatott nekem. Mindenekelőtt néhány ténybeli 
állítását kívánom rektifikálni. T. képviselőtársam be
szédem bizonyos mondatának félreértésével — vagy 
azt is megengedem, hogy maga az a kifejezés, ame
lyet idézett, nem volt a legszerencsésebb és tán elő
idézhette nála azt a félreértést, — azt kívánta beszé
dembe belemagyarázni, mintha én a föderatív törek
véseknek e Házba való bejutását helyeselném és azt 
a magyar nemzet érdekében levőnek tartanám. E fel
fogásnak azonban beszédem egész foglalata, tartalma 
és iránya ellent mond. (Ügy v a n ! jobbfelől.) Én 
mondtam azt, vagy legalább kivántar' mondani, és 
ezt fenntartom ma is, hogy ha a románok a passzi
vitást feladva, a román kerületekből ide román kép
viselőket küidenének, akkor a nemzetiségi mozgalom 
alkotmányos mederbe tereltetnek és megszűnnék az 
a  csendes forradalom, amelyet ma passzivitásnak 
nevezünk. Hogy ez csak a magyar nemzet érdeké
ben áll: abban, azt hiszem, t. képviselőtársam is 
egyetért velem. Helyreigazítást igényel az a felfo
gása is, mintha én az 1868 : XLIV. t. cikkel szemben 
valamely külön álláspontot foglalnék el. Én mond
tam (Halljuk ! Halljuk !) és mint egy históriai tényt 
említettem, hogy a 40-es évek nemzetiségi politikája 
erélyesebb volt, mint az, amely az 1868 : XLIV. t. 
cikkben leszürődött, de ezt annak igazolására hoz
tam fel, hogy bár mi az engedékenység terén előro 
mentünk, de azzal szemben előzékenységet a nem
zetiségek részéről nem tapasztaltunk, (ügy van ! 
Úgy v a n ! jobbfelől. Mozgás és zaj a szélsőbalolda
lon.) Én t. Ház, nemcsak hogy nem kívánom az 
1868: XLIV. t.-c. revízióját, hanem a mai pillanatban 
és a mai szituációban és talán hosszú ideig még 
szerencsétlenséget és a viszonyok megbolygatásat 
látnám abban. (Helyeslés jobbfelől.) Ebből én tit
kot nem is csinálok. Tiltakozom azon felfogás ellen 
is, mintha az én beszedemben politikai ellenszenvnek, 
vagy politikai gyülölségnok kifejezései foglaltatnának 
a szászokkal szemben. T. képviselőtársam, én olyan 
mederben, olyan hangon beszéltem a szász politiká
ról, hogy ez maga is ezt,a föllevest teljesen kizarjn. 
(Ügy vau .’ jobbfelől.) Én hangsúlyoztam kiváló te
hetségük és értelmiségükre való tekintettel, hogy vé
rük a kibékülés szükséges, de nem a közjogi és ál
lamjogi szempontok csorbításával. (Helyeslés a jobb
oldalon.) Igaz, hogy a tornán kérdésről pénteken |

hosszasabban nem nyilatkoztam, de a t. Házat hívom 
fel tanúnak arra, hogy én ezt a kérdést legelső be
szédemben már a legnagyobb részletességgel fejte
gettem, amikor kifejtettem összes aggó lalmaimat. 
Hogy tehát én penteken erről nem beszéltem, annak 
egy igen egyszerű oka van. (Halljuk! Halljuk!) Ha 
ezt megmondom, gondolom, t. képviselőtársam is 
meg fog előtte hajolni. A miniszterelnök ur múltkori 
nagy beszédében ennek a kérdésnek minden vonat
kozását, minden részletét világosan, mindnyájunk 
megnyugvására kifejtette. (Ugv van ! Úgy van ! a jobb
oldalon.) Szerencsésen és fényesen formulázta ő eb
ben a kérdésben az egész szabadelvű pártnak a poli
tikáját. (Úgy van ! jobbfelől.) Nekem ahhoz egy betűt 
sem hozzátenném, sem abból elvennem nem kell. 
Engedjo meg tehát t. képviselőtársam, miután n ro
mán kérdésnek általa való felvetését a miniszterelnök 
ur beszéde után én som tartom olyannak, mintha 
ezen beszéd után szükségesnek tartottam volna ezen 
beszédet feleleveníteni, hogy én egy tréfás megjegy
zést tegyek, hogy miért előzte ki az én beszédemben 
éppen a román kérdést. (Halljuk ! Halljuk !) T. kép. 
viselőtársam jól tudja, hogy én olyan választókerüle
tet képviselek, ahol a választóknak egy része román. 
Pénteki beszédemre való tekintettel, az előbb kifejtett 
okból inkább a szász politikával foglalkoztam. T. 
képviselőtársam helyre akarta áilitani az európai 
egyensúlyt és igy gondolkozott: ha to ütöd az én 
zsidómat, én is ütöm a to zsidódat. (Derültség.)

E ln ö k :  Komjáthy Béla képviselő ur személyes 
kérdésben kíván szólani.

Komjáthy Béla: T. képviselőház! (Halljuk! 
Halljuk!) .Az igen t. képviselőház engedőimével sze
mélyes kérdésben és félreértett szavaim értelmének 
helyreállítása és mngyarázésa okából néhány szót 
kérek.

Vészi József t. képviselő ur nagyon helytelen
nek tartotta azt. hogy a nemzetiségi kérdést mi ezen 
az országgviiléscn tárgyaljuk. En azt hiszem, hogy 
ebben a véleményében csakugyan izolálva van. mert 
Magyarországnak minden igazi, hü fia ezt a kérdést 
nagyon is ventilálni óhajtja, mert aki komolyan ta
nulmányozta a mi viszonyainkat és a nemzetiségi 
előhaladást, lehetetlenség, hogy he ne ismerie. hogy 
védelemről gondoskodnunk kell és hogy a veszélylyel 
tisztában kell lennünk. Do ha volna cg.v indoka, a 
miért ennek a kérdésnek a napirendre hozatala talán 
nem jól vált volna be, abban leli magyarázatát, 
hogy csakugyan nem hittem, hogy magyar em
ber ajkáról olyan beszédet halljunk, mint a 
miiyent igen t. képviselőtársain elmondani jónak látott. 
Abban a beszé .ben, melyet szükségesnek látott itt 
előadni, hogy minél inkább megfeleljen hivatásának 
nemcsak itt, de odahaza is, oly állításokat adott az 
én számba, akképpen magyarázta előadásomat,ami a 
tényekkel homlokegyonest ellenkezik. Én hivatkozom 
a képviselőháznak minden egyes elfogulatlan tagjára, 
különösen azokra, akik beszédemet hallgatták vagy 
olvasták, hogy azon vádak, amelyekkel az általam 
felhozottakkal szemben a t. barátom élt, tökéletesen 
tarthatatlanok. Azt mondta n nemzetiségi politikám
ról, hogy az én politiká n kizárólag a nemzetiségek 
ellen irányul. Engedőimet kérek, én az ellenkezőből 
indultam ki é3 kifejtettem, hogy én a magyar nem
zet mellett nemzeti politikát akarok inauguralni. 
Ez egymással ellentétben van és különböző. Azt 
mondja a t. képviselőtársam, mikor a sovinizmust 
magyaré agait a, .hogy az én sovinizmusom végig gá
zol mindenen. En éppen ennek az ellenkezőjét mond
tam. Hu figyelemmel olvasta vagy hallgatta volna 
beszédemet, meggyőződhetett volna erről. Mit mond
tam szemben a miniszterelnök úrral, mikor én igy 
nyilatkoztam: Én tovább megyek, mint a miniszter
elnök ur, nemcsak azt tartom helyesnek, hogy meg
engedjük a nemzetiségeknek az előrehaladást úgy a 
közgazdaság, mint a kultúra terén, hanem még ne
künk kötelességünk is őket ebben segíteni, oda ál- 
lani, hónuk alá nyúlni, hogy ezt elérhessék. De ter
mészetesen mindig oda tettem, hogy az állam ellen 
irányitolt minden törekvésüket erősen meggátolni 
hazafiul kötelességünk.

Azt mondja a t. képviselő ur, hogy Wolf volt 
képviselő urat itt hazaárulással vádoltam. En ért a 
kifejezést nem mondtam. Ha úgy éreztem volna, meg 
is mondtam volna. Én egyszerűen csak rámutattam 
arra a felolvasásra, s ezt most is állítom, hogy igenis 
olyképpen igyekezett ezen felolvasásában eljárni, 
hogy nemcsak a közgazdasági érdekeknek váljon 
szószólójává, hanem, hogy egyúttal és lóképp az ő 
faji jellegüknek is megerősítésére törekedott és pedig 
éppen a magyar állameszme ellenében.

Még egy saiátsá?03 megjegyzést Í3 tett a t. kép
viselőtársam, midőn kötelességmulasztással vádolt en
gem azért, mert én a nemzetiségi törvénynek mi
kénti módosítására javaslatot nem tettem. Egészen 
sajátságos és uj fölfogás a t. képviselő ű ré ; mert 
egyáltalában veve az ellenzéknek nem hivatása, nem 
leiadata nz, hogy mindeu ilyen szükséges alkotásra 
nézve, mikor nem is rendelkezik azokkal a közegek
kel, amelyek e törvényjavaslatok előkészítésére 
igénybeveendók, itt törvényjavaslattal álljon elő, ha
nem ellenkezőleg feladata reá mutatni azon hiányokra, 
amelyeknek orvoslása szükséges. Hát igaz, én nem 
csináltam belőie soha titkot, ma sem csinálok, hogy 
én a nemzetiségi törvényt épp úgy fogom fel,, mint 
azt Werner Gyula t. barátom fellogta. Óriási 
hiba volt a nemzet részéről annak megalkotása. 
De akkor azután előállott a tisztelt képviselő ur, 
és hogy ezen törvénynek intenció at megvódhease 
és elfoglalt álláspontjának javára magyarázhassa, 
megcáfolni igyekezett Werner Gyula tisztelt barátom 
állítását. Ugyauis Werner Gyula képvise.Ő ur, midőn 
a 40-es éves. nemzetiségi mozgalmaira illetőleg állás- 
loglalására hivatkozott, ezzel szemben Vészi József 
képviselő ur egy lélekzeltel bebizonyítani igyekezett 
Deák Ferencről, báró Eötvös Józsefről, sót magáról 
Kossuth Lajosról is, hogy ők éppen azon alapesz-

rockén akarták a nemzetiségi kérdést megoldani, 
amelyeken a nemzetiségi kérdés tényleg megoldatott. 
És ekkor a tisztelt képvisolő ur a 40-es évekre azt 
a jelzőt ruházta reá, mintha a kor a nemzetiségi tö
rekvésekkel egyáltalában nem foglalkozott volna. 
Erre nézve engedje meg a tisztelt képviselő ur, hogy 
ón felvilágosítással szolgáljak. A nemzetiségi tör
vényt egyáltalában nein magyar szív sugallta, 
nem magyar ész gondolta ki. Azt a kényszer- 
helyzet hozta magával. Móltóztassanak csak visz- 
szaemlékozni arra a császári leiratra, amely a ki
egyezés előtt a magyar országgvüléshez érkezett 
és amely egészen határozottan elvárta és követelte az 
országgyűléstől, hogy a nemzetiségek tekintetében a 
nemzetiségi, faji és jogi követelmények kielégítésére 
mielőbb törvényt igyekezzék alkotni. Áz 1868: XL. 
t.-cikket senki azon szempontból, mint Vészi képviselő 
ur kifejtette, nem védelmezte, hanem védelmezte abból 
a szempontból, hogy a helyzetnek kényszerűsége 
vitte a törvény megalkotására. Do előállni a magyar 
embernek és előadni azt, mintha a legnagyobb po
litikusok irányeszméjo lett volna ez a törvény, az 
helytelen dolog.

Engedőimet kérek, (Halljuk! Halljuk! a szélső 
baloldalon.) nem is állíthatja a t. képviselő ur, hogy 
a 40-es évek nagy állnmférfiai akként, miként ő elő
adta. gondolkoztak volna. Tessék csak megnézni az 
1840: II. t.-cikket, melv egész világosan intézkedik a 
katonaságra nézve is, kimondván, hogy még a tábor
nagyok és stabális tisztek is született magyarok le
gyenek. Határozottan azt az álláspontot foglalta el 
tehát, hogy a hadseregnél is teljesen érvényesülnie 
kell a magyar nemzetnek és a magyar nyelvnek.

Vészi József: Ez nem nemzetiségi kérdés!
Kom játhy Béla: Bocsánatot kérek, gyerünk to

vább. Hivatkozom az 1840. VI. törvénycikkre, moly 
a magyar nyelvről alkottatott raog. Ott van az, hogy 
ő felsége a magyar nemzet iránti szeretőiének újabb 
példáját akarván adni, elhatározta a következőket: 
hogy ezentúl az egyházi törvényhatóságok, világi 
törvényhatóságok egymással csak magyarul levelez
zenek ; a káptalani kiadások magyar nyelvűek legye
nek, ítéletek csak magyar nyelven szerkesztendők és 
senki lelkészi, papi állásra megválasztható, kinevez
hető ne legyen, ki a magyar nyelvet szóban és Írás
ban nem tudja. Ezt annak, ki a jogra hivatkozik, 
tudnia kell, tudnia kötelessége.

A t. képviselő ur azért, hogy tetszetősen csinál
hassa inog a szászok érdekében védőbeszédót és 
hogy eleget tehessen szász választóival szemben, az 
én szemembe vágja, hogy én a jognak nem vagyok 
barátja. Kötelességem kijelenteni, hogy ő legkevésbé 
hivatott arra, hogy engemet ily váddal illethessen. 
Én a törvénynek végrehajtását mindig követeltem és 
követelem. Vájjon ő hasonló módon jár-o el és kö- 
vc‘eli-o most is az 1810. VI. törvénycikknek, mint 
élő törvénynek és jognak a végrehajtását ?

A 40-es évek államférfiai e hazát szerették, lel
kesültek, a nemzetet igazán meg akarták erősíteni 
és nem méltó senki sem arra, hogy a magyar kép- 
viselŐházbnn azok emlékét igy meggyalázza. (Mozgás 
a szélsőbaloldalon.) Mert tényleg azt mondani, hogy 
egyáltalán nem törekedtek a magyar nemzet megerő
sítésére, a történelemnek félremagyarázása. Engedje 
meg a t. képviselőház, hogy a mikor az én sovi
nizmusomról van szó. azt én magyarázzam meg, é3 
nem t. barátom. Ha az én módszeremről van szó, én 
adjam elő és nem ő. Ha azonban mégis vállalkozni 
akarna a jövőre is ilyenre, kérem, hogyha unalmas
nak tartja meghallgatását, méltóztassék legalább el
olvasni beszédemet, mert ha elolvasta volna, ezoket 
a vádakat velem szemben jóindulattal, igazságszere
tettel nem emelte volna. Minthogy ellenkező nézetben 
vagyoK, mint a t. képviselő ur, hogy t. i. nem per
horreskálom, hogy a nemzetiségi kérdés itt vita tár
gyat képezze, kijelentem, hogy minden alkalmat meg 
logok ragadni ezentúl is, hogy a kérdést napiren
den tartsam és legelső alkalommal, ha szükségét lá
tom, úgy fogom kifojezni gondolataimat, hogy tán 
ő is meg fogja érteni. >

Ezeket akartam elmondani.

(Viszonválasz.)
V é s z i  Józset! Legyen szabad L kópviselőház, 

személyes kérdésben félreértett szavaim helyreállí
t s  ira a t. Ház figyelmét néhány porcre igénybe 
vennem. (Nagy zaj.) Komjáthy Béla t. képviselő u r 
azt inszinuálja nekem, hogy perhorreskálom a nem
zetiségi kérdésnek o Házban való tárgyalását. Bocsá
natot kérek, én ezt annál kevésbé perhoreskálom, 
minthogy magam is tárgyaltam ezt. A t. Ház tudo
másával én csak kutattam azokat az okokat, hogy 
miért feszegetjük éppen most ezt a kérdést? (Igazi 
Úgy vau ! a baloldalon.)

Rakovszky István : Ez igaz !
Vészi József: Én tehát nemcsak, hogy nem 

perhorreskálom, hogy ő kezdte a nemzetiségi kérdés 
tárgyalását, hanoin az ő kezdeményezéséhez csatla
koztam magam is és elég széles mederben pertrak- 
taltam magain is e kérdést.

Azt mondja a t. képviselő ur, hogy ezentúl ol
vassam el beszédét és ab invisis ne vádoljam. En 
azok közé tartozom, akik ab invisis nem támadnak 
senkit, és a t. képvisolő ur legtöbb beszédét elejétől 
végig meghallgattam, ahol pedig halaszthatatlan 
teendőim kiszólitottak a teremből, elolvastam. L a az 
ó beszédeit tehát részben elolvastam, részben pedig 
moghalgattara és azt a kritikai anyagot, amelylyel 
dolgom volt, nz ő beszédjéből gyűjtöttem. A  képvi
selő ur azt mondja, hogy ö még visszatér erre a 
térre. Hat ha visszatér, majd én nyomra fogom 
vezetni.

A t. képviselő ur azt a szándékot tulajdonítja 
nekem, hogy meg akarom gyalázni a 40-es évek 
dicső alakjait. Ilyen szándék tőlem nemosak távol 
áll. de aki azon alakokat meg akarja gyalázni,annak



* 51. szám; Budapest, szerda BUDAPESTI NAPLÓ 1900. február 21.

velem is volna dolga, legalább is ugyanolyan sorban, 
mint a képviselő úrral. (Helyeslés.) A nemzeti kegye
let megőrzésében egyenlő osztályrészt kívánunk mi 
önökkel és kérem, szíveskedjenek bennünket ilyen 
vádaktól megkímélni. Én, a 40-es évek alakjait nem
csak meg nem gyaláztam, de a következetlenség 
vádja ellen, amely a t. képviselő ur beszédében fog
laltatik. igyekeztem Őket megvédeni.

Utolsó vádja az, hogy én választóim kedvéért 
mondottam ezt és hogy az én magyar érzésem ilyen 
vagy amolyan nyavalyás, vagy nyomorék. (Derült
ség.) Engedje meg nekem a t. képviselő ur, hogy a 
magam magyar érzését tartsam olyannak, mint bár
kiét ezen a világon. Én sem oktatást, som szemre
hányást e címen senkitől el nem fogadok, az én ma
gyar érzésem van olyan, mint bárkié, akit o föld 
hord és egével betakar. (Helyeslés jobbfelől.) Erő
sebb tehát senkié sem lehet.

Rakovszky István: Bánffyó igen! (Zaj.)
Vészi József: Én nem beszélek személyekről, 

én az ellenem emelt vádakat akarom megcáfolni. 
Ami pedig azt illeti, hogy választóim kedvéért áldo
zatot hoztam a magam nemzeti érzéséből, azt hiszem 
hogy ahhoz az uj ha lghoz és modorhoz, amely hála 
Isten e házban uralkodik, ez a gyűlöletes vádasko
dás nem illik, (ügy  van ! jobbfelől.) Nem is hiszem, 
hogy a t. képviselő ur érett megfontolás után fenn
tartaná e vádat, amelyre én som publicisztikai, som 
rövid képviselői pályafutásom alatt reá nem szolgál
tam. (Helyeslés jobbfelöl.)

(A  vita folytatása.)
Melozer Vilmos: Az az élénk eszmecsere, mely 

a költségvetési vita eddigi menetében Komjáthy kez
deményezésére főleg a nemzetiségi kérdés felé for
dult. azok a különféle hangok, amelyek a kérdés 
körül megszólaltak, bennem, legalább némi részben, 
azt az érzést keltették fel, mint a sziklnszorosban 
felhangzó szó, amely többszörös visszhangban nehe
zebben érthetővé válik. Amikor én bátor voltara 
Komjáthy képviselő ur első beszédével s annak álta
lános irányzatával szemben állást foglalni, e beszéd
nek két, tartalmilag egymással összefüggésben álló 
tétele ellen fordultam. Áz egyik az, hogy az ország 
nemzetiségi potitikájában a Deákpárti tradíciók el
múltak, el vannak temetve: a másik az — s itt ezó 
szerint idézek — hogy faji jellegét akarja proklamálni 
ez az állam. Ezen két tétel ellen irányult beszé
dem, amidőn az őzen másod k tételből szerin
tem kiolvasható. egyoldalú faji irányzat ká
ros, az ország békés fejlődésére veszélyes vol
tát hangoztattam és szószólója voltam azon Deák
párti tradícióknak és azon szellemnek, amelyek 
1868-ban a nemzetiségi törvényt létrehoztak, s 
amelynek körülírásában én e tradíciók nagynevű 
és raeszsze adó államférfiai által megvont keretet 
egyetlen szóval sem hflgvtam el. S amidőn az igen 
t. miniszterelnöic ur ellenem fordulva, helytelen do
lognak nyilvánítja itt faji irányzatról beszélni, midőn 
velem szemben hasonló intelemmel éli gróf Forgach 
t. képviselő ur is, amidőn most utóbb Werner Gyula 
képviselő ur egyenesen nekem szegzi azt a tételt, 
hogy a magyar nemzet csak egyféle nemzetiségi 
politikát ismer: azt, amely az 1868 : XLIV. t.-c.-ben 
van lefektetve, én teljes tisztelettel fogadom mind
ezen intelmeket és visszhangokat és teljes tisztelet
tel továbbitora őket oda, ahova szerintem tartoznak, 
Komjáthy Béla t. képviselő ur előbbi beszédéhez.

W erner képviselő .urnák most idézett tétele, a 
külső látszat szerint talán utat nyithatna számomra 
az ö álláspontja felé, ha fel nem állított volna ő 
maga beszédének egész irányzatával olyan válasz
falat. amely előtt bármily elismeréssel nyilatkozott a 
képviselő ur személyemről, én azonban méltatlan
kodva megállók. Mert ha a képviselő ur azt mondja, 
hogy azok a politikai nézetek, amelyeket én itt han
goztattam és amelyeket felépítettem arra a politikai 
programmra, melynek alapján én és társaim itt e 
Házban helyet foglaltunk s amely programúi a 
politikai modorban talán eltérésekkel, de a tartalom
ban eltérés nélkül a szász állampolgárok összeségé
nek csak elmélet, azonban a gyakorlatban sok 
tekintetben nem felel meg azoknak politikai maga
tartása, akiknek bizalmából és politikai képviseleté
ben mi itt ülünk ég ha a képviselő ur poli
tikai ki olentései mögött olyan irányzatokat keres, 
amelyek az állam egységének Általam is hangoz
tatott gondolatával nem férnek össze és amelyek 
a mi erőnket az állami intézmények gyengeségé
ben keresik, en ilyen vadakban — bárhogyan 
forgassam a dolgot — egvebet nem láthatok, mint 
annak állítását, hogy politikai kijelentéseink hiányá
ban vannak a komolyságnak, a megbizhatóságmk, 
az őszinieségnek. Vádra, vagy kételyre, mely hatá
rozott és világos kijelentések után politikai Őszinte- 
Bégünk ellen irányul, nekem válaszom nincs.

Majd kifejti, hogy természetes, hogy a magyar 
iratokban a helységnevek magyarul használtatnak, 
de viszont méltányos, hogy a német állampolgárok 
nyilvános irataiban és német nyelven említhessék 
községeik neveit. (Felkiáltások. Ez nem áll 1) Külön
ben a törvények végrehajtása után a szászok .is alá 
fogják épp úgy vetni magukat, mint a többi állam
polgárok. (Általános helyeslés). Kéri a miniszterelnö
köt, hogy lolytassa azt a politikát, amelyet a kor
mányra lépte óta hirdet! Ez altalános békét fog te
remteni. A költségvetést elfogadja. (Helyeslés.)

Elnök az ülést öt percre felfüggeszti.

(Szünet után.)
Varglcs Im re: Mindenekelőtt bátor leszek a 

nemzetiségi kérdéshez hozzászólani. Tenni fogom ezt 
azzal az óvatossággal, amelyet a politikai eszély pa
rancsol, de azou tekintetek áltál, amelyek a magyar 
állam létezéso eszméjéből folvólag jogosultnak nem 
tekinthetők. magomat feszólveztetni nem fogom.

(Élénk helyeslés a jobboldalon.) Régóta puhatoltam 
»zt, hogy más európai országokban van-o nemzoti- 
®6gi törvény oly értelemben, mint nálunk. Eltekintve 
Svájctól, amely tudvalevőleg nem nemzeti állam, én 
Oly államot — meglehet, hogy hiányosak voltak ku
tatásaim — nem találtam. Minden külső kényszerűség 
nélkül, önszántunkból, talán a múlt tradioióit is félre
téve, hoztunk egy nemzetiségi törvényt, amely nem
csak a méltányosság és engedékenység legvégső 
határáig ment el, hanem magát az állam szuveréni- 
tását is sok tekintetben meggyongiti. És mi volt 
ennek a következménye? Hallottunk-e minden oldal
ról elismerést? ,A haza hű fiának vallotta-o magát 
minden más nyelvű ember? A magvar állam tömö
rülésére, erejének gyarapítására irányított buzgalmat 
látunk-e ?

Most reátérek beszédemnek tulajdonképpeni 
velejére. (Halljuk I Halljuk 1 jobbfelől.) Kinyilatkoz
tatta azt Pulszky t. képviselőtársam és kinyilatkoz
tatta más képviselőtársam is, hogy ebben az ország
ban nemzetiségeket nem ismernek, hanem ismernek 
különféle nyelven beszélő hazafiakat. Ez is ilyen 
frázisnak megjárja ; de ennek ellenében szól a tör
vény, mely igenis ismer nemzetiségeket. Az akkori 
törvényhozásnak is úgy látom, nehézségekkel kellett 
megküzdenie; mert ez a szó, hogy nemzetiségek, 
csak a címben fordul elő és az első bekezdésben, 
míg a többi szakaszokban csak nyelvekről beszél. 
Hát én e tekintetben röviden azt vallom és tartom, 
hogy a magyar államban a magyar államhatalomnak, 
mikor akaratát kinyilvánítja, akár a kormány, akár a 
kormánynak alantas közegei által ennek nem szabad 
más nyelven történnie, csak magyar nyelven — rend
szerint. Hol van ennek a határa, hol kezdődik ez? 
Ott, hogy más, nem magyar ajkú honpolgárainknak 
azért, mert más nyelvűek, az állampolgári jogok ér
vényesítését nem szabad megnehezíteni, e jogoktól 
őket nem szabad megfosztani, sőt inkább az eddigi 
szabadelvüsóg irányzatának megtartása mellett min
den módot és alkalmat meg kell nekik adni, hogy 
jogaikat saját anyanyelvükön érvényesítsék. De 
nézetem szerint itt végződik ez a határ. Szóba 
került a nemzeti törvény revíziója. Azt hiszem, 
hogy jövőben a törvényhozás intézkedni fog ezen 
a téren; hiszen szerves törvényjavaslatok van
nak kilátásban; ha teszem már most, hogy az admi
nisztráció reformja bebozatik, hogy a községek szer
vezéséről és a törvényhatóságok szervezéséről szóló 
törvény meghozatik, az idevonatkozó nyelvi intézke
dések azzal vétetnek fel, hogy minden máshol elő
forduló intézkedések, amelyek ezzel ellentétben álla
nak, hatályon kívül helyeztetnek. Nem is tartom cél
szerűnek a revíziót, sem a nemzetiségi törvény vég
leges eltörlését. Ez a törvény az akkori viszonyok és 
körülmények tekintetbevételével hozatott, azok a vi
szonyok és körülmények azóta régen megváltoztak ; 
törvények pedig örök időkre nem hozatnak. (Mozgás 
a szólsóbaloldalon.).

U g r ó n  G ábor: Az 1867 : XII. törvénycikk.
V argits Im re: És meg vagyok róla győződve, 

hogyha a nemzetiségi kérdés — annak nevezőm — 
úgy oldatik meg, hogy mindenütt az illető speciális 
törvényekben bevételnek azok jogai, akik nem tud
nak magyarul, ez sok félreértést fog elenyósztetni, 
mert akkor úgy kívánom, hogy olyanok legyenek 
azok a törvények, hogy inog Í9 tartassanak, do a 
kormány és a kormányhatalom részéről is megtar
tassanak. És o részben a 68. XL. t.-c. sok hianynyal 
bir. A t. Ház jól ismeri ezt a törvényt, de talán egy 
és más kikerülte figyelmét és bátor vagyok (Halljuk 1 
Halljuk ! a jobboldalon.) erre a t. Ház figyelmét fel
hívni. Itt van mindjárt a 4 §, melv igy szól: a tör
vényhatóságok az államkormányhoz intézett irataik
ban az állam hivatalos nyelvét használják. Ez töké
letesen helyes. Ez eilen nincs kilogás. Hozzá teszi 
azonban: (Halljuk! Halljuk a jobboldalon) de hasz
nálhatják a mellett hasábosán még azon nyelvek bár
melyikét is, melyet jegyzőkönyveikben használnak.

Hat minden elfogulatlanul gondolkozó embert 
megkérdezhetek az iránt, mi ennek a törvényes intéz
kedésnek, ennek a hasábosán megtehető felterjesz
tésnek, vagy Írásnak tulajdonképpeni értelme? Miféle 
kézzel fogható jogokat tartalmaz ez, és mi ennek a 
praktikus célzata? Ha csat nem az, hogy ezek a 
törvényhatóságok abból a szempontból indulnak ki, 
hogy a minisztériumoknál nem tudnak magyarul, 
tehát nem a magyar nyelvű jegyzőkönyvet, hanem a 
hasábosán irt német, román, vagy szerb szöveget 
fogjak elhatározásuk alapjául venni. Mas praktikus 
célját nem tudora, kivevő a Rechthaberei, hogy a 
törvényhatóságok azt mondhassak, joguk van hasá
bosán más nyelven is megtenni a felterjesztést.

E ln ö k  : Az ülést bezárja.
Az ülés végződik délután két órakor.

BELFÖLD.
A  m in is z t e r e ln ö k  k ö s z ö n e té .  Toronlál vármegye 

tegnapi üdvözlő táviratára Széli Kálmán miniszterel
nök a következő táviratban válaszolt:

Dr. Dellimanics Lajos alispánnak Nagy-Bec3- 
kerek. Torouíal vármegye közönségének bzívos 
üdvözlete igen jól esott. Az abban nyilvánuló 
elismerésből meritek erőt a további küzdelem
hez. Kérem, tolmácsolja legmelegebb köszönetomet.

Seéli K álm án,

A belügyi vita. Egy kőnyomatos jelentése szo- 
rint Széli Kálmán miniszterelnök alkalmasint a Ház 
holnapi ülésén fogja elmondani beszédét, amennyi
ben a belügyminiszteri tárca költségvetéséről szóló 
vita befejeződik. Az a hir, hogy a belügyminiszteri

tárca költségvetéséről szóló vita végén Jakabfa bel
ügyi államtitkár is fel fog szólalni, alaptalan.

K a u tz  G y u la  u tó d ja .  Nemsokára várható 
— amint Bécsböl Írják — dr. Kautz Gyula fel
mentése a kormányzói állástól. Még o héten 
megjelenik Büinszlci kinevezése ez állásra és 
már a jövő hét elején leteszi az uj bankkor
mányzó az esküt ő felsége kezébe. Az eskütétel 
Budapesten lesz s erre az alkalomra Böhm-Bawerk 
osztrák pénzügyminiszter is lejön Budapestre.

A  Központi H itelszövetkezet Igazgatói. Gróf 
Károlyi Sándor vezetése alatt ma nagy küldöttség 
tisztelgett Széli Kálmán miniszterelnöknél. A küldött
ség, amelynek tagjai voltak: gróf Bánfa György, 
gróf Széchenyi Imre, Godafalvi István közjegyző Ko
lozsvárról, Sándor József, Bernáth István, Nyegre 
László, Kornis Géza, báró Feilitzsch Arthur, gróf 
Láss Béla, Nedessey János, azt kérte, hogy az ürese
désben levő igazgatói helyeket a szövetkezet tagjai
val töltsék be, mint akik érdek nélkül hozzájárulná
nak a szövetkezet felvirágzásához, és akik arra töre
kednének, hogy a mezőgazdák lehetőleg olcsó hitel
hez jussanak. Széli Kálmán mindenekelőtt köszönetét 
mondott Károlyi Sándor önzetlen, lelkes, tevékeny 
munkásságáért és biztosította, hogy irányitő tanácsát 
mindenkor szívesen veszi. Maga is tudja, — úgy-' 
mond — hogy a mezőgazdaság egy főérdekét képezi 
az olcsó hitel, és ezért a szövetkezet ügyét figyelem
mel kiséri. A miniszterelnöktől a küldöttség a pénz
ügyminiszterhez ment.

A valuta aranya. A valutarendezés aranykész
letének ellenőrzésére kiküldött országos bizottság a 
pénzügyminisztérium elnöki osztályában Horánszky 
Nándor elnötdésévei ma ülést tartott. A bizottság 
átvette s megvizsgálta a pénzügyminisztériumnak az 
aranykészletekre vonatkozó december hónapi kimu-’ 
tatásait, azután pedig megtekintette az aranykészle
teket tartalmazó szekrényeket és a szekrények zárait 
a páncélteremben. A kimutatásokat, valamint a 
szekrényeket is teljesen rendben találták. A bizottság 
egyszersmind megállapította azt a jelentést, amelyet 
tavalyi eljárásáról az országgyűlés két Háza elé fog 
terjeszteni.

A  hazafias románok akolója. Félhivatalos for
rásból Írják Nagyváradról a következőket: A hazafias 
román liga eszméje itt a társadalom minden körében 
élénk mozgalmat keltett. A megyéből is sok levél 
érkezik a mozgalom vezetőihez, amelyekben üdvös
ük a mozgalmat. Fölmerült az az óhaj is, hogy az 
akció élére Fassie Tódor országgyűlési képviselőt' 
állítsák, aki minapi képviselőházi beszédével a ma
gyaroknál és románoknál egyaránt élénk szimpátiát' 
keltett. Három nagyváradi román vezérember nyilat-* 
kozatot tesz közzé, amelyben azt mondják, hogy a 
liga megalakítása fölösleges, de csak azért, mert 
hazafiatlan románok úgy sincsenek; a túlzók nem 
állanak hátrább hazafiság dolgában, csak nemzetisé
güket, nyelvüket szeretik. Ha a haza veszélyben 
lenne, mondják a nyilatkozatban, ma is minden 
román kész lenne fegyverrel is védeni a hazát. Elis
merik egyébként, hogy hivatott politikusok lojális 
nyilatkozatokat tettek a nemzetiségekkel szembeni
dé e mellett nagy szükség volna a nemzetiségi tör
vény teljes végrehajtására, ami a magyar-román 
egyetértést legjobban mozdítaná elő. A nyilatkozat 
dacára a mozgalom tovább folyik, 6Őt már taggyüjtő- 
iveket is bocsátottak ki. Legközelebb közzéteszik . a 
liga részletes programmját.

K ü ld ö t t s é g  a  p é n z ü g y m in is z t e r n é l .  Selmecbánya 
küldöttsége tisztelgett ma Lukács László pénzügy
miniszternél. A küldöttség tagjai £?ifat/ay József pol
gármester vezetése mellett Fonáovtes Lajos igazgató, 
Sztancsay Miklós főjegyző, Krausz Vilmos György és 
Marschatkó Gyula törvényhatósági tagok. A küldött
ség azt kérte a pénzügyminisztertől, hogy az italmé
rési illetéknek a II. osztályból a III. osztályba való 
sorozását engedje meg b a lévai pénzügyigazgatósá
got utasítsa a törvényes keretekhez való ragaszko
dásra. A miniszter méltányolta a küldöttség fölfogá
sát és megígérte, hogy utasítani fogja a pénzügy- 
igazgatóságot, hogy a miniszter előbbi rendeletét 
minden részében végrehajtsa.

A küldöttség azután eljárt a vallásügyi minisz
tériumban s ott azt az örvendetes értesülést nyerte, 
hogy a kultuszminiszter rokonszenvez a Selmec
bányái bányászati akadémiának politeohnikummá való 
kifejlesztésével.

KÜLFÖLD.
á i  a u s z t r ia i  h e ly z e t .  A  Koerber-kabinut ma 

h o ssza sa n  ta n á csk o z o tt a  reiehsratk uj ülésszakának a 
munkarendjéről. Ezt adja hírül egy mai tudósításunk 
s hozzáteszi, hogy a cseheknek az ülésszak meg
kezdésekor már szint kell vallaniok, hogy vájjon 
obstruálnak-e vagy nem. A  többi jobboldali pártok
nak szintén minél előbb kell nyilatkozniok ez iránt.'
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ho?y milyen álláspontot foglalnak el az ifju-csebek 
esetleges obs’rukoiójával szemben.

A békéltető értekezlet cseh osztályának mai ülé
sében az albizottságnak a cseh tnrtománvgyülés vá
lasztási roforra’ára vonatkozó jelentését tárgyalták 
részletesen. A elentést dr. Eppinger terjesztette elő. 
Az 1—4 pontok ellen lényeges ellenvetéseket nem 
tettek. A választó kúriáknál (5-ik pont) minden ol
dalról azt a kívánságot fejezték ki, hogy az egyes 
érdekcsoportok mindakét nemzetiségi kúria kereté
ben megtalálják jogos kívánságaik lehető tekintetbe 
vételét. E pótléknak végleges megszerkesztésével 
Eppinger és Basel képviselőket bízták meg. A 6-ik 
pont felett (vetókuriák) beható vita támadt, a 
melyet eddig be sem fejeztek, mert a o«eh képvise
lők azt kívánták, hogy ezt a felette fontos pontot 
egyes részleteiben egy újabb tanácskozásban vitas
sák meg, hogy igy a tartoraánvgyülésen való tár
gyalás alkalmával minden félreértést kiküszöböljenek. 
Az autonóm hatóságoknál használatos tartományi 
nyelvre vonatkozó törvényjavaslat tárgyában tudo
másul vették, hogy a 2-ik szakasz megfogalmazá
sára nézve még megegyezés nem történt. E tekintet
ben elhatározták, hogy az albizottság azonnal össze
üljön, mihelyt a képviselöház tárgyalásai folyamán 
egy szabadnap lesz.

A 3/eravfte Orlice szerint parlamenti körökben 
nem hiszik, hogy a békítő konferenciát a Reichsrath 
ülésezésének megkezdésével hazaküldik, hanem inkább 
az a nézet túlnyomó, ’*ogy a Reichsrathot küldik két 
heti ülésezés után kisebb ideig tartó nyugovóra, hogy 
ezalatt a békítő konferencia vagy teljesen befejez
hesse működését, vagy legalább egyes fontos ügyek 
tekintetében megállapodásra jusson.

U j fe g y v e r  a f ra n c ia  hadseregben. A
francia képviselőház mai ülésén a hadügyi költ
ségvetés tárgyalása folyamán Gdlliffet hadügymi
niszter nagyfontosságu kijelentést tett.

— Meglepő közölni valóm van, úgymond. 
Déloye tábornoknak, egész tüzérségünk reformáto
rának sikerült kézi lövöfegx,vereink jelentéktelen áf- 
alakitásával olyan fegyvert adni nekünk, mely 
hat hónap múlva alkalmazásban lesz és jóság 
tekintetében minden eddigi fegyvert felülmúl.

A háború.
B u d a p e s t,  február 20.

Az angol kormány, sőt maga Viktória ki
rályné is örömrepesvo tudatja népével, hogy a 
délafrikai harctérről végre-valahára jó hirek ér
keztek. Miben állnak ezek a jó hirek, elmondják 
az alábbi táviratok. Voltaképp semmi egyébben, 
mint abban, hogy az angolok nem kaptak ki. 
Erősen nyomatodnak a visszavonuló Cronje után 
az angol csapatok, itt-ott egy tábort, egy ágyút, 
több-kevesebb marhát ejtve zsákmányul; aminek 
az áll ellenében, hogy a boerok is fognak el an
gol marhákat, sőt katonákat és társzekereket is. 
Az a hir azonban, hogy Freneb már az út
jába, tudniillik ebibe került volna a Bloem- 
fontein-felé igyekvő Cronjének s ezzel az 
angolok bekerítették volna a boer sereget, 
semmivel sincs igazolva ; sőt az sincs be
bizonyítva, hogy nem éppen most fenyegeti-e 
az angolokat a legnagyobb veszedelem, az, hogy 
a boerok fogják őket bekeríteni, miután olyan 
messzire csalták őket előre, hogy visszavonulásuk 
lehetetlenné lesz téve.

Kedvező híreket kapnak az angolok a natáli 
harctérről is, ahol Buller —  úgy látszik — most 
szerencsésebben operál, mint eddig, amennyiben 
most a keleti oldalon próbálja Ladysmithet meg
közelíteni. Ez a lehetősógo sokkal inkább meg 
volt akkor, mikor még először sem kelt át a 
Tugolán s hogy akkor miért szánta el magát a 
nyugoti oldalról való előnyomulásra, azt semmi
vel sem lehet megmagyarázni.

Mai távirataink a következők:
(Kimberley.)

Oowob, február 20.
Viktória királynő ma délelőtt megszomlélto 

a miiieia-ezredet és látható örömmel közölte, hogy 
ma reggel jó hirek érkeztek a harctérről.

London, február 20.

A Kimberley fölszabadítására o hó 14-étől 
16-ig vívott harcokban két angol tiszt esett el és 
hat sebesült meg.

Kimberley, február 20.
Kimberley környékén már nincsenek boerok. 

Elhagyták Dronfieldcá, Saltpaut, Scholtzneket és 
Spyfonteint, Az angolok zsákmányul ejtettek egy 
12 fontos ágyút lövőszerrel, továbbá a dronfieldi 
tábort, amelyet a boerok 16-án éjjel elhagytak. 
Az éj sötétjében sok marhacsordát is ejtettek 
zsákmányul.

London, lebruár 20.
Mialatt French tábornok Kimberley felé előre

nyomult, onnan heliograffil azt jelezték neki, hogy a 
boerok a várost bombázzák. Erének azt válaszolta:

— Jövök a várost fölmenteni.
Kimberley azonban attól tartott, hogy a válasz 

a boerok harfioselo és igy hosszabb ideig játszott a 
heliográf, folyton kérdezve és felelve, mig a kim- 
berlevi ostromlottnk meggyőződlek, hogy Fronoh 
csakugyan közeledik a városhoz. A boerok még 
French megérkezése előtt visszavonultak. Ma indult 
el ismét az első vasúti vonat Fokvárosból Kim- 
berleybe.

London, február 20.
Boberls lord tegnap délelőtt PardeburghóI, 

30 angol mérföldnyire koletro JakobSdalból, azt 
táviratozta, hogy JJethuen csapatokkal és készle
tekkel azonnal indul vasúton Kimbérleybe.

London, február 20.
A Reuter ügynökségnek French tábornok csa

patainál levő tudósítója Kimberley felszabadításának 
részleteiről Modderriverből hétfőn reggel a követke
zőket táviralozza:

Midőn 8 angol mértföldnyire voltunk 
Kimberleytől, az ostromlottak heliográf utján 
hirül adták, hogy a boerok bombázzák a 
várost. Mi azt válaszoltuk: „Itt all Fronch 
tábornok hadoszlopa, mely a felszabadításra 
előnyomul." Az ostromlottak, akik bizonyára 
attól tartottak, hogy híradásunk a boerok 
kezétől ered, azt kérdezték: .Melyik ezred 
vagytok?" Válaszunk azután meggyőzte 
őket, hogy a felszabadulás csakugyan közel 
van. Végül a nélkül, hogy elientáílásra talál
tunk volna, bevonultunk Kimberleybe, mely
nek lakossága a lelkosedés hangos kitörései 
közt vette körül csapatainkat és közéjük ve
gyült. A csapatok másnap Dronsfieídig ül
dözték az ellenséget, miután tüzérségünk el
űzte őket a kopjekről. Az est beálltával a 
boerok sok halott hátrahagyásával elmene
kültek. Kimberleyhen a katonaság és a la
kosság lóhusból élt. Az adagokat naponta a 
főtéren osztották szét. Cronje tábornok 
Magaersfonteinben egy ágyút, sátrakat, 
élelmiszereket és ruhanemüeket hagyott 
hátra.

(Cronje üldözése.) 
London, február 20.

Magántáviratok jelentése szerint Kitckcner és 
Kelly-Kenny egyre üldözik Cronjét, aki Bloemfontein 
felé vonul vissza. Hír szerint French már rá is akadt 
üldözése közben.

London, február 20.
Cronje seregének további sorsa még mindig 

ismeretlen. Hivatalosan még péntek éjjel óta nem 
tettek közzé semmit. Egy vasárnapról keltezett 
magántávirat szerint a boerok hadserege Dron- 
feld felé, Kimberleytől északra vonul vissza és 
French tábornok üldözés közben már rá is 
akadt. Más táviratok szerint Lord Kitchener és 
Kelly-Kenny tábornokok 6. hadosztálya üldözi 
Cronjét, aki Bloemfontein felé keleti irányban 
visszavonult. Macdonald tábornok a skót dan
dárral Klipkraalárift elé vonul 20 mérföldnyire 
keletre, egészen Koodoosrandriftig. French tábor
nok pedig Kimberleyt szombaton elhagyta és a 
Modder folyam északi partja mentén szintén 
Bloemfontein felé vonul előre. Kitchener valószínű
leg megkísérli Cronje útját érinteni, vagy pedig 
őt French vagy Macdonald kezei közé űzni. Az 
angolok Jacbsdaalba erős hoiyőrséget rendeltek.

London, február 20.
A Standard szerint az alsóházban tegnap 

este azt beszélték, hogy French tábornok megelőzte 
az üldözőbe vett ellenséges csapatokat s a boero
kat elvái/ta Bloemfonteintöl, hadműveleteik céljától. 
A Standard azt hiszi, hogy ha ez a hir valónak 
bizonyul, a boerok nyugati liadserego megszűnt 
létezni.

A  Daily News állitólag arról értesült ogy 
minisztertől, hogy a hadügyminisztériumba olyan 
hirek érkeztek, amolyek szerint Cronje hadereje 
teljesen be van kerítve.

A Daily Chronictcnnk jelentik Moddor-Rivor- 
ből 18-iki kelettel: Delarey Colesbergből segítsé
gére akar menni Cronjenak, amennyiben a jobb- 
szárnyon késlelteti a Cronjét üldöző angol csapa
tok előnyomulását.

London, február 20.
Valamennyi jelentés ogybanguan azt tar

talmazza, hogy a boerok valamennyi harctéren 
teljes visszavonulásban vannak. Cronje hollétét 
még most sem tudják. A hadügyminisztérium azzal 
a hírrel szemben, hogy Cronje hadserege be van 
kerítve, kijelenti, hogy erről semmit se tud.

Jacobsdalból jelentik : Mikor Cronje Magers- 
fonteint elhagyta, gyorsan Bondhavel felé vette

útját és kiküldött egy szakaszt Jacobsdal meg
védésére- Do ezt nemsokára feladták. Kelly-Kenny 
utolérte Cronje utócsapatjait, Cronje derékhada 
zöme keletfolő tovább ment, mig utócsapatjai 
szembeszálltak Kelly-Kenny dandárjával. Több 
oldalról mogerősitik. hogy a boorok Magorsl'on- 
toinnél ágyúikat cserben hagyták.

London, február 20.
A Standard egyik távirati jelentése, amely a 

Modder-Rivcr melletti táborból érkezik, különösen a 
lovaknak kilünő használhatóságát és megbecsülhetet
len szolgálatát dicséri. A osapatok mozgékonysága 
hihetotlonül fokozódik e vidékeken a lovasitás foly
tán. A lap csak azt jegyzi meg erre a hirre, hogy 
ez a mozgékonyság nagyon drága Anglia népének.

Brüsszel, február 20.
A iransvaali követség hiteles hirek alapján 

konstatálja, hogy Cronje hadserege teljesen ép, mi 
által a Bloemforleinba vezető ut biztosítva van. Cronje 
seregét jelentékenyen megerősítették, úgy hogy az 
most 35.000 emberből áll. Azonkívül hatalmas ágyu- 
parkja van.

(Angolok elfogása.) 
Pretoria, február 20.

A Reuter-ügynökség lovelezőjo jelenti Colesberg- 
ből: Csütörtökön a boerokat kisértem, akik megtá
madták a rensburgi pályaudvart. Peller őrnagy meg
érkezésekor a Wilkshiro-ezrednok két századára 
bukkant, amelyek visszavonultak a szomszéd kop- 
jékra. A boerok, kik időközben segítséget kaptak 
Schoemann tábornoktól, üldözőbe vették a két száza
dot é3 sikerült is az egész legénységet, három katona 
kivételével, akik megmenekültek, foglyul ejteni. A halottak 
és sebesültek száma még ismeretlen, do a 200 főnyi 
csapatból foglyul esett 142 ember, köztük 44 sebe
sült. A boerok mindent elkövettek, hogy a foglyok 
szenvedéseit enyhítsék. Lóra ültették a sebesültek 
egy részét, mésik részét pedig pokrócokon vitték 
Ilensbtirgba, Időközben az angol utóvéd Rietfon- 
lein mellett lövöldözni kezdett s kényszeritette a 
boerokat, hogy a sebesülteket cserben hagyják a 
védekezzenek. Egy ágyú kényszeritette a boerokat, 
hogy visszavonuljanak a hegyek közé. A boeroknak 
két halottjuk és négy sebesültjük volt. Most a boerok 
Riet/ontein mellett az összes hadállásokat megszállva 
tartják. Az angolok haderejük legnagyobb részét 
nyilvánvalóan Naauwport leié tolják előre, de hogy 
milyen rendeltetéssel, azt a boorok aligha tudják.

London, február 20.
A Colesberg mellett legutóbb vívott harcok

ról egy boer forrásból eredő távirat konstatálja, 
hogy a boerok elfogtak száznégy angol katonát s 
olvettek százharminc angol társzokeret.

Egy másik boer távirat a Kiét folyónál 
elvett angol szekerekről a következőket mondja: 
A boerok elfogtak száz angol katonát s czonkivül 
elvettek az angoloktól kétezer marhát és száz 
eleséges szekeret.

(Buller hadműveletei.) 
London, febnrár 20.

A Buller sikeréről érkezett magántáviratok 
nem mondanak újabb dolgot, amit már a hiva
talos táviratokból no tudnának. Érdokos csak az, 
hogy egyetlen táviratból sem tűnik ki, vájjon 
Buller elfoglalta-o Illangwano hegyet is.

L o n d o n , február 20.
A Daily News-mk jelentik ChicvelmfiM teg

napi kelottei: Az angol csapatok most megszáll
ták a Colensotól jobbra emelkedő összes dombokat 
és a Tugelán ionon levő Illangwane hegyet is, 
amelyet az ellenség az éjjel elhagyott. A lllang- 
tvane elfoglalása fontos stratégiai mozzanat, inért 
ez a hegy a boerok védővonalának szárnyát égé-: 
szén Coíensóig dominálja.

Dnrban, február 20.
Mialatt Báltér tábornok a szélső jobbszár

nyon folytatja mozdulatait, egyszersmind meg
tette a kellő intézkedéseket a balszárnyon és a 
Tagolótól délre lévő állásának megvédésére, mely 
célból ott megfelelő számú csapatokat hagyott. 
Egyes boer csapatok időnkint átkelnek a folyón. 
Ilyenkor aztán gyakrabban csetepatékra körül 
a dolog.

London, február 20.
Buller ^tábornok jelenti Blocksfarmból e hó

20-ikáról: ■
Egy vadászdandár tegnap elfoglalta a

Hlangwano dombot, mely Coiensot dominálja. 
Az ellenség minden csapatát a Tugela északi 
oldalára vonta vissza. Hart tábornok az ellen
séges utóhad csekély ellontállása után meg
szállta Coiensot. Az angol csapatok most 
megszállva tartják a Tugela déli oldalán az 
egész vonalat Colensotól Eaglosnestig. Az 
ellenség, úgy látszik, minden vonalon vissza-,
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vonul és csak a colenso-ladysmithi vasút 
mentén szállt meg egy hadállást gyongo utó
haddal. Mart csapatának elővédje most Co- 
lenso mellett átkel a Tugelán. Bullor cse
kélynek tartja az angolok tegnapi és mai 
veszteségét.

(„Nincsenek boerok.") 
A r u n d e l , február 19.

Arundel környékén, úgy látszik, csak kevés 
boer van. A szombat esti rekognoskálás alkalmával 
csak 600 bőért láttok az angolok, azóta pedig úgy
szólván egyáltalán nem láttak boerokat. Valószínűleg 
„sak 1000—2000 boor maradt Colesbergnél, 10.000 
embert pedig visszavontok Colosberg alól, hogy a 
nyugatról Ornnjoba nyomuló angol csapatokat fel
tartóztassák. A Hnnnover-Road-állomásról jövó angol 
őrjáratok tegnap találkoztak az Arundeiből jövő őr
járatokkal. Kitűnt, hogy Hannover és Arundel között 
nincsenek boerok.

(Transvaal és Oranje.) 
H á g a , február 20.

Az Oran/'-állam követe Müller kijelenti, hogy 
Roberts tábornagynak az oranjoi bocrokhoz intézett 
proklamáoióta, melyben felhívja őket, hogy Trans- 
vaalt hagyják cserben, Oranjeban nagy felháborodást 
szült. Az orenjeiak el vannak rá  határozva, hogy a 
transvaaliakkal győznek vagy balnak.

(Békeközvetités.) 
London, február 20.

A Morning Tendernek jelentik Washingtonból, 
hogy az amerikai kormány Németországgal egyetem- 
boa közvetitő javaslatot tervez a hágai konferencia 
alapján. Ugyané lap azt mondja, hogy Németország 
és Hollandia közt a boer államokra már megállapo
dások is történtek.

London, február 20.
Néhány lap azt jelenti, hogy az Egyesült- 

Államok és Németország a hágai békekonferencia 
határozatai alapján a hatalmak közbelépését akarják 
indítványozni.

(Az alsóházból.) 
London, február 20.

Az a'sóhnz fegnap a hadi célokra való póthitelt 
tárgyalta. Több óráig tartó vita után, amelyet az ir 
nacionalisták indítottak, a legénységről szóló tétéit 
1C4 szavazattal 32 ollenébon megszavazták. Újabb 
vita után, amelyben az ir nacionalisták ismét kemé- 
nvon tiltakoztak a dél-afrikai háború ellen, az egész 
13 millió fontnyi hitelt 207 szavazattal 31 ellenében 
elfogadta a ház.

H TR EK .
B u d a p e s t , február 20.

— B U D A PESTI NAPLÓ. Február 15-én uj 
előfize és nyílt a Budapesti Naplóra. Kérjük azo
kat a tisztelt olvasóinkat, akiknek az előfizetése 
ezen a napon leiárt, méltóztassanak a megújításról 
idejekorán gondoskodni, hogy a lapot akadálytala
nul küldhessük tovább.

Minthogy január i-jén a kötelező koronaszá- 
mitás lépett életbe, és a  posta csak olyan utalvá
nyokat iogad el, amelyeken a pénzösszeg k o r o 
n á k b a n  van megjelölve, kérjük tisztelt előfizetőin
ket, hogy az utalványokon az előfizetési dijat 
e z e n t ú l  n e  f o r i n t  é s  k r a j c á r b a n ,  h a 
n em  k o r o n á k b a n  é s  f i l l é r e k b e n  m é l
t ó z t a s s a n a k  f e l t ü n t e t n i .

— A  k ir á ly  g y ö n g é lk e d ik .  A  király gyöngéi
ül: s nem hagyhatja el a budai királyi palota ter
meit. E miatt el kellett halasztani az Iparművészeti 
Múzeumban való látogatását is, amelyet ma délutánra 
'Sért a fűndvnrmosteri hivatal.

— M á r ia  V a lé r ia  f ö h e r o e g n ö  lá t o g a t á s a .  Az 
angol kisasszonyok Lipót-utcai zárdájának díszter
mében február 22-ikén, osütörtSkön délután a nö
vi nd. kék hangverseny nyel egybekötött ünnepélyt 
tartanak, amelyen jelen lesz Mária Valéria főhercegnő 

aki ma este érkezett Budapestre. A főhercegnőt 
.tl.iti sy Mária feiedelemasszony fogadja és a növen- 
'•"kek részéről Hoffmann Margit beszéddel fogja üd
vözölni.

— F ő h e r c e g e k  K a ir ó b a n . Bécsból telefonálják 
"ékünk, hogy Ftrdinánd Károly főherceg ma este 
l i.e  ztbo utazott. A  főherceg onnét holnap bátyja, 
9'M föhercog társaságában Kairóba megy s üdülés 
céljából hosszabb ideig Egyiptomban marad.

—  K ó rh á z  g y ó g y í th a ta t la n  b e te g e k n e k . I
Örömmel konstatáljuk, hogy a szeretetnek ez a 
mélyen emberi paradoxona Budapesten épül. 
Egy nagylelkű uriasszony jóvoltából építik, s 
hogy céljának, — amoly nem annyira tudomá
nyos, mint inkább humanisztikus — meg fog 
felelni, arra biztosíték az ország első főpapjának, 
Vaszary Kolosnak a neve. Ő lesz az uj intézet 
fővédnöke. Özvegy SanMarco horcegné szül.A’áirf 
Milena úrnő áldozatkészségéből még ez év őszén 
nyilik meg Ó-Budán a gyógyíthatatlan bete
gek kórháza: az Irgalom háza, melynek fő
védnökségét az ország horeogprimása, Vaszary 
Kolos vállalta el, aki az uj intézmény fel
ügyelő bizottságát már ki is nevezte. En- 
nok tagjai Forster Gyula miniszteri tanácsos, 
magyar földhitelintézeti igazgató elnöklete alatt: 
báró Gerliczy Ferenc főrendiházi tag, Rirschhofer 
Károly szontszéki ülnök, ó-budai plébános, Ottó 
Adolf, a hercegné jószágigazgatója, dr. Bencze 
Benő ó-budai elöljáró, Bartók Géza belügyminisz- 
tori titkár, dr. Diescher Foronc orvos és dr. Haj- 
tluska Emil jogtanácsos. A hercegprímás 0 hó
19-én fogadta a tisztelgésre megjolent folügyolő 
bizottságot és Forster Gyula elnöknek lelkes 
szavakban elmondott üdvözlő beszédére adott 
válaszában kijelentette, hogy a nemes embaráti 
és hazánkban valóban hézagpótló intézményt 
úgy erkölcsi, mint anyagi támogatásban fogja 
részesíteni. Az alapító levél végleges megállapi- 
tása iránt a belügyminisztériumban most folynak 
a tárgyalások.

—  E b é d  a  m in is z t e r e k n é l .  Széli Kálmán 
miniszterelnök ma délulán y«G órakor ebédet adott, 
amelyre hivatalosak voltak: Pallavicini Ede őrgróf 
és gróf Széchenyi Gyula főrendiházi tagok, Berzeviczy 
Albert, Csavossy Béla, Gullner Gyula, Gyurkovich 
György, Ivánka Oszkár, Klolusiczky János, Komjáthy 
Béla, Kubik Béla, Lukács Béla, Molnár Antal, Mttnnich 
Aurél, Polónyi Géza, Pulszky Ágost, Padocza János, 
Pakovszky István, llosenberg Gyula, Szerb György és 
Yargics Imre országgyűlési képviselők.

Hegedűs Sándor kereskedelmi mini-zter ma dél. 
után 6 órakor szintén ebéden magánál látta közéle
tünk több kitűnőségét. Hivatalosak voltak: Lukács 
László és Plósz Sándor miniszterek nejeikkel. Darányi 
Ignác és Cseh Ervin miniszterek, továbbá Pakovszky 
István, az állami számvevőszék elnöke és neje. 
Csörgheó Gyula államtitkár, gróf zápáry László fiumei 
kormányzó és Ludwigh Gyula, a magyar királyi él- 
lam vsutiik igazgatósági elnöko, főrendiházi Ingok, 
de Be’ow-Schlattau Henri, Pótlási Richard és Cuciurtano 
Viktor konzulok, f-zalay Imre miniszteri tanácsos, a 
Nemzeti Muzeum igazgatója, tovább;! Dániel Gábor 
orsz. képviselő és ne e, Hegedűs Lóránt és neje, 
Lánczy Leó, Lukács Béla orsz. képviselő és neje, A'e- 
ményi Ambrus, báró Todmamczky Frigyes, gróf Teleki 
Sándor orsz. képviselő és neje, Tallián Béla és Tisza 
Kálmán.

— A j á s z ó i  k o a d ju to r -v á la s z tá s .  Jászóról jelen
tik, hogy lvánkovics János rozsnyói püspök elnök
lésével ma délelőtt ment végbe a premontreiek 
koadjutor-választása. A választás iránt nagy érdek
lődés mutatkozott. A  rend tagjai az országban levő 
lársház3kból nagy számban jelentek meg, úgy hogy 
77 rendtag szavazott. A választó gyűlésen mint királyi 
biztos lvánkovics rozsnyói püspök elnökölt. A válasz
tás eredménye a következő: első helyre jelölték dr. 
Takács Menyhért kassai fögimnáziunii igazgatót 57 
szavazattal; második helyre Károlyi Iván nagyváradi 
premontrei kanonokot, jogakadémiai tanárt, harmadik 
helyre Fábry Emil budapesti házfónököt.

— H e g e d ű s  L ó r á n t  f e lo lv a s á s a .  A  Pénzin/ózeti
Tisztviselők Egyesületiben ma csle dr. Hegedűs Lóránt 
országgyűlési képviselő nagyérdokü szabad előadást 
tartott a szociológiáról. Az előadó előbb ismertette a 
legújabb tudománynak keletkezését egész Herbert 
Speneerig, aztán kimutatja, miként támadt a termé
szettudományok nagy mesterének Darvinitak nyomán 
mintegy a természettudományok törvényeit alkal
mazva a társadalomra és ennek életére. Végül pár
huzamot vont a szociológia és a modern szocia
lizmus tanai között és annak a meggyőződésének 
adott kifejezést, hogy a szociológiának lesz feladata, 
hogy a szocializmus hirdetői által felkarolt utópiákat 
a helyes mértókro redukálja. Az előadást a jelenvolt 
száincs és diszes közönség lelkes tetszéssel fogadta.
A hallgatók között jelen voltak az egyesület védnöke 
dr. Wekcrlc Sándor és a budapesti pénzintézetek igaz
gatói közül Pcck Nándor, a jelzáloghitelbank, Beck 
Miksa a leszámiloló-bank, V/lmann Adolf a hitelbank, 
Valitó Lajos ós Havas a leszámiloló-bank, Posch 
Gyula ós Sclncarz Folix az ipar- és koreskodelmi- 
bank, Schneller Alajos a hazai takarékpénztár-egyesü
let és Leitner Zsigmond a magyar takarékpénztárak 
központi jelzálogbankjának igazgatója. A vendégeket 
az egyesület nlelnöko Székely Ferenc, a belvárosi ta
karékpénztár vezérigazgatója, Reimann Gyula főtitkár 
és Ko/ányi Rezső háznagy fogadták. — Az egyesü
let március 3-án estélyt rendez, melyen Eötvös Ká
roly tart előadást. ,

—  E lr a o h  b á r ó n é  a la p ít v á n y a . A Hirsoh-féle 
jótékonysági iroda tudvalevőleg a báró halálával föl
oszlott. Említettük már, hogy erfnek helyébe a báró- 
n-'-nak két millió koronás kölesönidapitványa lép, aki 
ezt az összogel végrendeletileg hagyta hátra. Most 
az erre vonatkozó alapitó-levelot a király is jóvá
hagyta s TFassies kultuszminiszter a napokban vissza
küldte dr. B’einmattn Fiilöp kir. közjegyzőhöz. Az 
alapítvány állampapírokban a m. kir. állampénztárban 
van elhelyezve s első és főpontja következőképpen 
hangzik :

Az alapítvány célja :
1. Segélyre szorult izraelitákat, kivételes esetekben 

más felekezetielieket is, — a minek eldöntése az ala
pítványi bizottságot illeti meg (VIII. fj.) — támogatni 
és nekik módot nyújtani, hogy létfönntartásuk egy 
mesterség vagy iparág megkezdése, vagy folytatása 
által lehetővé tétessék.

Ily segélyre szorultak gyanánt első sorban oly 
személyek tekintendők, kik valamely mesterséget vagy 
ipart folytatnak, másodsorban kereskedők, továbbá 
egvéb más személyek, kiknek létfenntartása biztosít
ható, illetve a bukástól megmenthető.

2. Bizonyos iskolai célokra szolgáló segélyek és 
ösztöndijak engedélyezése.

A segélyezés kamatnélküli heti vagy havi ki
sebb részletekben visszafizetendő kölesönökből fog 
állani 300 írtig, kivételesen 500 frtig. Különös ese
tekben segélyajándékokat is adnak, de évi korlátolt 
összeg erejéig. Továbbá iskolák alapítására, ösztön
díjakra és rosszul díjazott érdemes tanítók segélye
zésére is adnak összegeket. Az alapítvány fölött & 
tagú bizottság rendelkezik, mely az alapitónő kine
vezése szerint a következő tagokból áll: Herzl Mária 
és Pfeiffer Amália úrnők, továbbá hevesi Bisitz Lajos 
igazgató, dr. Brüll Ignác angol konzul, Forrai Gábor 
államvasuti felügyelő, dr. Friedmann Bernát ügyvé'', 
bttdai Goldberger Berthold nagyiparos, gelsoi Gutman 
Vilmos királyi tanácsos és dr. Weinmann Fülöp királyi 
tanácsos, akihez (Andrássy-ut 6. sz.) a kérelmek 
írásban adandók be.

— P an am a Belgium ban. Á panama nem
zetközi, a panamának nincs hazája. Afféle utazó, 
akiről hol innen, hol amonnan hallani hirt. Ez 
idő szerint Brüsszelben van és bankszabadalom- 
ban működik. A szocialista képviselők prokla- 
máeiót intéztek a nemzethez, amiben tiltakoznak 
az ellen az óriás korrupció ellen, amely a kama
rában elharapózott. Negyvenhat exminiszter és 
szenátor nevét közlik az Írásban. Ezek mind a 
bankszabadalom megújítása mellett szavaztak és 
— ezért a szolgálatért mind pénzt kaptak a bank
tól. Azt is igórik, hogy még teljesebb lesz 
majd a kompromittáltak listája.

— A Budapesti Újságírók Egyesületének ma 
délután választmányi ülése volt Vészi József elnöklése 
alatt. Az ülés elején Szatmári Mór főtitkár bejelen
tette, hogy maróthi Filrst Jakabné kétezer koronát 
küldött a segilöalap javára, az egyesület elnökéhez 
intézett következő levél kíséretében:

Mellékelve tiszteletteljesen átszármaztatok 
Nagyságodnak 2000, azaz kettőezer koronát azon 
kérelemmel, hogy ezen összeggel, melyet boldo
gult férjem emlékére maróthi Fürst Jakab és neje 
néven alapítványul szántam a Budapesti Újság
írók Egyesülete javára, rendelkozni méltózta«sék. 
Kiváló tisztelettől Budapest, 1900. február 19-én. 
Maróthi Fürst Jakabné.

A választmány hálás köszönettel vette tudomá
sul az adományt és elhatározta, hogy azt maróthi 
Fürst Jakab és neje cimen külön alapítványképpen 
fogja kezelni. — A Fetófi társaság átiratot intézett az 
egyesülethez, melyben azt kéri, hogy az egyesület a 
társaság március tizenötödiki ünnepén testületileg 
részt vegyen s egy szónok által is képviseltesse ma
gát. A választmány az egyesület elnökét, Veszi 
Józsefet kérte tel, hogy a Petöfii társaság szabadság
ünnepén beszédet mondjon az egyesület nevében. 
Foglalkozott a választmány ezután azzal a panaszos 
feljelentéssel, melyet az egyesület egyik tagja ellen 
nyújtottak be, aki az Vj század cimii folyóiratban a 
sajtótestületet érzékenyen sértő cikket tett közzé. Az 
alapszabályok értelmében az illető egyesületi tagol 
a mai Ulésro megidézték, aki megjelenvén, a választ-, 
mány előtt kijelentette, hogy cikke megírására erő- 
sebb indulat bírta, de tartalmával sem a sajtótestüle
tet, som egyéneket bántani nem akart, A választ
mány a kijelentést kielégítőnek találta s ezzel az 
ilgy felett napirendre tért. A folyó ügyek elintézése 
illán két uj egyesületi tagot vettek fel. Az ülés vé
gén Vészi József elnököt, mai parlamenti szuzbeszéde 
alkalmából a választmány zajos ovációkban része
sítette.

—  M u n k á s  a  k ir á ly  e lő t t .  Ő Felsége a tegnapi 
kihallgatás alkalmával fogadta Pitske Mátyást is, a 
Steineehnoidor cég művezetőjét, aki kitüntetését jött 
megköszönni. A király körülményesen tudakolta a 
45 év óta egy helyen dolgozó munkás viszonyait és 
örömének adott kifejezést a fölött, hogy ismét egy 
érdemes munkást volt alkalma kitüntetni.
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—  A n d ré e t m e g ö lté k  a z  e s z k im ó k  A m i
u j hír Ándréoról érkezik, az már esak szomorú 
lehet. A találgatásnak, romélgetsének most már 
körülbelül mindenkorra vége. A vakmerő léghajós 
áldozata lett nem is annyira a tudománynak, 
mint inkább egy lehetetlen vállalkozásnak. Ke
vés újat jelent tehát a sorsában az a hir, amit 
Stockholmból kapott a berlini Loealanzeiger. Á 
hir szorint az elmúlt októberben több eszkimó 
jött le Churchillfurtba s elmesélték, hogy azokat 
a fehér embereket, akik az égből szállottak le 
egy fehér gömbbel, rabló eszkimók megtámadták 
és megölték. Azt is mondták, hogy ismerik a 
rejtőket, ahová eldugták a rablók a léggömb ma
radványait. Lehet, ez a hir igaz is, nem is, mind
egy. Andréet, akármicsoda verzió szerint halt is 
meg, nem igen látja többé a hazája.

—  A  p á r is i  k iá l l í t á s  B u d a p a s te n . Az Iparmű
vészeti Múzeumban ma nyílt meg az a kiállítás, me
lyet a párisi kiállítás számára készült hus2árterem, 
az ösfoglatkozások kiáUitása, a  régi magyar ötvösművek 
gyűjteménye és a modern iparművészeti osztály kiválóbb 
tárgyainak bemutatása végett rendeztek. E próbakiálli- 
tásnak a célja, hogy a közönség fogalmat alkothasson 
a párisi kiállítás magyar osztályának legnevezetesebb 
részeiről. A prőbakiállitás főrésze a buszárterem, 
amely Vágó Pál tervei szerint készült és az ősfoglal
kozások kiállítása, melyet Hermán Ottó állított össze. 
A kiállítás Szalay Imre múzeumi igazgató felügyelete 
mellett Radisick Jenő főrendező, Ráth György, az 
iparművészeti társulat elnöke, Györgyi Kálmán, a 
társulat titkára, dr. Szendrey János múzeumi őr 
és Lipcsey József múzeumi titkár, Juhász Zsig- 
mond testőr-százados és dr. Györy Árpád ud
vari levéltáros közreműködésével készült. Ma dél
ben a sajtó képvjselői és meghívott vendégek tekin
tették meg a kiállítást. A vendégek közt voltak: 
Hegedűs Sándor kereskedelmi miniszter, Zsilinszky 
Mihály közoktatásügyi államtitkár, Liechtenstein herceg 
és gróf Paar főhadsegéd, Riffáud francia íőkonzul, 
gróf Szápáry László és Pál, gróf Széchenyi Béla leá
nyaival, Szterényi József miniszteri tanácsos, Vértessy 
Kálmán osztálytanácsos, Höhnel szárnysegéd, gróf 
Andrássy Aladár, gróf Széchényi Gyula, Márkus fő
polgármester, Halmos polgármester, Vigh Albert ipar- 
oktatási főigazgató stb. A vendégeket Lukács Béla 
kiállítási kormánybiztos, Miklós Ödön kormánybiztos
helyettes, Szalay Imre, Ráth György, Vágó Pál, Ra- 
disich Jenő, Hermán Ottó, a kiállítás többi rendezői 
továbbá dr. Kovács Gyula igazgató, Boross Samu a 
kiAtitási sajtóosztály főnöke és a kormánybiztosság 
többi tisztviselői fogadták. Hegedűs Sándor miniszter

kiállítás megtekintése ntán melegen gratulált a 
kormánybiztosnak és a kiállítás tervezőinek. A mú
zeumból a társaság Thék Endre gyárába hajtatott, 
ahol a királyi palota Szent-István-termét nézték meg. 
.A kiállítás — melynek méltatásával mai tárcánk 
foglalkozik — ma délután nyílt meg a közönség 
számára és 25-ikéig mindennap reggel 9 órától este 
8 óráig lesz látható.

—  H a lá lo z á s . Lenhossék Adolf nyugalmazott 
Királyi főmérnök e hó 19-én 71 éves korában Buda
pesten meghalt. Temetése holnap délután fél 4-kor 
lesz a németvölgyi temető halottas-házából.

— S te r n e o k  b á ró . Bécsien elfogtak egy Sterneck 
bárót, egy hamisat. A neve ugyan Sterneck (Vilmos), 
de a báróságot csak ugv vette fel. Nemrégiben háza
sodni akart s  egy mázolőmester, akivel megismer
kedett, bevezette egy gazdag családba, ahol eladó 
lánv volt. Az apa, egy háziúr, jó szemmel nézte a 
fiatal ember közeledését, aki miniszteri hivatalnok
nak és tartalékos hadnagynak mondotta magát s a 
leány is meg volt elégedve. A dolog jól indult, 
de egy napon a vőjelölt 960 koronát kért bi
zonyos illetékekre, amelyet a nemesi előneve fel
kutatásáért kell fizetnie. Akkor mégis csak meg
gondolta magát az öreg és tudakozódott. Elment 
abba a házba, melyet jövendőbeli veje a lakásául 
megjelölt. Ott lakott csakugyan egy miniszteri hiva
talnok, de az nem a báró volt. Most már gyanút 
fogott a háztulajdonos, tudakozódott a rendőrségnél, 
de ott a gonosztevők albumában megtalálták a báró 
ur arcképét. Szélhámos bizony már régóta ez a fia
talember, aki házassági szédelgéseket, s egyéb hun
cutságot követett már el. Többször ült már fogház
ban. Ezúttal megint letartóztatták.

—  H á z a s s á g . Groszmann S á n d o r  e l je g y e z te  
Spiegel Franciska kisasszonyt, Spiegel Lipót leányát 
Budapesten.

Dr. Székely Mihály ügyvéd, tfirvh. b iz . tag  Te
mesvárod, eljegyezte Schnitzler Gizella kisasszonyt, 
Sohnitrer Lipót leányát Nagybecskereken.

D r. Weisz Jenó szabadkai ügyvéd, eljegyezte 
Halbrokr Bianka kisasszonyt Szabadkáról.

__ V ih a r  a  Q u a m e r ó n . E g y  fln m ei táviratunk
szerint borzasztó vihar dühöngött ma délelőtt a fiumei 
öbölben, veszedelembe döntve sok kisebb hajót. Négy 
beérkező vitorlás közül a tengerészeti hatóság gő
zösei és a révkalauzok hármat mentettek meg, mig a 
negyediket, egy Kadja nevű görög báromárbóoost a 
házmagas hullámok a torpedógyár előtt partra vetet
tek. A vihart felhőszakadás küvetto sűrű villámlással- 
Félő, jegyzi meg a távirat, hogy a nyilt tengeren 
nagyobb szerencsétlenségek is történtek.

—  A  b u k a re s t i g y ilk o s s á g . A  bukaresti 
politikai gyilkosságról, amelyről már megemlé
keztünk, újabban a következőkot jelentik Buka
restből : Sok 6ikortolon fáradság után végre sike
rült Fitoszky gyilkosát, Boico Illieffet vallomásra 
bírni. Boice beismerte, hogy a szófiai és ochridai 
titkos bizottságokkal összeköttotésben állott, úgy
szintén a többi bulgáriai és macedóniai bizottsá
gokkal is. Bukarestben a szigorú felügyelet miatt 
ily titkos bizottságok csak ritkán fordulnak elő. 
Fitovszkynak sikerült egy oehridai és utána több 
más bizottságba bejutni. E bizottságok számos 
tagját elárulták a török hatóságoknak, minek kö
vetkeztében több bizottsági tagot letartóztattak. 
Ezekről többé mitsomlehetett hallani. A bizottsá
gokban árulókra gyanakodtak és a gyanú csak
hamar Fitoszkyra hárult, kinek halálátelbatározták. 
De ez megsejtette a veszedelmet ős eltűnt. Boico 
és négy társa lettek megbízva, hogy Fitovszkyt 
megöljék, bárhol találják is. A megbízottak sok 
várost bejártak, de hiába keresték a halálnak 
szánt árulót. Végre Ruscina helységben véletle
nül megtudták, hogy a keresett embor Bukarest
ben van. Itt érte' el Fitovszkyt végzete. Boice 
ugyanis rábeszélte Trifnnovot, hogy az áldozatot 
azzal jelölje meg neki, hogy a meghatározott nap 
estéjén karonfogvást megy vele. Trifanov enge
dett a kívánságnak és a gyilkosság megtörtént. 
Trifanov eleinte azt állította, hogy Fitovszky a 
fejszecsapás követkoztébon hangtalanul összeesett. 
Boice azonban azt vallja, hogy a meggyilkolt a 
csapásra feljajdult, mire Trifanov elbocsátotta az 
áldozatot, ki az utca kövezetére rogyott. Boice 
erre még egy csapást mért rá és megvizsgálta, 
hogy haláláról meggyőződjék. Az áldozat zsoboit 
már nem volt idejo kikutatni, mert lépéseket 
hallott közeledni, mire megszökött.

—  M e g lő t t  b e tö r d . Kiss István szegvári szüle
tésű 38 éves belynélküli szijgyártólegény az éjjel a 
külső váci-ut 117. szám alatt lévő názban álkulcscsal 
felnyitotta Janesó Ferono hentesmester üzletét. A zajra 
felébredt a közelben lakó Zsehtdics Antal házmester 
s a bolt felé tartott. Amint a betörő a házmestert 
észrevette, neki rohant, hatalmas kést villogtatva ke
zében, de nem tehetett semmit, mert Zsobedics észre
vette szándékát s előrántva revolverét, a betörőre 
sütötte. A revolver Kisst bal combján érte. Az elő
hívott mentők kötözték be sebét s vitték a rendőr
ségi rabkórházba.

— Halál a  v o n a to n . Ruzicska János 66 éves 
magánzó a déli vasúton Arcóból liudapost felé való 
utaztában a főváros közelében hirtelen rosszul lett 
és meghalt. A holttestet Budapesten letették a vonat
ról és beszállították a törvényszéki orvostani inté
zetbe, ahol fel fogják boncolni, hogy megállapítsák 
bálálának okát. ..

— Öngyilkos nrlaaazony. Egy szerenesétlen, 
beteges nriasszony lett ma éjjel öngyilkossá a fő
városban. Nem volt itt állandó lakos, esak a férjnél 
levő leányát jött látogatni s ott a leánya lakásán kö
vette el az öngyilkosságot. Az Ó-utea 33. számú ház 
egyik földszinti lakásában lakik Tettel Sándor, egy 
nagy fővárosi kereskedő eég utazója, a feleségével. 
Pár éve, hogy Tettel megnősült s feleségül vette 
özvegy Csanády Ernőné, egy vidéki birtokosnö leányát, 
özvegy Csanádyné gyakrabban feljött a fővárosba, 
meglátogatni a leányát s ilyenkor mindig hetekig 
idefönn tartózkodott. Most körülbelül nyolo napja 
ismét feljött, ezúttal azonban azért, hogy gyógyke- 
zoltesso magát súlyos baja ellen. Több orvossal konzul
tált az idős úri asszony, de úgy látszik nem na
gyon biztatták, mert az utóbbi napokban nagyon 
szomorú volt már. Többször igy nyilatkozott a veje 
előtt, hogy nem érdemes élni annak, aki beteg. Ám 
a osalád mégsem aggódott az idős úri asszonyért, 
mert senki som gondolt arra, hogy sötét tervekkel 
foglalkozik. Ma este együtt vacsorázott özvegy Csa
nádyné a leányával és ennek a férjével. Vacsora 
alatt látszólag még elég jó  hangulatban volt s úgy 
tiz óra tájban ment be a szobájába s lefeküdt. 
Mielőtt aludni ment volna, érzékenyen megcsókolta a 
leányát, de ez sem tűnt föl Tettelnének, A lakásban 
minden elcsendesedett már, amikor egyszerre — úgy 
tizenegy óra tájban — fegyverdörrenés hangzott ki 
özv, Csanádyné szobájából. Tettelné kétségbeosetten sza

ladt be édesanyjához, akit ott talált azágyában fekve t  
fejéből patakzott a vér s az ágy elölt hevert a re-l 
volver, amolylyel főbe lőtte magát. Gyorsan a mon- 
tókért telefonáltak, orvost hívtak, de ezek sem tud- 
tak segíteni a szerencsétlen asszonyon, akit a lövé3' 
rögtön megölt, özvegy Csanádyné — mint a osalád! 
mondja — betegsége miatt lett öngyilkossá; leg«( 
alább egyéb okot el som tudnak képzelni hozzátar-j 
tozói. Holttestét a rendőrség a törvényszéki orvos-' 
tani intézet bonotermébe vitette.

— S z t r á jk  a  ta n ító k é p z ő b e n . Kedélyes’ 
pedagógiai állapotok lehetnok a kolozsvári tanító
képző intézotbon. A növendékek kimondták a 
sztrájkot és semmi egyobet nem követelnek cse
rébe azért, hogy újra olkezdjonek tanulni, mint' 
hogy az igazgató, bizonyos Orbók nevezetű urat' 
vigyenok ol tőlük valami másik iskolába. Az 
igazgató ur tudniillik nem valami finoman kezeli 
az ifjúságot s ha egész valóságában igazat lehet 
adni a hírnök, bizony egy-egy pof is elcsattan' 
az intézetben és aki adja, az az igazgató ur. 
Azonkívül még kriminálisabb panaszaik is vannak! 
a kolozsvári tanítójelölteknek. Az igazgató ur a 
bútorait a növendékekkel tisztittatja. bizonyára 
némely kerti munkákra is fölhasználja őket. A 
sztrájk általános és nem volt semmi haszna az! 
elkeseredett tanitójolöltokkel szemben a tanfel
ügyelő intervenciójának so. Hiába magyarázta 
meg a növendékeknek azt, hogy helytelen útra 
léptek az orőszakoskodássaí, azok azt felelték,' 
hogy torkig vannak az igazgatójukkal s adjanak 
nekik másikat. Ezek után bizonyára szigorú vizs
gálat deríti ki majd, hogy kiérdomelte-o az igaz
gató ur a sztrájkot.

—  A s z t a lo s s z t r á j k  B e r lin b e n . Berlinből táv
iratozzék, hogy ott nagy asztalos-sztrájk tört ki. 
Eddig mintegy 7000 bútorasztalos 150 műhelyben 
szüntette be a munkát. Követelésük odairáuyul, hogy 
a gyengébb munkások legalább 24 márka heti bért 
kapjanak és hogy darabszámban dolgozó munkások 
bére felemeltessék. Az asztalosmesterek tegnap este 
tartott értekezletükön elhatározták, hogy e követelé
seket nem teljesitik. Ma mégis vagy 60 asztalos- 
mester teljesítette a munkások követelését és ezer, 
asztaloslegény tovább dolgozik. Attól tartanak, hogy 
az asztalossegédek bérmozgalma a rokon iparágakra 
is ki fog terjeszkedni.

— Baleset a  pályaudvaron. A kőbányai felső 
pályaudvaron egy kis baleset történt ma este, amely
nek szerencsére nem lett komolyabb következménye, 
Egy tehervonat mozdonya ugyanis valamiképpen 
kiugrott a sínekből és ennek következtében Kaiun 
Elemér mozdonyvezető és Bárdi László fütő könnyeb
ben megsebesültek. A vonatnak magának semmi 
baja som történt.

—  E lt ű n t  le á n y ,  Leitgdb József kertész, aki az 
Angyalföldön, a Frangepán-ntca 1570. szám alatt lakik, 
feljelentést tett a rendőrségnél, hogy €1 éves Emma 
nevű leánya a múlt hónap 24-ike óta nyomtalanul 
eltűnt. Az eltűnés körülményeiről Leitgei a követke
zőket mondotta el: Leánya, Lcitgeb Emma, aki 21 
éves, csinos leány volt, anyja halála óta keresztany
jával lasott együtt, A leány huzamosabb idő óta 
viszonyt folytatott Manyó Ferenc henteslegénynyel, 
aki Jankó Ferenc hentesmer Küls iváei-ut 87. szám 
alatt lévő üzletében volt alkalmazva. A mait hónap 
elején Manyó egy délután meglátogatta kedvesét, aki 
vele ment el sétálni és nem is ment haza többé. Más
nap Leitgei elment Manyóhoz, hogy megkérdezze 
tőle, hova tűnt a leány. A legény ekkor elmondotta, 
hogy kedvesét a gazdája szakácsnőnek fogadta fel. 
Leitgeb belenyugodott ebbe, amikor meggyőződött 
arról, hogy a legény elbeszélése megfelel a valóság
nak és hazament. Á szerelmes pár körülbelül három 
hétig élt együtt. Jannár 24-én összevesztek és azóta 
Leitgeb Emma nyomtalannl eltűnt. A rendőrség eré
lyesen nyomozza, do eddig nem tudott a nyomára, 
akadni.

—  S o m o s s y  M u la tó . Ada Colley, a logfenome- 
nálisabb énekesnő, aki a három vonalas A ogyetlen 
birtokosnöje, csütörtök, február 22-ikén fogja a 
Somossy Mulatóban négy estén át tartó vendégsze
replését megkezdeni. A vendégjáték iránt nagy az 
érdeklődés, jegyek mar ma kaphatók a nappali 
pénztárnál. 4

(x) Akáota-arokrém 2 korona. Akácia-szappan 
1 korona. Akácia-poudre, fehér, rózsa, krémé 1 ko
rona. E kiváló areszépitő és tisztitó készítmények 
törvényesen vannak védve. Kaphatók a gyógyszer
tárakban. Főraktár: Kriegner Gy. gyógyszertára, 
Budapest, Kálvinter.

FŐ V Á R O S.
(*) A z  ip a r o k t a t á s ü g y i  b iz o t t s á g  ma délután 

ülést tartott Faltér Ferenc tanácsos clnökléso mollett, 
aki üdvözölve a megjolentokot, tudatta, hogy a pol
gármester őt bízta meg a tanügyi ügyosztály vezeté
sével. Gróf Festetich Géza tanácsjogyző előterjesztette 
az iparos inasiskolák tanitásidejének régóta vajúdó ügyék

Szabadalmakat Értékesítő Vállalat
Budapest, V II.. E rzsébet-körut 17. szám .

Kieszközöl szabadalmakat, finán
choz találmányokat és belajstro
moz védjegyeket és mustrákat

Felvilágosítás díjtalan..
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A bizottság hosszas oszroecsero után abban állapodott 
meg, hoery a jelculo-ji rend (hotcnkint 3 óra) megváltoz
tatásával, a jövő iskolaév kezdetéiül fogva hetenkint 
kétszer: délután 5—7 közt történjék az oktatás. Egyút
tal hozzájárul a bizottság az ügyosztálynak ahhoz az 
előtörlesztéséhez, hogy az általános inas-szakiskolák 
ínegszüntetéBo mellott, a szakirányú iskola fölállítása 
alapos tanulmány, tárgyává tétessék s az ügyosztály 
— a költségvetéssel együttesen — mutassa be az 
idevágó tervozetct. Kimondotta végül a bizottság, 
hogy ugyanezzel kapcsolatosan tárgyalják a tóvárosi 
könyv- és könyomdász-iuasok szakiskolájának a kér
dését is.

S Z ÍN H Á Z , Z E N E .

”  A  filharmonikusok főpróbája. A filharmóniai 
társaság szerdán Kubelik Jan közreműködésével rend
kívüli hangversenyt rendez az Operában. De a kö
zönség annyira érdeklődik a fiatal cseh hegedűs 
iránt és a filharmonikusok olyan praktikus emberek, 
hogy a szerdai hangversenyt főpróba címén már ma, 
kedden bemutatták azoknak, akik a szerdai koncertre 
nem kaptak jegyet, s akik valamivel olcsóbb hely
árakon hajlandók voltak megtölteni az Operaház 
nézőterét. Az egy rókáról két bőrt nyúzó élelmesség 
ezúttal Istennek totsző dolog, mert a jövedelem nem 
privát zsebekbe foly, hanem a filharmóniai társa
ság özvegy és árvasegélyző alapját gyarapítja. A 
ma délelőtt l l  órakor tartott főpróba csak annyiban 
különbözött a rendes hangversenyektől, amennyiben 
a nézőtér valamivel homályosabb volt, mint az esti 
előadások alkalmával. Egyebekben pedig azok, akik 
a mai főpróbán jelen voltak, olcsóbb áron ugyanazt 
hallották, amit holnap drága pénzért a hangverseny 
publikuma fog hallani. Kubelik Jan, a fő-attrakció, 
ezúttal is mogjolent (igaz, hogy a fehér nyakkendőt 
csak holnap este köti föl) és eljátszotta Tartini Ör- 
dög trilláját és Paganini Hegedűversenyét, sőt a kar
zaton tomboló fiatalság tapsaira ráadást is adott a 
Lammermoori Lwciaból. A zseniális emberkének, úgy 
látszik, annyi időt sem hagynak, hogy megnyirat- 
kozzék, mert a haja január óta rettenetesen megnőtt. 
Ellenben a szegény kis vézna test még jobban lesovány- 
kodott. így fest ogy ártatlan zseni, akiből tőkét csinál
nak. Sokan néztek részvéttel a szegény fiúra, aki 
most dicsőségben és honoráriumban utazik s akire 
az a nemes misszió vár, hogy egy év alatt százezer 
foriutot hegedüljön Össze magának és kétszázezer 
forintot a — managerjének. Ez a szertelen mohóság 
katasztrófával végződhetik, mert a teher rendkívül 
nagy, a vállak pedig véznák. A lázas pénzkeresés 
helyett ráférne egy kis pihenés; nemcsak a fizikuma, 
hanem a művészete is hasznot látna belőle. Bizonyos 
impresszáriókat rendőrileg kellene távol tartani az ilyen 
most érő, becses gyümölcsfáktól. — A főpróbán kü
lönben eljátszották a Nürnbergi mester dalnokok bevezető 
zenéjét, a Grieg-fólo Peer Gynt-svátet, a Csajkovszky- 
íele H-mo'l szimfónia harmauik tételét és Liszt első 
magyar rbapsodiáját. Az Opera összes karmesterei ki
rukkoltak Erkel Sándort kivéve. A sort Jfader Raoul 
kezdte meg, folytatta Szikla Adolf és Kcrner István 
és befejezte Bcnkó Henrik. Valamennyi vezérkönyv 
nélkül, pár coeur dirigált. Emlékező tehetségük van, 
annyi bizonyos.

•• Népszínház. A Népszínház közönsége ma 
Kolozsvár felé is tapsolt. Odamondta a kincses vá
rosnak :

— A mi cigányunk is nagy, a mi cigányunk is
tökéletes . . .

És egyiknek a babérjait sem tépte meg az 
egybevetés. Mórt Szabó Antalt bízvást állíthatjuk 
Szentgyörgyi mellé. Hanem azért szent a béke, — 
igaz, hogy nem is volt háborúság . . . Csupa szív 
és csupa humor Szabó Antal Zsiga cigánya, 
miivészi tökéletesség a játéka. A közönség a mű
vészt tüntetőleg ünnepelte; volt a  levegőben va
lami lokálpatriotizmus is, a mi a többé-kevésbó 
üres házakhoz szoktatott népszínműnél kétsze
res rántásként hatott. A színfalak mögött intim 
ünnepség folyt lo az első felvonás után. A Népszín
ház tagjai nevében Szirmai üdvözölte Szabó Antalt 
és ogy ezüstkoszorut adott át neki. amelybe ez a 
mondat volt bevésve: Szabó Antalnak, a kiváló müvész- 
ntk és kedves pályatársnak. Az Otthon tagjai nevében 
dr. Guthi Soma üdvözölte szép szavakkal a derék 
művészt és ogy hatalmas babérkoszorút nyújtott á t ; 
■n koszorú szalagján ez a fölirás ékeskedett: Szabó An
talnak, a legszerényebb és a legérdemesebb magyar művésznek. 
A jelzők közül az egyik nem a sablónos jelzők közül 
való. A művészetben a telekkönyvi adatok igen 
jelentéktelen szerepet játszanak, de az elmúlt héten 
sokat emlegették, hogy Szentgyörgyinek kis háza 
van Kolozsvárott és a patriárkális környezete táplálja 
művészetét. Nos, Szabó Antalnak Rakos-Szent-Mi- 
hályon v .n  egy kis hajléka, ott lakik s a fővárosban 
& is vendég. Meg is becsülik elétteé. és méltán bo-

osülik. A ma esti előadásnak különben Blaha Lujza 
és P. Lukács Juliska szintén ékességei voltak, őket 
is ünnepelte az ünneplós hangulatú közönség. Hor
váth Vince, Kiss Mihály, Szirmai, Siposné és Újvári 
játékukkal nagyban hozzájárultak az est sikeréhez.

• •  B u d a p e s t i  Z e n e k e d v e lő k  E g y e s ü le t e .  A
komoly zene kedvelői már évek óta fájdalommal nél
külözik a fővárosi hangversenyeken a nagyobb kon
cepciójú zenoszámokat. így például oratórium évek 
óta nem szerepelt fővárosi hangversenyen. A Budapesti 
Zenekedvelők Egyesülete, az egyetlen testület, mely h i 
vatott volna, a közönség érdeklődését a komolyabb 
zene iránt ismét felkelteni, egymaga nem viselheti a 
tetemes költségeket, melyokkel ez a vállalkozás, 
az első időben legalább, föltétlenül járna. A Li
pótvárosig Kaszinó, mely már eddig sem riadt 
vissza nagyobb áldozatoktól a művészet érdeké
ben, amint értesülünk, szubvencionálni szándékozik 
a Zenekedvelők Egyesületét. Az erre vonatkozó in
dítványt a Kaszinónak eddig már százötven tagja irta 
alá és a legközeleobi közgyűlésen tárgyalás alá kerül. 
A Lipótvárosi Kaszinó ez újabb áldozatkészségét 
biztosan hálás örömmel üdvözlik mindazok, akik a 
könnyű zeneszámokon kívül szívesen látnának a 
hangversenymüsorokon ilt-ott komolyabb, nagyobb 
zeneszámokat is.

•* V id é k i  s z ín é s z e t .  Barna Jolánt, a színi aka
démia jelesen végzett növendékét, ki már vizsgalati 
előadásain is általános feltűnést keltett, Somogyi Ká
roly igazgató a nagyváradi uj színházhoz szer
ződ tette .

•• K u b e lik  J a n  a  T e le fo n  H írm o n d ó b a n . A
M agyar Királyi Operaház zenekarából alakult Filharmóniai 
Társaság az Operaházban ma este a saját özvegy és árva 
sególyző egyesületo javára jótékonycélu hangversenyt ren
dez, melyen Kubelik Jan  hegedűművész is közreműködik. 
Kubelik e hangversenyére, aki oly hirtelen világhírű muzsi
kussá nőtte ki magát, az Operaház szinlapja szerint az 
összes jegyek eladattak. Mily kellemes most annak a hely
zete, akinek Telefon Hirmondója van. Ha nincs jegy, ugyan
úgy meghallgathatom odahaza, — vélekednek az előfizetők s 
méltán, mert a beszélő uj«ág a hangversenyt is teljes 
egészében közvetíteni fogja az előfizetőknek. A hangver
seny ,/2Ö órakor kezdődik s erre riadójellel hívja fel a 
közönség figyelmét a Telefon Hírmondó. A hangverseny 
után a Hírmondó rendes esti programmja következik.

Tudós professzor Hatvani.
— A Vígszínház bemutatója. —

B u d a p e s t , február 20.
Mindenekelőtt mondjuk meg azt, hogy a köl

tészet igazi szelleme suhant ina este végig a Vig- 
szmház-oa. A fiatal, modern magyar irodalomnak egy 
erőteljes, tehetségtől duzzadó ifjú tagja idézte fel és 
hintette szét száz meg száz káprázatos szinben is  
ugyanannyi csengő rimben, úgy ahogy a fülünk és 
a szivünk régóta szomjuhozott utána. . . .

Mielőtt csak szólanánk is a darabról, amelynek 
ma este volt a bemutatója, beszélnünk kell egy fe
lejthetetlen képről, amely a mai premiér-estének az 
első felvonása után a Vígszínház nézőterén a sze
münk elébe tárult s amely kép elválaszthatatlanul 
beletartozik a mai őst hangulatába.

Ez a kép a következő: Jókai Mór, a koszorús, 
akinek a debreceni ördöngős professzor és a gara
bonciás diák kedves alaktai az ő irodalmi alkotá
saiban, s aki maga énekelte le a régi diáknótákat, 
amelyekre a mai est fia’al szerzőjének szüksége volt 
a darabja számára, — a koszorús egy első emeleti 
erkélypáholyban ült fiatal életepáriaval, mikor az 
első felvonás után felpattant a páholy ajtaja és a 
siker legédesebb boldogságának a derűjével arcán, 
berontott a mesterhez, a Tudás professzor Hatvani ifjú 
szerzője, iíakai Emil.

A költőkirály és a fiatal poéta melegen kezet 
szorított egymással s aztán ott lehetett látni őket 
egymás mellett ülve, halkan elbeszélgetve egymással. 
A fiatal poéta arcán a kegyelet és a hála kettős 
érzése:

— Mester, neked köszönhetjük valamennyien, 
akik osak vagyunk !

A koszorús költő arcán a boldog megelégedett
ség sugárzása:

— Tanítvány, nem volt az életem hiábavaló, 
mert nemcsak könyveket alkottam, hanem követőket 
is, akik a költészet magosai leié szárnyalnak, miként 
Te i s !

S mialatt agg költőkirály és fiatal lantos így 
összeölelkeztek szellemükben, a közönség az erkély- 
páholy leié fordult s tapsolt hosszan, lelkesen . . .

•
A  Tudós professzor Hatvani bemutatójáról szóló 

ezt a beszámolónkat ennek a fentebbi képnek a ha
tása alatt írjuk. Mert ebben a képben van benne a 
mai színházi estének az igazsága.

Makai Emilt, a Tudós professzor Hatvani szerző
jét mindenekelőtt úgy kell megértékelnünk, hogy ez 
a fiatal poéta, a különféle dekadens irodalmi irányok

fölött lebegve, a költészet ideális magasságai fölé tőr 
és a színpadot is, amely az élet tükre, ebbe az ideális' 
magasságba kisérti meg felragadni.

A Tudós professzor Hatvani szerző o, miután a 
sikamlós operettek fordításai révén a színpad közel
ségébe jutott és tele szívta tüdejét „színpadi levegő
vel,* szinte természetes, hogy a líra teréről, amelyen 
eddig alkotott, Thália a maga karjai közé csábítgatta. 
Gyors egymásutánban irta meg A kalandert, {Szécsi 
Ferenccel együtt), a Robinzonokert és A királyné apródját 
(Holtai Jenővel együtt.) Ezek a rövidlélekzetü, egy- 
felvonásos apróságok, mint előre sejteni lehetett, csak 
arra valók voltak, hogy belekóstolgasson a színpadi 
alkotások nehéz teknikai formájába, de ezek után a 
drámai apróságok után, — amelyek igazi csecse
becséi voltak a nemesen szárnyaló költészetnek, — 
előre lehetett sejteni, hogy a poézisnek ez a fiatal 
argonautája merre feló hajózik.

Célja, amely felé vágyott, nem lehetett más, 
mint a magasabb fajtájú vígjáték az ő klasszikus, ver
ses formájában.

Ma este elibénk állt a Tudós professzor Hat
vanival :

— Itt vau, ez az a lér, amelyen lenni akarok 
valamivé!

fi'- - •
A legmagasabb irodalmi cél felé törő fiatal 

szerző ritka szerencsés kézzel keresett tárgyat. Hat
vani, a múlt századbeli, debreceni professzor, a kál
vinista voltaireiánus filozófus, akiben fészket ver a 
tagadás szelleme, aki korát és mindenekfelett kör
nyezetét moghalaóó tudása révén, az ördöngösség' 
hírébe kerül, a legalkalmasabb hőséül kínálkozott 
egy magasabb fajtájú vígjátéknak.

Lássuk, hogy a mi fiatal szerzőnk miképpen 
oldja meg azt a nem könnyű feladatot, hogy Hatvani 
professzort vígjátéki hőssé egvénitse:

Hatvaniról lévén szó, akinek személye körül; 
egész misztikus legenda fejlődött ki, szinte ter
mészetesnek találjuk, hogy Makai a magyar Faustért,* 
mielőtt darabjának nekiindult volna, egy elő-f 
játékban vezeti elibénk, amely a pokolban ját
szódik le. A pokol ura, Belzebub, fel van bő
szülve a fölött, hogy hatalma csökkenőben van a 
földön, s mikor hírét veszi a debreceni professzor
nak, aki a létét tagadja, ördöglegényeivel maga elé 
hozatja Hatvanit a pokolba. Ez az elő áték, természe
tesen csak álomképe a professzornak, s álombéli 
képzelete mindazokkal az alakokkal fogja körül, 
akikkel együtt él a házában. Mindenekelőtt ott van a 
saját Veronka leánya Galogonya fiatal boszorka ké
pében, vén gazdasszonya Orsolya, mint a pokolkirály 
felesége, Belzebub maga a professzor házában rej
tőzködő garabonciás diák és a nagyótü Bencediák, 
akit Patvar-ördög képében lát a pokolban. A pro
fesszor álomképe azonban folyik tovább, amikor 
Belzebub nem bir a makacs professzorról, aki semmi
képpen, se akar hinni az ördög létezésében, a pokol ki
királya arra ajánlkozik, hogy csodával fogja meg
győzni létozéséról. Galagonya (Veronka) boszorka 
három hajaszálából gyűrűt fon az ujja köré: ha azt 
megcsavarja háromszor az ujja körül, meg fog 
jelenni előtte akkor is ha ébren lesz. A professzor 
ennek fejében elírja lelkét az ördögnek.

Ezután kezdődik a darab.
A professzort ott látjuk a laboratóriumában, 

úgy a hogy a könyve mellett elaludt. Mind árt az 
első jelenésben látjuk, hogy a professzor mint fog 
beleesni a vigiáték útvesztőjébe. Naszályi János, az 
ördöngösség hírében álló garabonciás diák, aki 
a babonás debreceniek elől a professzor házá
ban rejtőzködik, bucsuzkodik Veronkától, mert4 
nőin akar többé terhűkre lenni. A fiatalok szere
tik egymást s a leány nem akarja addig elveszteni 
a diákot, amíg egy babonájának uem enged. Három 
hajaszálát kitépi és alvó édes apja ujja közé csavarja, 
mert azt tartja a babona, hegy akkor ásó, kapa so 
választja el a szerelmeseket egymástól, ha a leány 
ilyen gyűrűt csavar az apja ujja köré.

Ez az előjátékbeli álomjelenettel finomul össze
kombinált gyűrű sodorja belő a vígjátéki komikumba 
az ördögtagadásábau erős debreceni professzort. És 
csakugyan, mikor a professzor felébred álmából éa- 
később megpillantja ujján a gyűrűt, valónak veszi 
az álombéli képet a pokolban és hitetlensége egy
szerre megroppan, maga is babonássá, ördög-hí
vővé lösz.

Mikor aztán a babonás debreceniek dühe elől 
házába visszamcnckült Naszályát a nép rajta köve
teli, ő maga is vasvillát ragad és kész a garabonciás 
diákot felnyársalni, — ha a garabonciás diák nem 
lenne furfangosabb valamennyinknél és egy kéznél 
levő ördögmaskarába nőm bújnék bele s nem jelen
nék meg előttük úgy, mint az élő eleven ördög. Ez 
véglegesen leszedi a prolesszort a lábáról. Naszályi 
igy újra menekül, a babonás nép pedig belekezd



egy szent zsoltárba, amelyet aztán a prolesszor fuj
,a  legerősebben.

Ezzol a hatásos jelenettel végződik az első fel
vonás.

A második felvonás kint játszik a debreceni 
nagy erdőn, a Csonkatorony közelében. Ebben a 
Csonkatoronyban rejtőzködik el Naszályi. Hajnalra 

já r  az idő s az éjjeli cécóból hazatérő kollőgiumbeli 
diákokat látjuk, amint a nagyerdőbe nyíló titkos 
földalatti alaguton visszatérnek a kollégiumba. A deb
receni nép, a professzorral az élén, procosszióban 
űzi az ördögöt. Ez az ördög-hajszolás vonul végig 
az egész felvonáson, amelynek drámai akciója ab
ban °kulminál, hogy Hatvani professzor Veronka 
leányához fordul, hogy adja ki a garabouciás diákot, 
amit a leány megtagadván, a professzor a nép dü
hének szolgáltatja ki saját leányát. Veronka élete 
veszedelemben van s ki tudja, mi baj nem éri, ha a 
Naszályi u ra  nem terem ott az ördög képében és a 
— professzort magát nem viszi cl.

Persze csak a kollégium pincéjébe, ahol a har
madik felvonás játszik. A kibonvolitással gyorsan 
végez a szerző. A pincébo jön a többi szereplő :s s 
itt Hatvani professzor hamar meggyőződik róla, 
hogy Belzebub csakugyan nem más, mint Naszályi s 
az az irás, amit az ördögnek adott a leikéről, sem 
egyéb álomnál; beleegyezik tehát, hogy a fiatalok 
egymáséi legyenek, a nagyétü Bence pedig elveszi 
Dorka nénc álomszuszék leányát, Esztit.

*. «* •
Ez a Makai darabjának a cselekménye. Hogy 

ennek a cselekménynek ne lennének meg úgy kon
cepciójában, mint felépítésében a maga fogyatékos
ságai, azt nem lehet mondani. Szívesebben lát
tunk volna ugyan'S a Makai vigjátékában egy olyan 
Hatvani professzort — aki jobban is megfelelt 
volna a róla fennmaradt tradíciónak, — aki nem 
adja be olyan könnyen a derekát Belzebubnak, hanem 
aki tudásában és ebben gyökeredző tagadásában 
megvetve a lábát, ő maga fittyet hány az ördögnek, 
mint ezt a szegény, utoljára szánalmassá váló öreg 
embert, aki babonásabb és félősebb akármelyik vón- 
asszonvnál. így, azt hiszsziik, Hatvani alakja méltóbb 
is maradt volna ahhoz a magasabb fajtájú vígjáték
hoz, amelynek hősévé lehetett volna, mig igy csak 
eszközévé tudta tenni. Egy második hiányossága a 
Jfafcai-vjgjátéknak, hogy azzal a drámai effektussal, 
hogy Naszályit megjelenteti az ördög képében — 
aminek az első felvonás végén, mikor először törté
nik, megvan a teljes hatása — a második felvonás
ban, úgyszólván, visszaél, mert Naszályi újra meg 
újra az ördög képében pattan elénk. Ez egyhangúvá 
teszi a drámai hatást ott, ahol a hatásnak titka éppen 
az akoió fokozásában rejtőzik.

De mikor ezeket a kifogásainkat felhozzuk, 
túlsókat követelünk egy fiatal szerzőtől, mikor egy 
olyan magasabb fajtájú vígjátékot kérünk tőle szá
mon, amelyen semmi kivetni valót találni ne lehessen.

Ilyet csak nagy mesterek tudnak és mesterré 
az idő érleli az ifjú tehetségeket a színpadon. . .

•
Van azonban a IWos professzor Hatvaninak egy 

olyan tulajdonsága, amelyről nem lehet másképpen 
beszélni, mint a feltétlen elismerés éa a feltétlen di
cséret hangján. Ez a darab nyelvezete.

— Le a kalappal uraim ! — kiálthatjuk oda 
minden magyarul verselő poétának.

A Tudós professzor Hatvani nyelvi szempontból 
olyan irodalmi alkotás, aminő már jó egy évtizede 
nem volt magyar színpadon. Ez a fiatal poéta nem
csak teknikaiiag mestere a nyelvnek, a nyelv zené
jének és színének, de nem akadunk dikciójában egy 
henye sorra, egy bombasztikus mondásra, egy üres 
frázisra. Csupa igazi költészet ez a darab, ahol a 
csengő szó nem ürességeket fed, de mélyen átérzott 
érzések, epigrammatiku3 éllel kihegyezett ötletek és 
mélységes gondolatok csengenek fülünkbo a leg
klasszikusabb formában.

Es ezért is mondtuk, hogy ma este az igazi 
költészet lakozott a Vígszínház csarnokában. Ami 
elismerés, babérban és tapsban, a Tudós professzor 
szerzőjének julott ma este, — pedig bőven kijutott 
r.oki mind a kettőből, — azt mind becsületesen meg
érdemelte. És a közönség szívesen adózott elisme
résével, mert érezte, hogy egy igazi tehetségnek 
nyújtja oda, akinek a magyar irodalom még sok 
szépet fog köszönhetni.

Ebből az elismerésből kiveheti a maga részét 
a Ft'itttná'ü is, amely ma este Makai Emil darabjá
val a költészetnek egy becses alkotását juttatta a 
közönség elébe . . .

•
Hátra lenne még, hogy az előadásról szóljunk. 

Röviden foglaljuk egybe a mondani valónkat: a 
Fípwnáaz minden egyes tagja, akinek szerep jutott 
a darabban, a iejtiavát adta annak,. ami művészi ké-

' 12 Budapest, szerda
pessőpéből tellett. Hegedűs (Hatvani professzor), 

.Fenyvesi (Naszályi), Nógrádi Jolán (Veronka), Rikó 
Lina (Orsolya), Hunyadi Margit (Dorka), Var
sányi Irén (Esztike), Tapolczai (Bence) és apróbb 
szerepekben Szatkmáry, Rónaszéki, Balassa, Bárdi, 
Szerlmi, Gyöngyi, Bécsi Paula és Gyózó játszottak 
a darabban. Külön kell megemlékeznünk egy csöpp 
leánykáról, Halász Jolánkáról, aki nemcsak rnegenni- 
valóan kedves volt, hanem meglepő színpadi tehetsé
get mutatott egy kis fiu-szerepbon.

A darabot a Vigszinkáz a legnagyobb gonddal 
rendezte és állította ki, amivel fényes bizonyságot 
adott arról, hogy n hazai drámai produkciót is a 
legnagyobb szoretettel karolta fel.

A szerzőt, akiről már megírtuk, hogy több szép 
babérkoszorút kapott, és a szereplőket sokszor hív
ták. A közönség az est során többször zajosan ün
nepelte Jókaii, aki páholyában felállva köszöntő 
meg az ovációkat. Sok tapsot kapott Run László 
karmester is, aki a darabhoz részben nagy ízléssel 
válogatta össze a régi magyar dalokat, részben pe
dig egy pár igazán szép eredeti zeneszáraot is irt.

( M - s . )
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TUDOMÁNY JE O D A L O M .
O  A z  iz r a e l i t a - m a g y a r  Iro d a lm i t á r s a s á g  m a

este 6 órakor felolvasó ülést tartott Ágai Adolf el
nöklete alatt, nagyszámú előkelő közönség jelenlété
ben. Az első felolvasó Rotkauser Miksa a hírlapírói 
kar kitűnősége volt, aki a Zsidóság a mlivé'ze/bencimii 
értekezésében azzal foglalkozik, hogy vájjon alapos-e 
azoknak a véleménye, kik a zsidóságot, az ókori 
műveltség e kiváló típusát a művészet terén abszolút 
tehetetlenséggel vádolják. A vallási törvény eltiltotta 
a zsidókat az életet, vagy a természetet utánzó művé
szetektől, de itt van a zene, melynek hagyomány
képp ránk maradt hatalmas emlékei eléggé bizonyít
ják a zsidó nép érzékét a művészet iránt, itt van a 
zsidó dráma, melynek nyomait Krisztus előtt majd
nem kétszáz évvel találhatni. A képzőművészet terén 
a zsidók összehasonlíthatatlanul kevesebb eredményt 
mutatnak fel. Az ecset és a véső kezelésétől vallási 
törvény tiltotta el a zsidókat, amellett viszontagság
gal, küzdelemmel teli múltjuk másfelé terelte a te
hetséget. Szereplésük a képzőművészet terén akkor 
kezdődik, amikor a felvilágosodottság napjának me
legítő sugara uj életre ébreszti a zsidóságot és azóta 
vannak világhírű zsidó szinészek, zsidó festők, kiváló 
zsidó szobrászok és építészek. Végül annak az óhaj
nak ad kifejezést, bár minél hamarább elérkeznék 
az a pillanat, amelyben egy remekmű megítélésénél 
senkit a világon nem fog érdekelni a művész hit
vallása és az igaz tehetségnek még az sem fog meg
ártani, ha — véletlenül zsidónak született.

A nagy tetszéssel fogadott felolvasás után 
Alexander Bernát a Velencei kalmárról tartott rend
kívül érdekes értekezletet, behatóan fejtegetve Shylock 
jellemét.

FARSANG.
)( Újságírók m ulatsága. A budapesti újságírók 

estélyének programmja a legapróbb részletig el
készült. A hangverseny műsora gondosan be van 
tanulva és minden szátn keresztülvitele teljesen biz
tosítva van úgy, hogy a hatalmas, kilenc elsőrendű 
számból álló műsoron semmi változást nem kell tonni. 
A bizottság most már az estély báli oldalával foglal
kozik kizárólag és már megkapta a táncrendeket, 
amelyek képes újságot ábrázolnak nádtartókkal. Az 
előkészületek már annyira haladtak, hogy a kör
magyarból csütörtökön délután tartják meg a ki
választott párok a főpróbát. A jegyek napról-napra 
jobban fogynak úgy, hogy az elsőrendű helyekből 
alig van még néhány darab. A még rendelkezésre 
álló jegyeket naponta délután 3—6-ig árulják az 
egyesület helyiségében (Kerepesi-ut 17. I. em.)

)( Angol-amerikai tánom nlatság. A főváros
ban élő angolok és amerikaiak ma esto a Royal- 
szállóban tánomulalságot rendeztek. A mulatságon 
nagyon sokan voltak jelen, ugv, hogy alig lőhetett 
táncolni a teremben és igy természetes, hogy a ren
dezőség által Ígért nemzeti táncok bemutatása sem 
sikerült. A társaságban megjelent egypár külföldi 
főkonzul és konzul. A mulatságot az angol himnusz- 
szál nyitották meg, majd megindult a táno, amely jó 
hangulatban hajnalig tartott.

)( As atléta-.velősök mnXatsága. A magyar 
atlétikai klub evezős osztálya ma este a budai viga
dóban láncmulatságot rendezett, amoly olyan fénye
sen sikerült, hogy kedélyességben és fesztolenséghen 
alig volt még ilyen mulatsága az idei larsangnak. A 
rondezűsétr fáradozása igazán nőm veszett kárba.

mert előkelő és nagy közönség volt jelen a mulatsá
gon, amelynek vezetői meg tudták találni a módot 
arra nézve, hegy mindenki jól érezze magát. A höl
gyeket csinos táncrendekkel lepték meg, amely egy 
kartonlnpra festett övező atlétát ábrázol, mely a klub 
színeit jelképező szalagon függ. A táno pontban fél 
tízkor kezdődött s a párok jő kedvvel és kitartással 
járták egészen hajnalig. A négyeseket mintegy 80 
pár táncolta.

1900. február 21. 81. szám.' "i

N  y  a l t i é i ? .

kaphatók Budapesten. KAroly-körnt 9. izé m  és  vidéken minden
jobb üzletben, m ely  m agvakat tart.

(Az e rovat alatt közlőiteknek sem tartalmáért, som alak
jáért nőm felelős a szerkesztőség.)

TÖRVÉNYSZÉK.
§§ Főügyészek a király előtt. A csütörtöki 

általános kihallgatás alkalmából, Hammcrsberg Jenó 
koronaüaryész, dr. Katona Béla koronaügyészi helyettes 
és dr. Székely Ferenc budapesti főügyész együttesen 
megjelennek ő felsége előtt, hogy kineveztetésüket 
megköszönjék.

£§ A koronaügyész-holyettes esküje. Dr. Ka
tona Béla, az uj koronMieyészi helyettes, ma délelőtt 
tiz órakor telte le esküjét a Kúria összes ülésében.

Miklós kúriai elnök üdvözölte a teljes szám
ban megjelent bírákat s jelezte, hogy az ülés egye
düli tárgya dr. Katona Béla eskületétele lesz. Németh 
Lajos biró felolvasta a k nevezést okmányt, mire az 
uj koronaügyész-holyeltes letette az elnök kezébe 
hivatali esküjét. Ezután az elnök üdvözölte meleg 
szavakban.

— Méltóságod — úgymond — addig, mig a 
főügyészség látta el a Kúriánál felgyülemlett ügye
ket, többször megfordult c magas testület o’őít. Ezen 
szerepléséből eléggé ismeretes méltóságod iigvbus- 
galma. Most, hogy az ji; törvények sok terhet rónak 
a bírósági személyek vállaira, reméljük, hogy ezután 
is hasznos tevékenységet fog méltóságod kifejteni s 
felmerülő nehézségeket vállvo.vo sikerülni fog elhá
rítani. Ebben a reményben örömmel üdvözlöm mél
tóságodat most elnyert uj állásában.

A meleghangú elnöki üdvözít) szavakra Katona 
meghatva válaszolt és midón köszönetét mondott a 
Kúria nevében kifejezett jókivánatokért, igy folytatta:

Úgy mint a múltban, a jövőben is kötelesség- 
érzőt és buzgalom fogja áthatni-' munkámat. Ugyan
azon az utón fogok haladni most is é3 bizton hiszem, 
hogy a Kúria tetszését és megelégedését teljos mér
tékben kiérdemelhetni szerencsés leszek a jövőben is.

Az ünnepélyes aktus erre az uj korouaügyész- 
helyettes éltetése közbeu véget ért.

Eaktidtszékl tárgyalás Komáromban. Az 
uj büntető perrendtartás életbeléptetése óta ma 
volt a komáromi törvényszéknél az első esküdt
széki tárgyal..s, moly iráni a közönség élénk érdek
lődést tanúsított. A tárgyalás előtt Pulay Géza- 
törvényszéki elnök lendületes beszéddel méltatta 
az uj intézményt és üdvözölte az esküdteket. Az 
ügyészség névében dr. Bíró Kálmán, az ügyvédi kar 
nevében dr. Kőibe szólalt lel. Tárgyalásra Biagi An- 
tonio olasz bányamunkás bűnügye került, akit azzal 
vádoltak, hogy 1898. szeptember tizedikén nz Anna- 
völgyben lévő korcsmában munkatársát: Kutscbera 
Józsefet kilenc késezurással megölte és nejét egy 
késszurással súlyosan mogsobesitette. Vádlott tettét 
beismerte, de részegséggel védokezik. A tárgyalás 
vezotöjo l ’ulay Géza törvényszéki elnök, bírák: dr4 
Kéry Miklós és Makk József, a vádat dr. Biró KáU, 
mán királyi alügyész képviseli, vádlott részére dr. 
Kőibe Dezső rendeltetett ki védőül.

A bizonyító eljárás befejezése után az esküdt
székhez öt kérdést intéztek. Az esküdtek hét szava-i 
zatnál többéi a bűnösséget mondták ki, mire a tör* 
vényszék a vádlottat lét évi és hat hónapi börtönre 
ítélte. Köz vád ló és vádlott semmiségi panaszt jelen
tett be, mig a védő az ítéletben megnyugodott. A. 
tárgyalás nemcsak azért voit érdekes, mert ez volt 
az első esküdtszéki ügy, hanem mert vádlott olasz 
és egy szót sern beszél magyarul, és igv  kihallga* 
tása es az egész tárgyalás Somogyi Ede budapesti 
olasz tolmács közbejöttével folyt le. Ez a körülmény, 
hog.y a kezdet nehézségeivel kellett megküzdenie a 
bíróságnak, okozhatta, hogy a különben egyszerű 
tárgyalása az egész napot igénybe vette, es már 
hét órára járt az idő, mikor az elnök az itelotet ki* 
hirdetheiUt
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Fölmentett apsgyiikos.
Htidapest, fobruár 20.

Az uj jogrend demokratikus alapelvo, amely 
a nép érzü'etében, a társada'om elbírálásában 
keresi a bűn megtorlásának mértékét, ma vonult 
be íinnopi üdvözlések közt a nngyváradi törvény
szék uj, díszes palotájába. Egy fiatal paraszt- 
legénynek kellett felelnie a legsúlyosabb bűnért, 
amelyre a spártai erkölcsök nem ismertek bün
tetést, mert nem ismerték a bűnt sem: apiál gyil
kolta meg a szerencsétlen vádlott és a tizenkét esküdt 
vcrdikíjo olyan volt, hogy a törvényszéknek tol 
kellett öt mentenie. Az uj intézmény első feltűnő 
de megragadó jelensége ez az ítélet, amely a  
letűnt igazságszolgáltatás kérlelhetlen ridegségé
vel szemben az emberszeretetnek. az érző szív
nek akarat ít, juttatja kifejezésre. Fényes bizonyí
tékot szolgáltat nemcsak az Ítélkező esküdtök 
jogérzékéről, akiknek legnagyobb íésze egyszerű 
iparos és földrmves volt, de általában arról, 
hogy a mi népünk már az ujkorszak kezdetén is 
becsülettel meg tud felelni a nagy roformmal reá 
rótt nemes kötelességnek.

lía -yvárad , február 20.
A kir. törvényszék újonnan épült díszes palo

tájában ma ült először össze az esküdtszék, hogy 
Ítélkezzék egy apagyilkossággal vádolt fiatal földes
gazda bűnügyében. A közönség körében már napok 
éta élénk érdeklődés mutatkozott a tárgyalás iránt 
ég mikor az elnök megnyitotta az liléét, a törvérv- 
szék nagyterme zsúfolásig tőle volt közönséggel 
közte a ogakadéraia tanársága és az ügyvédi kar 
tagjai csaknem teljes számmal.

A tárgyalás megkezdése elölt ililhje Gyula elnök 
szép beszédben utalt annak a nagy fontosságára, 
hogy jogtörténetünkben a korszakalkotó esküdtszék 
éietbe lép. Ismertotto az esküdtszéknek, a müveit és 
szabad népek ez ideális jogszolgáltatást intézményé
nek történetét. Feltűnőnek látszik, hogy a törvények
ben nem járatos polgárok bízatnak meg az ítélke
zéssel, de azért vannak sz kértő munkatársak is. Az 
iiryész és a védő feltüntetik a vádlott lelki állapotát 
és a mgrend követelménj-eit. Az Isten áldását kéri 
az esküdtek működésére, hogy eszményileg igazságos 
ítéleteket hozhassanak és hazánk az első jogállamok 
Eorána emelkedhessek.

Kom Lajos ügyész üdvözölte az esküdtszéket. 
Kéri, hogy ne tekintsék az ügyészt úgy, mint aki 
csak a bűn! keresi, hanem úgy, mint aki szintén 
az igazságot kutatja.

Kádl Ödön védő magasröptű beszédben rámutat 
arra, hogy a törvényhozás azért alkotta meg az 
esküdtszéket, hogy az állami akarat nyilvánításával 
szemben a népakarat nyilvánulását Í3 biztosítsa a 
törvénytevésben. Ecseteli a védő nehéz feladatát és 
arra kéri az esküdteket, hogy hivatásukban arra 
gondoljanak: nem minden vádlott bűnös. Az 
esküdtszék a követkerőlog alakult meg: Balogh Mi
hály füidmives, Takács László műszaki írnok, Póti 
József iöldmives, Kiss Gyula kádármeeter, Fodor 
Gyula ügyvéd, Ráoz János hen'es, Macskássy Lajos 
szürszabó, Bertsoy György ipartestületi elnök, Fodor 
Lajos kovács, Krucsó Bálint földmives, Csathó 
László gazdálkodó. Póttagok: Pap György kádár- 
mesíer, Lukács Antal asztalos. Ezután bevezették a 
vádlottat ilj. Úri Zsigmond biharegyházai földmivest, 
aki apját szóváltás közben agyonütötte.

Erro következet; a vádlott, ifj. Úri Zsigmond 
kihallgatása. Egy pusztán élt Biharíélegyházán édes 
apjává1, id. Úri Zsigmonddal. Az egész falu házsár- 
los emberiek ismerte az öreget, aki miatt a csa'ád- 
kan is örökös volt a zsörtölődés.

Az öszön történt, hogy ifj. Úri Zsigmond egy 
kis malacot vásárolt, s mivel ismerto nz apja nehéz 
természetét, nem akarta a közös disznóólba zárni, 
kanom neki állt, hogy egy külön ólat cszkábáijon 
össze a számára. Javában dolgozott, amikor otthon 
termőit nz apja és megtudván, hogy a fia mit művel, 
haragosan rászólt:

— Rögtön szedd széjjel, amit csináltál! Nem 
tűröm meg az udvaromon I

A fin eleinte kérte, do az öreg egyre harago
sabban követelte, hogy vorje szét az ólat, sőt fejszét 
fogott, hogy majd ő bontja széjjel. A fiú mog fölka
pott egy lapátot s azt tartotta nz apja elé, hogy a 
romboló munkában megakadályozza. Vérbo borult 
Wro az öreg szeme. Ráemelte a fejszét a fiára, aki 
Wre szintén ütésre kapta a lapátot. A nehéz eszköz 
k a p o t t  az üreg fejére, aki összeesett és negyedórái 
kinlődás után m eghalt. . .  A fiút persze elfogták és 
űsz óta a nagyváradi ügyészség fogházának a lakója.

az ügy kei ült ma a nagyváradi esküdtszék ólé. 
A vádlott, n bizonyító eljárás során beismerto bü- 

1 a kihallgatott tanuk mind a vádlott javára val
lót ak is  többen egyértelműen azt állították, hogy 

öreg összeférhetetlen természetű volt és caaládiát

kínozta. A bizonyító eljárás bofojeztével a perbe
szédekre került a sor és késő este volt, amikor az 
esküdtszék elnöke kihirdette a verdiktet, amelyen 
tettesen fölmenti volt. Ennek alapján a törvényszék 
azonnal elrendelte a vádlott szabadlábra helyezését,

A hallgatóság lelkes éljenzésbe tört ki a föl
mentő verdikt és később az ítélet hallatára.

L eg ú ja b b .
>  A háború.

k iá#
London február 20.

Az alsőház mai ülésén Thomas határozati javas
latot adott be, melyszerint a transvaali kormány 
elleni összeesküvés eredete és közelebbi körülményei, 
valamint az 1895-ben Transvaalban történt betörés 
ügye niabb vizsgálattal teljesen felvilágosittassék. 
Thomas kijelenti, hogy őt nem vezérli személyes el
lenségeskedés Chamberlain ellen, de a ház és az 
egész ország jő hírnevéről van sző, miután a be 
nem fejezett első vizsgálat felett az ország elégedet
lenségét egy újságnak legutóbbi leleplezései a leg
nagyobb felháborodássá fokozták.

Gavan és Evans támogatják az indítványt. Cham
berlain a kormánypártiak tetszése között visszautasítja 
Thouas és Evans támadásait. Bevallja, hogy kese
rűséget érez a felett, hogy miután 24 év ót.i tagja 
az alsőháznak, ilynemű vádakkal hozakodtak elő. 
Ezek nem vádak, hanem gyanúsítások, amelyékről 
azok, akik ismételték, nem merik azt állítani, hogy 
el is hiszik.

A szónok Rhodes Cecilt, a betörés és összees
küvés miatt, amiért a bizottság elitélte, maga is meg
dorgálta, de egyéb vádat Rhodes ellen, hogy ala
csony indokoktól vezéreltette magát, sohasem kellett 
volna felhozni. Az Indepcndence jeles gyűjteményében 
közzétett iratokat Tnawkley irodájából lopták el. 
Angol lapok, melyeknek azokat megvételre kínálták, 
nem akarták elfogadni. Végül vevőre találtak Leyds 
doktorban, a ki 100 fontot fizetett vagy ígért 
értők. (Derültség.) Loyds sohasem csinált rosszabb 
üzletet, mert az iratokban éppenséggel semmi sincs, 
ami a felhozott állításokat támogathatná. Ha az ügy 
nem volna összokuszálva politikai dolgokkal és sze
mélyes ellenségeskedéssel, akkor az alsóházban 
senkisem mondta volna, hogy a vizsgálatra oknak 
még árnyéka is van. Az ellenséges képviselők nem 
vizsgálatot akarnak, hanem kivégzést. Tegyék meg 
a legrosszabbat, amit tehetnek. Én a ház és az or
szág józan értelmére apellálok. A támadás vissza fog 
hárulni azokra, akik felhozták.

London, február 20.
A királynőnek Wotséley tábornok főparancsnok

hoz intézett levele azt m ondja:
Minthogy most a hadsereg nagy részo 

Délafrikában van, a királynő teljesen tisztá
ban van avval, hogy az ország védelmére 
szükséges intézkedéseket mog kell tenni. 
Azt mondták, hogy lehetetlen kiszolgált 
katonákból egy évro elegendő haderőt ala
kítani tisztekkel és katonákkal. A ki
rálynő bizik a haza és a trón iránti 
odaadásukban és hozzájuk fordul, hogy még 
egyszer szolgáljanak neki azoknak a helyén, 
akik a gyarmatok katonaságával vállvetvo 
oly bátran sz.omb.iszállanak a délafrikni bir
tokokra való invázióval. Ezeket az újonnan 
alakítandó zászlóaljakat királyi V tartalék
zászlóaljaknak fogják nevezni.

TÁVIRATOK.
Róma, február 20. A lapok szorint a kény

szerhely tárgyában kiadott királyi rendelet ellen 
egy a semmitőszékhez beadott panasz felett a 
semmitőszék úgy határozott, hogy ez a rendelet 
már nem alkalmatható, mert az által, hogy a ka
marában elötetjosztotték, egyszerűen törvényja
vaslattá vált. A Popolo Eomano kiemeli, hogy a 
semmitőszék első osztálya által hozott mai ítélet 
homlokegyenest ellenkezik a semmitőszék máso
dik osztályának ugyanebben az esetben hozott 
Ítéletével.

Párls, fobruár 20. Mao Mahon tábornok meg
betegedett özvegyének az állapota reménytelen,

H o rv á t  ta r to m á n y g y ü lé s .  »
Zágráb, február 20. A tarlománygyülés mai ülé

sén az igazságügyi költségvetés tárgyalása során 
Kle n osztályfőnök fölszólalt, hogy védekezzék Tuskán 
képviselő támadásai s különösen ez ellen a szemre
hányás ellen, hogy szolgálati utjain egy záidó kiséri. 
Az illető kísérő, mondja Klein,.tekintélyes és érdemes 
zágrábi polgár, aki soha setu gyakorolt béfolvást az 
ő szolgálati működésén).

Az igazság .gyi költségvetést azután összes 
részleteiben elfogadták.

A közös költségekhez való hozzájárulás fadozé-' 
séről szóló cimnél Kutusovies képviselő elmondja 
ismeretes panaszait a bevételek elszámolására nézve* 
Az elnök figyelmezteti, hogy maradjon a tárgynál, de* 
mivel figyclmeztése netn használ, megvonja tőle a 
szót. Erre nagy nyngtalanság támad, úgy, hogy az 
elnök kénytelen az ülést felfüggeszteni. A

A szünet ntán Khucn-Héderváry bán megcáfolja* 
Kntnsovios érveléseit, mire a Ház a cint első hárornt 
paragrafusát elfogadja.

Deronléde barátja. .
Párls, február 20. Az állami törvényszék mai* 

ülésén az elnök kihallgatta Habért vádlottat, aki til-f 
takozik az ellen, he,-;y Reroalédsnek nem adnak 6alvna 
conductust, hogy iii. vallomást tehessen. Emlékeztei 
a Reuilly-ügyben nz esküdtszék részéről történt fcl-i 
mentésére és ’nztosttja ^törvényszéket nrról, hogy a 
múlt évi különböző tüntetések egyáltalában nem vol
tak elő'.-ésri’ve. Deronléde és a royalisták közötti 
sobacem volt egyetértés. A hazafias ligának a tagjai 
republikánusok voltak.

Habért aztán kifejti , köztársasági és plebiscitáJ 
rius elveit és fejtegetései során a fnshodai kérdés-’ 
ről, Kuba és a filippinők meghódításáról és a transJ 
vaali háborúról is beszélt. A tárgyalást azután bere-i 
kosztették miután még előbb több tannt hallgattak, 
ki, akik Habertnak több tüntetésben való részvétele! 
tárgyában tettek vallomást.

F ö ld re n g é s .
Zágráb, február 20. Ma délután 2 óra 51 nerc» 

kor gyönge földrengést éreztek északnyugat-délke-J 
loti irányban.
& Belga diákok harca.

Paris, fobruár 20. A .Valóinak jelentik Oent-j 
bői: Tegnap este komoly verebedét támadt katolikus 
és liberális diakok között. Többen meg is sebesülteké

A bányáca sztrájk:
■ Daz, február 20. Az aussig-komotani barna-* 

áíéumedence 107 m gyobb aknája közül ma 70-ben) 
dolgoznak. TegnSp 782 vaggon szenet bányásztak. Aj 
dolgozó vágók száma 1260. J

Brüx, február 20. A mai éjjeli munkához 118?- 
munkás közül 16 tárnában 447 munkás szállt le. Két 
tárnában szenet hordanak fel, háromban készeteket
gyűjtenek.
■, K ö z g a z d a s á g i tá v ir a to k .

! Becs, február 20. A Pol. Corr. teljesen va
lótlannak mondja a Péli vasul magyar vonalainak 
államosításáról szóló híresztelést. Ilyen tervről! 
soha sem volt szó. .

Béos, fobrnár 20. Az osztrák hitelintézet igaz-, 
gatótanácsa közgyűlésén azt fogja indítványozni- 
hogy 1999-re részvényenkint 36 korona osztalékot, 
fizessenek, a rendkívüli tartalékalapot egy millió 
koronával dotálják és a tiszta nyereségből még meg-j 
maradó 79.000 koronát uj számlára vigyék át. Az 
1899. évi mérleg 10,724 000 korona tiszta nyereséget
muiai ki. tv eBerlin, február 20. (Gabonapiac.') Határozotton 
túlnyomó kereslet mellett a búza és rozs ára a szál
lítási üzletben »/< márkával emelkedett., A készáru- 
üzletben csak vMsmivcl c*^q’nsabb árakat* is alig 
sikerült elérni. Zeb csöndes és bágyadt. Az idő borús.

New York, február 20. (Értéktiisde.) Váltó 
Londonra 4.88«/«. Váltó Berlinre P4.V«. Ezüst C9.’/s. 4

New York, február 20. (Terménytiisde.) (Zárlat) 
Gyapbi: Néw Yorkbán helyben 8.’«/»«. (8,M/t«). Márciusra
8.59 (8.63). Májusra 8 54. (8.B9). New-Orleansbaa

.-helyben 8 ’/u. (8.»/i»). — Petróleum Sland whito New 
Yorkban 9.90. (9.90). Stand whito Philidolpbiában
9.85. (9.861). Rafined in Cascs 11.10. (11.10). Credit 
Balances at Oil City 16.8. (16.8). — Zsir: Western 
stcarn 6.35. (6.32). Rohe és Brothers 6.55. (6.55). — 
Tengeri irányzata gyenge. Márciusra —
Májusra 40 Aa. (4L*/a). Júliusra 41.’/a. (41.’/«). — 
Busa irányzata gyenge. Piros őszi helyben 77.«/«, 
(78.’Z»). Februárra — . (—.—). Márciusra 76.—.' 
(76»/á). Májusra 74.’/a. (74.’/a). Júliusra 74.—. (74.y«)J 
Gabona szállítási dija Liverpoolba 3.'/i (3.i/t). —' 
Káré: fair Rio 7. sz. 8."/ia. (8.’A). Márciusra 7.10. 
(7.15). Májusra 7.15. (7.25.) — Atszf: Spring WheaV 
clears 2.75. (2.75). — Cukor: 3.15/ia. (4.—), — tín: 31.40. 
(32 50). — K é t : 16.62. (16.62). — (A zárójelben lévő 
számok a tegnapi árakat jelzik.)

Ohlosgo, fobrnár 20. (Terménytiisde.) (Zárlat.). 
Bum  irányzata gyenge. Februárra 66.*/a. (66.5/i)
Májusra 68.—. (68.‘/«). — Tengeri irányzata állandó-’ 
Májusra 85.>/i, (3B.’,(). — Zsir : Májusra 5.95
(5.95). Júliusra 6.07 (6.07). — Sialonna short 
plear 6.it). (6.0S). — Sertéshús: Februárra —.—.1 
(—.—.) Májusra 10.85 (10.85.) — (A zárójelben lévő 
számok a fégnapi.árakat jelzik.)
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K Ü L Ö N F É L É K

jt~ +  Diner á 1’Arabe. így neveztek egy különös 
ebédet, amelyet Oppenhoim Miksa, az ismert nevű 
sportsmann adóit, aki ez idő szerint Kairóban tar
tózkodik. Kicsi asztalokon terítettek. Festői látvány 
volt az, amint a hatvan vendég a keleti szőnyegek
kel és drága hímzésekkel pompásan díszített termek
ben ültek, a hölgyek szép toalettekben, az urak frakk
ban és egyenruhákban. Selyembe öltözött, turbánon 
arabok nagy, trébelt ezüstből való kancsókkal 
állottak a vendégek háta mögött. A busz fogásos 
ebéd kézmosással kezdődött. A levesből és a többi 
fogásból is minden asztalhoz egy-egy tállal vittek, 
amolyet az asztal közepére helyeztek és a vendégek 
az ujjúkkal láttak neki a falatozáshoz. Mintán a ven
dégek a levest a magukkal hozott kanalakkal fel- 
szürcsölték, ujjúkkal szétszedték a levesben csúszó 
gyönge csibe apróságokat. Kissé bajos volt ilyen 
módon a báránysültnek a falatozása. Tányér egyál
talán nem volt. Befőttet, salátát, szóval minden ha
sonló módon élveztek. A kenyeret kivájták a vendé
gek az ujjúkkal, beletöltötték a mártást és aztán úgy 
.szürcsölték. A házigazda, aki minden fogás után 
csöngetett, asztalról-asztalra járt, mulattatta a vendé
geit és minden egyes tálból ő is .ujjazott.*

•
4- A z  Ism eretlenség leple alatt. Február 14-ike 

a névtelenség napja Angolországban. Bálint napján, 
vagy amint Chaucer, a híres angol kőltő mondja, a 
a iermés2ct menyegzőjének napján mindazok az érzelmek, 
amelyek titokban lappanganak, szókat öltenek, de 
csakis a névtelenség álarca alatt. A megnyilatkozás 
módja lehet egyébként ajándéktárgy is s ezen a na
pon ugyan van dolga a postának. Annyi szerelmes 
levelet és a szerelem egyéb dokumentumát sehol 
másutt egy nap alatt nem közvetítenek. Még a leá
nyok is szint vallanak ekkor titkos imádottjuk előtt, 

crszo szintén csak névtelenül. De dolgozik a csufon- 
ároskodás, -a-jpiőy is és a névtelenség leple alatt 

^ok barátnak és ismerősnek dörzsölik az orra alá a 
gyöngeségét. Természetesen mindent elkövetnek, 
iiogy napvilágra no kerüljön a titkos levélíró és azért 
■többnyire nyomtatott levelezőlapokat vagy leveleket 
küldözgetnek ilyenkor, olyasféleképpen, mint újévkor
vagy karácsonykor.

•
-f* V ilá g í t ó  b o m b á k . Az acetilénnek egy uj és 

nagyfontosságu alkalmazásáról ad hirt a Magyar 
Ipar. A fejlett tengeri hajózás ellenére gyakran meg
esik, hogy egy-egy hajó szerencsétlenül jár a nyílt 
tengeren, s nem tud eljutni a partokig. A fejlett 
.teknika gyakorlatilag értékesíthető jelzőkészüléket 
•eddigelé nem tudott csinálni, amelyeket az igy sze
rencsétlenül járt utasok felhasználhattak volna, s igy 
teljesen a véletlenre volt bízva a sorsuk. Annál na

R E G É N  Y .

uj rötí>
Irta : KNUT HAMSUK.

(151 -----------

Paulsberg - asztalánál a helyzetről beszél
gettek. Milde újból fenyegetőzött, hogy működé
sének színterét Ausztráliába teszi át. De hála 
Isten, a storthing ezúttal még sem fog szétoszolni 
addig, amig valami okosat nem tolt s amíg pél
dát nem statuált.
' — Nekem teljesen mindegy, akármit csi
nálnak — lelelt az újságíró. — Úgy, ahogy 
n.ost állanak a dolgok, Norvégia valósággal nyo
morúságos ország. .Szegénységnél egyebet nem 
is lát az ember, szegénység az erőkben, a poli
tikai érőkben is, a társadalmi erőkben is. Fáj a 
szivem, ha ezt a nagy süllyedést látom. Vegyük 
csak a szellemi élőt szogényos morzsáit, annak 
n szellemi életnek a morzsáit, amely a hetvenes 
években ólján flftgy lánggal égett s majd az 
égig csapott. Az öregek kidőlnek, elpusztulnak. 
!Ki veszi fel a munkát ő utánuk? Meguntam 
,ezt a dekadenciát, nem tudok élni másutt, csak 
a szellemi élet legmagasabb régióiban.

Mindnyájan az újságíróra néztek. Ugyan mi 
történhetett evvel a mindig bátor fiúval ? Nem is 
volt nagyon részog, elég tisztán beszélt és egy 
szót sem csavart el. Mit gondolt most? Do mikor 
azt magyarázta meg, hogy megunta a dekaden
ciát s hogy csak a legmagasabb szellemi régiók
ban tud megélni, nz egész társaság harsogó ka
cagásban tört ki, mert mindenki megértette, hogy 
az egész nem egyéb ügyes tréfánál.

A hotvenes évek szellemi életénok hátrama- 
radt morzsái ? Hát nőm volt itt Paulsbcrg és 
Irgens ésjDjon.és.a kétxrövidhaiu , költő és a

gyobb most a tengerészek öröme, hogy végre sike
rült olyan biztos jelző készüléket létre hozni, amo
lyet a macukra hagyott utasok könnyen fölhasznál
hatnak. Ez a mentő készülék a párisi világkiállításra 
készült acotylén bomba. Elve a küetkező: Egy nagy 
vastartóban ezer kilogramm kaloiumknrbid van. A 
tartány egyik nyilasán viz csöpög be, a másik nyí
lásán a kiáramló acetilén ég. Ez a bomoa úgy von 
elhelyezve egy szírien a nyilt tengeren, hogy mesz- 
sziről egy puskalövés a tengerbe lökheti. Ha tehát 
egy szerencsétlenül járt hajó utasait a tenger sok 
pontján elhelyezett ilyen bombák egyikéhez sodorja 
a vihar, akkor az már messziről világit, s ha egy 
ügyes lövéssel a vízbe taszítják, akkor valóságos 
tengerrengést idéz elő, s mérföldekre elballatszik a 
robbanása. A tengerészek nemzetközi kongresszuson 
fogják ezeknek a világitó bombáknak az elhelyezését 
kieszközölni, s mivel a kivitel elé semmiféle íeknikai 
akadály nem gördül, valószínű, hogy a jövő években 
már fel is állítják ezeket a világitó bombákat.

*
~L N é g y  g e n e r á c ió  e g y  sz á z a d b a n . A párisi 

Matin egy cikkében arról volt szó, hogy egy szá
zadra átlag négy generációt lehet számítani. Erre a 
cikkre levél érkezett a Matinhez C. de Keratry gróf
tól, aki a következőket Írja :

Engedjék meg egy vén bretonnak, hogy a 
generációkra vonatkozó számításukat egy kissé 
összezavarjam. Nagyatyám, aki 1774-ben elnök 
volt Bretagneban, 1698-ban született. Atyám 
1769-ben pillantotta meg a napvilágot és meg
halt 1859-ben. Magam 1832-ben születtem. íme 
három generáció, amely négy századra kiterjed. 
1267. óta egészen a mai napig egyenes ágon 
apaíól fiúra való leszármazással csak tizenkét 
generáció vagyunk.

•
-4- N a p tá r -k ie g y e n li t é s .  Azt a naptár kérést, 

amelynek elintézésére Oroszországban a cár bizott
ságot küldött ki, nemsokára megoldják. A bizottság 
a következőkben számolt be : Oroszországban a régi 
és uj naptár összeegyeztetése olyan feltétellel válik 
lehetővé, ha a husvét ünnep meghatározandó idejét 
valamennyi keresztény egyház elfogadja és az uj 
számítás már a jövő évben érvénybe lép. Az uj hús
véti ünnep április 4-tól április 11-ig lerjed. Ez az 
időszámítás teljesen megegyezik az orthodox egyház 
számítással, amely azt tartja, hogy Jézus Krisztus, 
a megváltó, harminchárom éves korában hr.lt meg, 
temettetett el és a harmadik napon (április ő-ikén) 
újra feltámadt. Hogy az egyháztörténelmi emlékün
nepet no kelljen mindig egyik hónapról a másikra 
áthelyezni, közös húsvéti időhatárt kell megállapí
tani, olylormán, hogy a husvét mindig a tavaszi 
napéjegyenlőség (március 21-ike) után ünnepeltessék, 
minek folytán a  húsvéti időszak április 4-iktől április 
11-ikéig terjedne. A naptárak kiegyenlítésére vonat
kozó tervet a Balkán-félsziget országaiban nagy

most feltűnő nagy és elsőrendű tohetségek 
ogész raja?

A üirlapiró is nevetett s a homlokán gyön
gyöző Izzadságot törülgette. Mindenkinek az 
volt a véleménye, hogy ez az ember még mindig 
rendelkezik olyan szellemi kincsekkel, melyeket 
nem használt fel az újságjában. Mindenki várta, 
hogy egyszer csak megjelenik valami nagy és 
okos könyv, melyet ő fog írni.

Paulsbcrg erőitetten mosolygott. Meg volt 
sértve, hogy az egész est (olyanián senki sem 
említette som a regényét, sem azt a könyvet, 
amely a bűnök megbocsátásáról szólt. Mikor ló
hát a hírlapíró a norvég szellemi életről alkotott 
véleményéről megkérdezle, igy szólt:

— Valahol már nyilatkoztára erről. Vala
melyik munkámban.

Természetesen igaz, igaz, most. jut eszembe. 
Világos! Van erről szó valahol. Paulsbcrgnémég 
a helyet is tudta s a lapszámot is.

Paulsbcrg most menni akart.
— Tehát holnap eljövök és modellt ölök, 

Milde — mondta, miközben a fostőállványra né
zett; felkeit, kiürilette poharát s a kabátját ke
reste. A felesége is felállt s jó éjszakát, kívánt. 
Mindenkivel kezet szorított. Hanka asszonynyal 
és Irgenssal az ajtóban találkoztak, ezeknek is 
jó éjszakát kívántak.

Azoknak, akik még tovább maradtak a 
műteremben, most szinte kicsapongó jókedvük 
támadt, úgy ittak, mint a szivacs, még a két 
költő is ivott s egészen piros volt a szemük, 
miközben Raudelaireről beszéltek. Mindenki fesz
telenül viselkedett. Milde erővel azt akarta, 
hogy Irgens magyarázza meg, miért kért 
tőle pörkölt kiivét. Hogy minek kellett? Talán 
csak néni csókolta meg Hanka asszonyt? az 
ördög bízik az ilyesmiben . . .  Tidemand hallja és 
nevet, ő nevet loghangosabbnn és igy szól: 
Igazad van, csakugyan. Az ördög bízik . . . Tido- 
mand józan volt.

Az újságíró a pörkölt kávé ötletéből a rossz 
lchclotről értekezett, csak úgy általánosságban.

őrömmel fogadták és a naptárkérdés gyors elintézé
séhez a szláv és görög népek is hozzájárulnak. De 
a többi nomzet még nem nyilatkozott.

•
4- T e a -s z t tn a t . A pétervári városi tanáos ülé

sén egy javaslatot fogadtak el, amelyet Oroszország 
más városaiban is bizonyára nagy sietséggel fognak 
utánozni. Mindig kedélyoson tanácskoztak a póter- 
vári városatyák, de valami hiányt csak éreztek. Az 
ital hiányát tudniillik. Ez a hiány mindegyre elvi. 
selhetetlenebb lett. Hogy egy igazhitű maszka há
rom-négy órahosszat egy korty italt sem élvezzen, 
ez még sem kívánható, s azért sokszor nagyon 
üres volt a tárgyalóterem, mert a városatyák 
mentek föl nz első emeletre, hogy ott teát 
szürcsölgessenek. De jött egy Kedrin nevű város
atya s megtette az ő korszakot alkotó javaslatát, 
hogy adjanak fél órai szünetet a közös teázásra. így 
a jövőben fiz és tizenegyedfél órakor egyeztetik majd 
össze a kötelességet a  szomjúsággal. Már meg is 
kezdődőit a teaivás, csakhogy sajátságos, hogy a 
pétervári v rosatyák a legkülönbözőbb illatú teát 
iszszák. Az egyiknek borszaga, a másiknak vutki- 
szaga vau és a szünet után ennek következtében 
némely városatya úgy tud szónokolni, mint De- 
mosthenes, mások alusznak és hortyognak, ismét 
mások ahhoz mutatnak hajlandóságot, hogy keresztül
menjenek egymás lelkén.

•
4 - Az Időjárás és az ülő emberek. Egy colo

radói orvos-professzor érdekes vizsgálódásokat vég
zett. Iskolákban, fogházakban és nagyobb üzletekben 
megfigyelte, hogy milyen hatással vannak az időjá
rás változatai azokra, akik nagyobbrészt ülnek. És 
azt tapasztalta, hogy szép, hideg, tiszta téli napokon 
az iskolás fiuk és leányok nagyon szorgalmasak és 
figyolmesek. Do a büntetési feladatok megszaporod
nak, ha a levegő nedves, ködös és az ég felhős. A 
fogházakban a rendkívül meleg tavaszi és őszi na
pokon a legtöbb fegyelmi büntetés esik meg. Saját
ságos, hogy nem forró nyári napokon, hanem in
kább azokon a szép napokon, amelyek rövid időre 
az esős és szomorú időszakot szakítják meg, nem 
engedik, hogy a foglyok bele nyugodjanak a sor
sukba. A nagyobb üzletekben a szép napokon — az 
év bármely szakában — a legtöbb a számolási hiba, 
mert a kacagó napsugár a könyvelőkbe, pénztáro
sokba túlságos önbizalmat önt, ami aztán szórako
zottságot idéz elő.

•
-j- A k a s z á r n y á b ó l .  A káplár (az önkénteshez): 

Micsoda maga civilben ?
Az önkéntes". Filozófus.
A káplár: Gondoltam. Mindjárt olyan kómikuB 

figurának tetszett nekem.

Hangosan beszélt s egyre a szomszédaira nézett. 
Hogy honnan származik ? Hát rossz fogtól, od
vas fogtól, he-he. Az odvas fog elmérgezi az 
ember száját. Aztán bővebben kifejtette, hogy 
az odvas fog miképpen mérgezi el az omber száját.

Nem. Senki sem szégyellte már masát, egé
szen szabadon beszéltek, sőt káromkodtak is. 
Hogy a finomkodás Norvégia egyetlen szoren- 
csétlensége, inkább tönkre teszik a lányokat a 
tudatlansággal, semminthogv idejekorán felvilá
gosítanák őket. Hogy ez a finomkodás rettenetes 
csapás erre az országra. Vigyen el az ördög, ha 
komolyan nem beszélek, nyilvános férfiakat kol- 
lono szerződtetni, akik az utcán disznóságokat 
kiabáljanak, hogy a fiatal lányok idejekorán 
megismerjék az életet. Mi . . . mit dörmögsz, 
Tidemand?

Nem. Tidemand nem dörmögött és Öle 
Ilenrfksen sem szólt egy szót sem. Hogy a nyil
vános férfiak eszméje, — igazán eredeti! Ha-ha.

Mildo félrovonta Tidemandot.
— A dolog igy van: Véletlenül akad nálad 

egy pár korona — mondta.
— Igen. Tidemandnak mindig volt. Mennyi 

kell? T íz?
— Köszönöm öregem. Visszakapod — mon

dotta Mildo komolyan. — Te kapod vissza leg
először. Te dorék fiú vagy. Tegnapelőtt mondtam, 
hogy a kereskedőnek nincs párja. Ezt mondtam 
szorul szóra. Itt a kezem 1

Hanka asszony felállt. Menni akart Már 
hajnalodott.

A férje mindig a közelében tartózkodott.
— Igon Hanka, igazad van. Menjünk, — 

mondta. Nyújtotta is már a karját.
Az asszony egy pillantást vetett reá s 

igy szólt:
— Köszönöm barátom, már van kísérőm.
Egy percig tanácstalanul állt ott Tidomaud.

(Folytatás* következik.)
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N a p i r e n d .
Kaptár. Szerda, február 21. — Római katolikus : 

geeveriíin. — Protestáns • Meinr&d. — Görög-orots : (február 
$.) Nicefor vt. Zeidó : Adár 22. — Á nap kél 6 óra
40 porckor. — Nyugszik d. u. 5 óra 15 porckor. — A hold 
tél este 12 óra 5 perckor. — Nyugszik reggel 0 óra 5 
perckor. .
r  .4 hómat miniszter fogad délután 4 órakor.

As osstálysorsjáték hutása délelőtt 9 órakor a Vigadó 
yiftermében.

Jtulturbál a budai Vigadóban.
Filharmóniai hangverseny az Operaházban este fél 8

órakor.
A magyar néprajzi társaság felolvasó ülése délután 

5 órakor a Tudományos Akadémia emeleti üléstermében.
A szabad líceumban, a Műegyetem pótépiiletében dél

után 6 órakor dr. Sebestyén K ároly: Római irodalomtörténet 
(külön tanfolyam).

.4 Csak szorosan magyarországi könyvkereskedősegédek 
egyletének évi közgyűlése este fél 10 érakor (IV. Magyar-utca 
3. szám).

Femzeti m uzeum : Képtára, nyitva van délelőtt 9 
órától délután 1 óráig. A többi tárai 1 korona belépődíj 
mellett megtekinthetők.

Liczen-Mayer-kiállitás a Városligeti Műcsarnokban 
nyitva d. e. 9 órától délután 4 óráig.

Hustár-kiállUás az Iparművészeti Múzeumban. Díjta
lanul megtekinthető délelőtt 9—1-ig.

Orssrtyo* Képtár és a mctszet-kiállitás az Akadémiá
ban, nyitva délelőtt 9—1-ig.

Mezőgazdasági muzeum íKerepesi-ut 72.), nyitva d. o. 
9 órától 1 óráig.

Teknolooiai ’-n - muzeum n y itva  d. e. 9 — 12-ig és dél
után 3—5 óráig.

Akadémiai könyvtár nyitva délután 3—8-ig.
Múzeumi könyvtár nyitva d. e. 9—1-ig.
Egyetemi könyvtár nyitva délelőtt 9— 12-ig, és délután  

3—3-ig.
Magyar Kereskedelmi Muzeum. Igazgatóság : VII. 

kerület Keropesi-ut 20. szám alatt. Hivatalos ó rák : délelőtt 
9-től riólutnn 2 érái?. Tu dakozó-osztálv és Kereskedeimi 
szakkönyvtár: V lí. kerület, Rerepesi-ut 22. szám alatt. 
Hivatalos órák délelőtt 9 órától 12 óráig és délután 3 
órától 6 óráig. A hazni termékek állandó kiállítása, a Kelet, 
mintatár és keroskedelem történeti gyűjtemény, továbbá a 
házi-ipari kiállítás (melyben az üzletvezetőség árusításokat 
is eszközöl) a városligeti iparcsarnokban ny itva : délelőtt 
9 órától 12 órá g és délután 2 órától 4 óráig. A külföldi 
kirendeltségek központi üzletvezetősége i Magvar kereske
delmi részvénytársaság) V. Váci-körut 32. szára alatt.

Szórakozó h e ly ek .
A lle .tk e r t nvitva egész  nap.
Som ossy M ulató. Nagymező-utca. Ma egész uj 

szenzációs műsor.
Fo lies C aprioe. VL, Révay-utca IS. Naponta fé

nyes műsor.
B udapest kávéház . Andrássy-uí. Naponta Banda 

Marci és fiai hang versen ve.
Stefánta-szalloda, Murányi-utca 53. Budapost leg

olcsóbb szállodája.
P ária  szálloda. Váci-körut. Éttermek. Elegáns ká- 

yéház. L á tv á n y o s s á g : B achu s-p inco.
U nion-Szálloda díszes nagy étterem, villanyvilágí

tás, specialitás kerékpárterem,
P e ta n o v lts  M etropol szállodája . Naponta hang

verseny (lásd hirdetést.) Újonnan berendezett fényes ét
termek.

Ehm Já n o s  éttermeiben (ezelőtt Szikszay) Nemzeti 
Szinház-épüiet Naponta kitűnő cigányzene.

P u tzer-p lnce D eák-tár naponta a pince ét-termek
ben Schrammel és Boros Miska és Kiss Ferkó híres szólis
ták hangversenye.

K é t  h u szá r
Irta: GRÓF TOLSZTOJ LEÓ.
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' A tiszthelyettes, nki nyilván a gróf hatása 
alatt állott, némán itta a teáját és csak időnkint 
pillantott fel Turbin csinos, elkomorult arcába, 
aki szakadatlanul kinézett az ablakon és nem 
tudta rászánni magát valami beszélgetésre.

— Eb mit, különben minden jóra fordulhat 
®ég — mondta birtolon a gróf s élénk mozdu
lattal Polosov felé fordította a fejét. Ha ebben 
az évben lesz még nálunk előléptetés, akkor 
Rég el is hagyhatom a gárdabeli századosokat.

Még erről beszélgettek a második csésze 
teánál is, akkor bejött az öreg Danilo és elmondta 
Fedorovna üzenetét.

— És a nagyságos asszony még azt is 
meghagyta, hogy kérdezzem meg, vájjon nem 
Réltóztatik-o Turbin Ivanovics Fedor grófnak a 
fia lenni ? — folytatta Danilo a maga jószántá
ból, miután megtudta a tiszt nevét és még vissza
emlékezett a boldogult grófnak a városban való 
tartózkodására. — A mi nagyságos asszonyunk, 
Fedorovna Anna nagyon jól ismerto a gróf urat.

— Az apám volt. És jelentsd a nagyságos 
asszonynak, hocy nagyon hálás vagyok iránta, 
öe semmire sincs szükségem és téged csak azzal 
bíztunk meg, hogy kérdezd meg, vájjon nem 
kaphatnánk-e az urasági portán, vagy bárhol 
másutt valami szobácskát, amely tisztább, mint ez.

— Ugyan mirevaló ez? kérdezte Polosov, 
miután Danilo kiment. Hát nem mindegy az? 
Hiszen csak egy éjszakáról van szó, hát nem 
mindegy. És majd korlátozva érzi majd magát.

— És vájjon miért! Azt hiszem, eleget fet- 
fsngtünk már tyúkólakban 1 . . .  No magáról 
"gyan rögtön leri, hogy nem tapasztalt ember. 
Mért ne szokhatnánk abhoz, hogy akár egyetlen

KÖZGAZDASÁG.
Ipar és kereskedelem.

Kereskedelmi szaktudósitók. Hegedűt Sándor 
kereskedelemügyi miniszter oz osztrák vámszövetség 
létrejötte alkalmából kikötött azon jognál fogva, hogy a 
szakrainiszterok kereskedelmi, mezőgazdasági és mű
szaki kérdések tanulmányozása végett a külföldre Bzak- 
tudósitókat küldhetnek ki, saját tárcáját illetőleg meg
tette már az összes intézkedéseket arra nézve, 
hogy a kereskedőim! tárca ügykörébe eső kér
déseknek a külföldön való állandó tanulmányozása 
céljából ezen szaktudósból szolgálatot haladék nélkül 
szervezze és életbe léptesse. E  végből a minisz
ter, miután az elvi kérdésekre vonatkozó tár
gyalások befejeztottek, szaktudósitóinak úgy szék
helye és működési területe, mint azok személyére 
nézve is határozott. E kiküldetéseknél szem előtt tar
tatott, hogy egyfelől a kereskedelmi tárca keretébe 
vágó technikus kérdések, nevezetesen külföldi vasúti 
szolgálat és a helyiérdekű vasutak ügye, valamint az 
ipar, termelés, különösen a gyáripar technikai fejlő
dése ily technikus képzettséggel bíró szaktudósitók 
utján nyerjenek megfelelő gondozást, mi egyelőre 
első sorban a kereskedolemügyi miniszter berlini és 
newyorki szaktudósitóinak lesz feladata. Ezek
nek működési terülolo Észak - Németországra és 
Szászországra, illetve az észak-amerikai Egye
sült-Állam okra térjél ki. A többi szaktudó
sitók számára, kiknek különösen külkereskedelmi
és kiviteli érdekeink gondozása lesz feladata, a kő
vetkező székhelyek ;ob“!tottek k i : München (Dél-Né- 
metország és Svájc számára), Brüsszel (Belgium és 
Franciaország szamára), Bukarest (liumáuia, Szerbia 
és Bulgária számárát és Odessza (Dél-Oroszország 
számára). A miniszter már intézkedett aziránt, hocy 
e szaktudósitók külföldi képviseleteink és konzulá
tusaink részéről is a kellő támogatásban részesül
jenek.

Az Országos Iparegyesttlet végrehajtó bizott
sága Hallekovits Sándor elnükleto alatt tartott leg
utóbbi ülésén több érdekes miniszteri leirattal foglal
kozott. így tudomásul vette a miniszternek azt a 
leiratát, moly a kisiparosok részéro felállítandó közös 
műhelyekről szó l; továbbá amelyben értesíti a  mi
niszter az egyesületet, hogy felterjesztésére oly ipa
rosokat, akik a párisi kiállítást megnézni óhajtják, 
segélyben részesít. Foglalkozott a bizottság a minisz
ternek a hazai iparcikkek sorozatos kiállítására vo
natkozó leiratával s ez ügyben előkészítő bizott
ságot küldött ki. A végrehajtó bizottság jóváhagyólag 
vette tudomásul azt az átiratot, amelyet az igazgató 
az iparpártolási akciónak a sajtó utján való propa
gálása végett az Otthon-körhöz és a Budapesti 
Újságírók Egyesületéhez intézett. Helyesléssel és 
elismeréssel fogadta a bizottság az igazgatónak azt 
a iolentését, hogy a magyar ipari termelést ismertető 
.Hazai beszerzési források* cimü uj lolyóirat első 
száma elkészült.

éjszakára is tisztességes éjjeli szállást szerez
zünk magunknak, amikor alkalom kínálkozik 
erre? Sőt, maga szörnyen mog is lesz elégedve... 
Csak egy volna kellemetlen nekem, ha ez a 
földesasszony nagyon jól ismerte volt az apámat, 
— folytatta a gróf, miközben mosolyogva fényes 
fehér fogát mutogatta. — Bizonyos tekintot.ben 
szégyeníem magamat a boldogult pnpácskám 
miatt, mindig benne volt valami bosszantó histó
riában, vagy adósságban. Azért kellemetlen nekem, 
hogy apámnak ezekkel az ismerőseivel összekerül
jek. Egyébként az akkori idők olyanok voltak — j 
totto hozzá már komolyabb hangon.

— Igaz, még el sem mondtam — kezdte 
most Polosov —- hogy találkoztam Iijínnel, az 
ulánus brigád parancsnokával. Rendkívül sze
retne téged látni. Rengeteg mód szereti az apádat.

— Ez az lljin, azt hiszem, nagy szószátyár. 
Do a fődolog az, hogy mindezek az urak, akik 
arról biztosítanak, hogy az apámat ismerték, a 
végből, hogy bebizelegjék magukat, mint bájos 
történeteket olyan csínyeket beszélnek el az 
apámról, hogy szégyeníem őket hallgatni. Hiszen 
igaz — nem ragadtatom el magamat s min
dent szenvedély nélkül veszek — egy kicsit 
tüzes ember volt s néha-néha csúnya csínyeket 
követett cl. Do mindezt megokolta az a kor. A mi 
időnkben talán egészen okos ombor lőtt volna, 
mert nagy képességei voltak — ebben a tekin
tetben igazságot kell neki szolgáltatnom.

Negyedóra múlva a szolga visszajött a föl
desasszonynak azzal a kérésével, hogy az urak 
töltenék az ő házában az éjszakát.

XI.
Amikor arról értesültek, hogy a huszártiszt 

Turbin Fodor grófnak a fia, Fedorovna Anna a 
nagy buzgóságtél majdnem elvesztette a fejét.

— 0 , jó Istenkém 1 Ez az én galambkám 1 ... 
Danilo 1 Kuss, ahogy csak futhasz és mondd meg 
nekik, hogy a nagyságos asszony meghívja őket 
a házába — mondotta, s bicegve, gyors lépések
kel a cselédszobába sietett. — Lizuka! Natiuskal

A P e s t i  V ik tó r ia , gőzmalom ma tartotta XXXIII. 
rendos évi közgyűlését esetei Herczog Péter elnökle
tével. Az igazgatóság jelentése szerint a lefolyt iiz- 
letévben az uj aratásig a búza- ás a lisztárak között 
való dispnritáa okozta nehézségekkel kellett meg
küzdeni. A tulprodukció. a rendkívül nagy lisztkész
let árnyomasztú hatása kizárt minden ür.ési hasznot. 
Ez a súlyos helyzet még válságosabb lett a buda
pesti gabonapiacnak a tavaszi hónapokban beállott 
kóros alakulása következtében. Nagv körültekintésre 
volt szükség, hogy veszteség nélkül lehetett átjutni 
ezen^beves árbullámzásu üzleti perióduson. A má
sodik félév kedvezőbb volt a malomiparra és a ma
lom teljes újjáalakítása következtében mognövelt ver
senyképességnek köszönhető, hogy aránylag kielégítő 
oredményt lehetett elérni. Az évi mérleg a különiéte 
leírások és 60.000 irtnyi értékosökkenés levonása 
után 117,190 írt 35 krajcár tiszta nyereséggel zárul, 
nmelyböl az igazgatóság inditv.inv.ira, a tartalékalap
nak dotálása után (miáltal ez 415.000 írtra emelkedik), 
a jutalékok levonása után fennmaradó összeghói 
80.000 Irtot fizetnek ki osztalékul, részvényenként 
10 filot, míg a fennmaradó 21.622 írt 30 kit uj szám
ié--.-. írják át. A közgyűlés a jolontést tudomásul vette, 
sz igazgatóság indítványait elfogadta és a felment- 
vényt --.•-y az igazgatóságnak, mint a felügyelő bizott- 
sa :^ ':- megadta.

TenyézzáSlatvásár. Az Országos Magyar Gaz
dasági Egyesület az idén március 11. és 12-én tartja 
meg az évenkint rendezni szokott tenyészáilatvásárt. 
Az egyesület kérelmére a kereskedelmi miniszter 
megengedte, hogy a tenyészállatvásárra szállítandó 
állatok után a m. kir. államvasutak vonalain a díj
szabás I. rész B.) szakaszában C. fejezet X. pont 
alatt a kiállítási állatokra fennálló díjkedvezmény al
kalmaztassák az ott megállapított feltételek és módo
zatok mellett. Azt is megengedte a miniszter, hogy a 
vásárra érkező és onnan elszállítandó állatok rako
dása Budapest keleti pályaudvar állomáson tör
ténjék.

ÁUatforgalml korlátozás. A földmiveiésügyi 
miniszter közli, hogy az osztrák belügyminiszter feb
ruár 12-én kiadott rendeletével s február hó 18-ikán 
kezdődő érvényességgel a következő intézkedéseket 
léptette életbe :

A sertésvésznek osztrák területre történt bobur- 
colása miatt a sertéseknek Ausztriába való bevitele 
jelenleg a következő magyarországi terülctearól tilos : 
Csanádvármeyye központi járásából és Makó városból, 
lomogyvármegye nagyatádi járásából, topronvármegge 
soproni, kismartoni Ó3 nagymarton! járásaiból és Kis- 
Marton r. t, városból, Szabolcsvármegye kisvárdai járá
sából, Torontálvármegye nagy-kikindai, porjámosi, török- 
becsei és zsombolyai járásaiból, valamint Nagy- 
Kikinda r. t, városból, továbbá: Sopron önálló tör
vényhatósági joggal felruházott város területéről.

V id é k i  p é n z in t é z e t e k .  A Nyitrai Hitelbank 
XXVII-dik zárszámadása szerint a betétállomány 
2,770.118 14 korona, váltótáros 1,SB5.4S3 korona, jel- 
zálogkölosönök 1.189.059-75 korona, tiszta nyereseg 
68.221-64 korona, osztalék lészvényeukcnt 40 korona, 
vezérigazgató Árpátéig Imro. — A Monorkerületi Taka
rékpénztár XXVIII. évi jelentéséből a következőket 
közöljük: pénztári forgalom 25,104.963-18 korona, 
vállótárea 2,110.688-82 korona, betétállomány 852.807-72 
korona, tiszta nyereseg 64 412-14 korona, osztalék rész- 
vényenkint 40 borona. Igazgatósági elnök Gera Jó 
zsef. — A Kegy-Kanizsai Kereskedelmi és Iparbank

Rendbe kell hozni a szobádat, Liza I Te átköltö
zöl a bácsi szobájába. Maga pedig kedves bá
tyám . . .  bátyám! Maga majd a vendégszobában 
hál majd. Egy éjszaka r.em árthat meg!

— Oda so neki testvérkém I Majd a földre 
fekszem.

—■ Bizonyára szép ember, ha az atyjához 
hasonlít. És az apja szép volt . . . Hová viszed 
az asztalt?. Hagyd itt — buzgólkodoít Fedorovna 
Anna. — Es hozzál két ág y a t... egyet hozzál a 
tiszttartótól és a szekrényről hozd el a kris- 
tálygyortyafartót, amelyiket a bácsi ajándékozott 
nekom a születésnapomra és tégy beié egy viasz
gyertyát.

Végro minden készon volt.
Liza, ámbár az anyja mindig az útjában 

volt, mégis csak elrendezte a szobáját a két 
tisztnek, ahogy jónak látta.

Eriss, rezeda illatú ágyneműt vett elő, meg
csinálta az ágyat, egy üveg vizet és gyertyát 
tett mellé.jo egy asztalkára, füstölő papirt ége
tett a cselédszobában és átköltözött ágyával a 
bácsi szobájába.

Fedorovna Anna megnyugtatta magút egy 
kicsit, leült megint a helyére, sőt kártyát is vett 
elő, do nem rakta ki őket, hanem rátámasztotta 
a tejét húsos karjára és töprengésbe mélyedt.

— Hogy múlik az idői Hogy múlik az idői 
— suttogta. — Mintha csak nem is olyan nagyon 
régen lett volna. Magam olőtt látom, mintha ma 
történnék. Oh, bátor férfi volt!

És könnyek csillogtak a szemében.
— Most itt van Lizuka . . . Do semmikép

pen sem az ő, aki én voltam akkor , . . csinos 
loány, de nem, még som olyan . . .

— Lizuka, estéro vedd löl a te uj mousse- 
line de laine ruhádat.

— Igen. Hát meg is hívja őket anyácskám? 
Inkább nem — íelelto vissza, aki arra a gondo
latra, hogy látni fogja a huszárokat, legyőzhet 
tétlen izgatottságot érzett. — Inkább nem, 
anyácskám.
X  V (Folytatása következik..



XXXIL évi jelentése szerint * pénztári forgalom 
9.193.907'93 forint, betétek 103.140-25 lorint, váltótáros 
296.106 03 forint, értékpapirkószlet 29.198- 4 forint, 
tissta nyeréséi 12.939-40 forint, osztalék részvénvenkint 
4 forint. Igazgatósági elnök gelsei Gultmann Vilmos.

D é llg y t lm ö lo s - a n k o ló .  A Magyar Kereskedelmi 
Részvénytársaság ma tartott aukcióján 7.000 láda 
narancsot, citromot és mandarint adott el a  követ
kező árak mellett: Narancs: 160-as 6.50 K-tól 7.;>0 ko
ronáig. 200-as 6.50 koronától 8.— koronáig. 300-as
7.60 koronától 10.— koronáig. 360-as 7.— Któl 8.50 ko
ronáié-. Vérpiros narancs: 8.— K-tól 14.— K-ig. 
Citrom: 300-as 6.50 koronától 7.60 koronáig. 360-as
6.60 koronától 6.50 koronáig, Mandarin: 80-as 100-as 
o,— koronától 4 — koronáig. A legközelebbi aukció 
a jövő hét elejen lesz, mely alkalommal 12.000 láda 
narancsot, citromot és mandarint kínálnak el
adásra.

F iz e t é s k é p t e le n s é g e k .  A  bécsi Creditorcn-Verein 
a  következő fizetésképtelenségeket jelenti: Klo- 
sinsky László kereskedő Krakkó, Krahuleo Betty 
oég Bécs, Majer Ján kereskedő Meseritsoh, Schwarcs 
Elemér kereskedő Kalocsa. Hauer Mechel kereskedő 
Storoczynetz, Metsch Sámuel Bőjén. Eeicbter Jó
zsef Maliién.

S z e s z á r a k . kontingens nyersszesz ára Buda- 
pesten 36.50 korona pénzben, 37.— korona áruban. 
"Bécsien az irányzat szilárdabb A nyersszesz ára 
40 korona pénzben, 40.40 korona áruban.

P e t r o le n n i. (Hess Jsidor és Társa eég jelentése 
a Budapesti Napló részére.) Az üzletmenet válto
zatlanul élénk 3 a kereslet kielégítő. — Jegy
zéseink : Amerikai 1 csillagos petróleum 48.— 
Korona, orosz három csillagos petróleum 46.— 
korona, ipari három keresztes petróleum 4350 ko
rona, biztonsági két csillagos petróleum 43.— korona, 
első rendű Standard petróleum 43.— korona, amerikai 
esászárolaj ottani finomítás 62.— korona, amerikai 
vsászárolaj belföldi finomítás 54.— korona. Az árak 
100 kilonkint készpénzfizetés mellett lovonás nélkül 
értendők. Kékgálio I-ső rendű vasmentes 34.— ko
rona, zöldgálic 4.— korona, carbolineum I-ső rendű 
9 .— korona, carbolineum II-od rendű 8.— korona 
60 kilonkint.

Borjnvásár. 1900. évi február hő 20-án. (A 
budapesti marbavásáriéri vásári pénztár részvénytár
saságtól.') Felhajtás: Belföldi élő borjú 639 drb, leölt 
borjú 32 db, bécsi élő borjú — db, — db. horvát, nö
vendék marba 5 darab, bárány élő — darab, leölt 
bárány 16 darab. Árjegyzés azonos tételekből: Ár
jegyzések. Belföldi élő borjú 66—74 f.-ig, I. r. 76—83 
f.-ig, kivételes 90 f. kilónkint. leölt berju 90—94 
f.-ig. I. r . ----- 96 f.-ig, kivét. 98 f. kilónkiut, le
vonás nélkül. Bécsi leölt b o r jú -------- f.-ig. Növen
dék marás 38—40 f.-ig kilonkint, I. r. 46—50 f.-ig. 
Báránv é l ő -------- k., leült bárány 11—16 k., kivé
teles ár —.— k.-ig páronkint. A vásár lanyha volt.

B u d a p e s t i  s e r té s -k o n z n m v á s á r .  A  le ren cv a ro s i 
petrőleum-rakcdónál lévő székes-fővárosi sertéskon- 
znmvásar ürjegyz-ae 1900. évi febr. 19-én. Készleí 229 
riaran. Érkezett 517 darab. Összesen. 746 darab. — 
Eladatott C49 dsrab. Maradt 127 darah. — Napi
árak: 120— 180 k gr. a n iy b a r  9 8 ------ 102 koronáig,
2 2 0 — 2S0 k gr. in ly b a n  98-----102 k o ro n á ig . 3 2 0 — 3S0
klgr. súlyban 98-----102 k.-ig. Orog nehéz páronkint
400—500 kilós 89—94 koronáig. Malacok 76—80 
korona kilónkint. A vasár hangulata élénk volt.

Bécsi se rtésv isár. A st.-marzi központi vásár
csarnokban ma megtartott sertésvásáron bejelentet
tek : 12053 darabot, ebből a vásár elején felhajtottak: 
4a39 darab fiatal sertést, 6309 darab magyar hízott
s e r t é s t , ----- nehéz sertést, összesen 11148 darabot.
Irányzat lanyha.

" Jegyzések: kgként élő súlyban (a fogyasztási 
adót nem számítva) első rendű sertés 90—92 fillér,
k ivéte lesen----- 94 filléren, középminősógj sertés
80—66— fillér, könnyű sertés 72----- 78 fillér, fiatal
sertés 02—78 fillér.
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A budapesti gabonatőzsde.
B u d a p e s t , február 20.

Nagy hozatalok és élénk kínálat mellett a buza- 
üzletbeu csendes volt ma a forgalom. Forgalomba 
került 18.000 métermázsa búza tartott árakon. Rozs
ból 2.400 métermázsa, tengeriből 3,000 métermázsa 
került a forgalomba változatlan árakon. Lóherében 
és lucernában a hangulat kodvező volt.

Kiadatott :
Busa. l i s t a  v i d é k i :  300 mm. 81 k. ,8 K. 

20 f., 100 mm. 79 k. 7 K. 90 f„ felső, 100 mm. 79 
k. 7 K. 85 f.. 100 mm. 78-5 k. 8 K. 10 1., 100 mm. 
78 k. 7 K. S0 1. felső, 190 mm. 78 k. 7 K. 76 t. 
üszkös, 200 mm. 77-8 k. 8 K. 05 f. 100 mm. 77 5 k. 
7 K. 90 f . 100 mm. 77 k. 7 K. 85 f., 100 mm. 77 
k. 7 K. 75 f. vegyes, 200 mm. 77 k. 7 K. 20 f. felső, 
üszkös.

P  e s t v i d é k i : 100 mm. 77’5 k. 7 K. 65 f.
7 o h  é r  m e g y e  i : 1000 mm. 77 k. 7 K. 80 f.
M a k ó i :  1550 mm. 77 8 k. 7 K. 92>/a f.
A d a i: 1600 mm. 72-5 k. 7 K. 40 f.
T e m e s v á r i :  4500 mm. 73 k. 7 K. 35 f.
E r d é l y i :  100 mm. 72 k. 7 K. 65 f.
Z i m o u y i : 1950 mm. 73*6 k. 7 K. 10 f. 

rozsos.
R a k t á r á r u :  2600 mm. 793 k. 8 K . — f., 

1000 mm. 73-5 k. 7 K. 49 f.
’ ésspénsfisetés mellett.

Köss: 100 mm. 6 K. 20 f. paritásra, készpénz- 
fizotés melleit, 200 mm. 6 K. parit,sra, készpénzfize
tés mellett, 100 mm. 6 K. 23 1. paritásra, készpénz- 
fizetés mellett, 100 mm. 5 K. 60 f ,  ab Kis-Kőrös, 
100 mm. 5 K. 90 f„ ab Gyöngyös, 100 mm, 5 K. 90

f„  ab Kölesd-Tengelioe, 900 mm. 6 K. 02i/« f. pari
tásra, három hónapra, 850 mm. 6 K. 02 f. pantasra, 
három hónapra. , „  , .

Lőhere: 31 mm. 62 K., ab Kolozsvár, 2 j rom.
65 K

Lucerna: 65 mm. 44 K , 20 mm. 42 K.
Tengeri: 2000 mm. 5 K. 05 t., ab Kőbanya,

1000 mm. 4 K. 92 f. paritás.
Zab: öt) ram. 4 K. 95 f. konkolyos.
Köles: 300 mm. 4 K. 80 f., ab Brassó vámm.

_____ r -g  budapesti naflö________

A hatirldöüzlet folyamán a következő köté
sek történtek:

Búza (1900.) áprilisra 7 .62-7 .63-7 .64-7 .62
Búza (1900.) okt.-re 7.^4—7.85
Rozs áprilisra . . . 6.3S-6.39
Rozs októberre . . . 6.47
Zab áprilisra (1900) . S.C9
Tengeri 1900. májusra 5 .14-5 .13-5 .15-5 .16
Repce augusztusra . 12,15-12.20

Dell egy  órakor a következő sárúárakat állatai-
totiák meg hivatalosan a tőzsdén :

Búza (1900.) áprilisra . . . 7.62 pénz 7.63 áru
Búza októberre (1900) . , .  7.84 ,  7.85 .
Rozs áprilisra (1900) . . . 0.39 „ 6.40 .
Rozs októberre . . . . . 0—  .  O .~ .
Zab (1900) ánrilisra . . . 5.09 .  5.10 .
Tengeri (1900.) máj.-ra . . 5.14 . 5.15 .
Repce augusztusra . , 12.15 .  12,20 .

D ólntán  fél 5 ó rakor záru l:
Búza áprilisra (1900.1 . . . . 7 .6 4 -  7.65
Búza ektóberre (1900.) . . . 7.86— 7.87
Rozs áprilisra (1900) . . . . 6.39— 6 49
Rozs októberre (1900.) . . . 0.----- 0.—
Zab áprilisra . . . . . . . 5 .0 9 - 5.10
Tengeri májusra 1900.
Repce augusztusra .

A budapesti értéktőzsde.
A mai üzlet magatartása arra vallott, hogy 

csak egy kis impulzusra volna szükség, moly az cl- 
lauyhult irányzatot megváltoztatva, újból kedvezőbb 
hangulatot gerjoszteno az értékpiacokon. Mindazon
által az intcrnaciouális értékek árfolyamaiban beál
lott változás igen szűk határok köz', do felfelé irá
nyulva, zajlott le.

A zárlat tarlóit volt.
Az elötőzsdén helyi értékekben minimális for

galom volt észlolhető.
A déli tőzsde kezdetben változatlan, később 

javult Bécs és Berlin jegyzéseire némileg emel
kedő volt.

A déli tőzsdén a helyi piac értékei csekély 
változást tüntottek fel. Salgő és közuiak némileg 
emelkedtok. A többi érték meglehetősen változa.lan 
maradt.

A valuták és ércváltők piaci merevebb. 
ás elötössde: kedvező.
Jegyestei:: Magyar bilelrészvény —.—. Osztrák 

hitelrészvény 755 49—756 40. Osztrak-magyar nllan- 
vasut részvény 660.—. Rimnmurányi vasmű részvény 
044.——644.50. Déli vasút 132,——134.—, Salgótarjáni 
643. 6i6.— korona.

A déli tőssde: változatlanul tartott.
Jegyeztek. Magyar hitelrészvény 752.-----753.—.

Osztrák hitelrészvény 756.-----756.80. O sztrá k -m a g y a r
államvasut 660.—661.—. Leszámítoló bank 500 -----
600.50. Déli vasút 130.——133.50. Közúti vasút rész
vény 6£0.— korona.

Forgalomba került: 4(2%-os magyar rogáloköt- 
vény 99.70—99.50. Kereskedelmi bank 2765.—. Ma
gyar általános takarékpénztár 603.—. Salgótarjáni 
843.——647.—. Kőbányai kiraly-sörföző törzsrészvény 
21.—. Városi villamos vasút részvény 341.59 korona 
árfolyammal..

Vlólössde. A 4 órai zárlatkor m aradt:
Osztrák hitelrószvénv 758.—. Magyar hitelrész

vény 750.50. Leszámítoló bank részvény 601.—, 
Rimamurányi vasmii részvény 640.50. Osztrak- 
magyar államvasut 660.—. Közúti vasul 679.—. Villa- 
mos vasút 340.— korona.

1900. február 21, S Í .  szám)

A budapesti terménytőzsde.
A terményiizlethen a szezonszerü hangulatnak 

megfelelően alakultak az árak és végül a termény, 
üzleti árjegyzőbizottság hivatalosan n következő ár
folyamokat állapította meg:

Jegyzések: Heremag: lucerna magyar 36.—41__
korona, vörös aprószemü 58.----- 64.— korona, vörös
erdélyi —.-------- korona, vörös bánsági —.----------
korona, közéoszeraü 68.---- 71.— korona, nagvszemii
72.—78.— korona. Disznózsír: budapesti 50.50—51.—
korona, vidéki —.-------- .— korona. Táblaszalonua:
légenszáritott vidéki —.--------.— korona, városi 4
darabos 43.----- 44.— korona, 3 darabos 44.----- 45.—
korona, füstölt 48.----- 49.— korona. Szilva: boszniai,
szokás szerinti minőség 15.50—16.— korona. 120 da
rabos —.--------.— korona, 109 darabos 20.75—21 
korona, 85 darabos 28.----- 28.25 korona azonnali
szállításra. Szerbiai szokás szerinti minőség 13.75—
14.— korona, 100 darabos 20.----- 20.50 korona, 85
darabos 27.----- 27.50 korona. Szilvaiz: szlavóniai
18.----- 18.50 korona, szerbiai 16.------16.50 korona
azonnali való szállításra.

A bécsi gabonatőzsde.
Bocs, február 20. (A Budapesti Napló telefon

jelentése.)
Búza tavaszra 7.82—7.83—7.80, búza őszre 

8 06—8.04, rozs tavaszra 6.71—6.70—6.72, rozs őszre 
6.86—6.82. zab tavaszra 5.38—5.37, tengeri május— 
júniusra 5.45—5.46—5 44, búza május—júniusra 7.90— 
7.91, repce 12.40—12.50.

A bécsi értéktőzsde.
A tegnapi estitőzsde kedvező zárlata a mai elő* 

tőzsdén Í3 tartott.
Déli tőzsde csendes tnaradt, mert kevés volt a 

forgalom.
Zárlat szilárd Berlinre.

B ecs. február 20. l&iaayar értékek tá r la ta i 4% áron-- 
iáradék 9S.6O. Tiszai és szegedi kölcsön Borejegv 140.75. 
Magyar vasú ti kölcsön ezüstben 100.25. Magyar keleti vasúti 
állami kötvény 99.40. Magyar ieszámitoló és pénzváltóbank 
155.—. Rimamurányi vasmürészvénv 320.50. Magyar ko- 
ronajáradék 94.20. 4*’ o-os Magyar földteherm. kötvénv 93 40. 
Magyar hitelbank részvény 187.50. Magyar nyeremény köl
csön sorsjegy 162.60. Kassa-oderncrgi vasúti részvény 90.50. 
Magyar kereskedelmi bank 276.50.

B ecs . február 20. (Osztrák értékek tárlata.} 4*2°ío papír* 
járadék 99 80. 4° t>os osztrák aranyjáradék 98.80. 1360-ifci 
sorsjegy 137.- . Osztrák hitolsorsjegv 395.25. Ansrol-osztrák 
bank 124 50. Bécsi bankegvesület 136.—. Osztrák-magvar 
bank 126.40. Déli vasút 27 40. Dunagőzhajézási részvénv 
79.50, Dohánvrészvény 142.— . Császári és királyi aranv 
11.43. Német bankváltók 118.75. 4*2°/n ezüst járadék 99 70 
Osztrák korona járadék 99.60. 1884*iki sorsjegy 2OO.5Ö. 
Osztrák hitelintézeti részvény 226.90. Unionbank 155,—. 
Osztrák Lünderbank 119.60. Osztrák-magyar állam vasút 
127.40. Elbavölgyi vasút 125.—.Alpesi bányarészvenv 271.75. 
20 írankos arany 19.28. Londoni váltóár 242.52. Bécsi 
Tramwav 137.—. Az irányzat tartott,

B écs, február 20. fA Budanesti Nanló tudósítójának 
telefonjolentéso. A tföu&fni magrfn/orgoiomban a zárlatok a 
következők vo ltak : Osztrák hitelrészvénv 236.80 Magyar 
hitolrészvény 18S.—. Angol-Osztrák bank 124.50 Union bank 
136.—, Landeroank 155.—, bankegvesület 119.50, osztrák- 
magyar államvasut részvénv 137.60, északnyugati vasút 
részv. 27.25, elbavölgyi vasút 125.50, dunagőzhajós részv 
120.75, alpesi bányarészvónv 142.75, májusi járadék 99.o0 
osztrák koronajáradók 94 45, magyar aranyj. — magyar 
koronajáradék —.—, német birodalmi márka készpéaz 
125.75 ultiméra .—.török sorsjegyek 272,— , rimamurűnvi 
vasmű 321.25 déli vasút —.— dohány részvény 126.75. 
Napóleon d’or 19.28—. Lombard — —.

Külföldi értéktőzsdék.
F e r iin ,  február 20. t Tőzsdei tudósítást Á  tegnapi 

londoni tőzsde szilárdsága kedvezően hatott a spekuláció 
hangulatára. Koliórészvónyeket élénken kerestek, aminek 
hatása alatt a gelsenkircheni és a Hibernia-részvények két 
százalékkal, u harpemek 4 százalékkal emelkedtek. Dan
iién baum-részven vek is igen szilárdak voltak, a differdinai 
részvények legközelebb várható bevezetésének hiréro. Á 
liarponi részvények emelkedése oka az a híresztelés volt, 
hogy a KÖnigsborn és M assenbergbau-társaság fúzióját ter
vezik, amely után a két társaság egyesül a liarponi bánva- 
részvénytársasággal. Bankok nagyon ártartók. A járadék- 
piac szilárd. Spanyolok Parisra élénkek. A vasúti értékek 
is megtartották árfolyamukat. A második tőzdeórábae * 
kohórészvények gyengültek. Ultiinópénzt 5°/o mellett keres
nek. Magáníeszámitolási kamatláb 45/<°/«»

B e r lin , február 20. v2'-7c-os papirjáradék
—.—. 4"’ o osztrák aranyjáradék 100.—. Elbavölgyi vasút

.— Magvar koronr.'áradék 93.75, Osztrák-magyar állam
vasut —.—. Kassa-oderbergi vasút —.—. Bécsi váltóar 
34.50. Magyar vasúti beruházási kölcsön 101.25. Alnesi 
bánvarészvény 101.75. Disnonto-Commandit 194 80. Általános 
villamossági Edison 256.75. Delsenkircheni '.69.75, Laura- 
kohó 276.10. 4-2° n ezüsliuradék 99.25. 4% magyar aranv- 
iáradííK 08.90. Osztrák hitolrészvéuy 236.75. Déli vasút 
30.25. Károly Lajos vasul 10050. Orosz bankiegv 218.40’ 
4°/, ui orosz kölcsön —.—. Török dohányrész vén v — • 
Olasz járadék 94.40. Magvar hitelbank —.—. 1 >ynamit
iru s t 184 50. Ilam sni 234 89. Az irányzat gyengébb.

B e . l ln ,  fo’bruár 20. (A Budapesti Napló tudósítójának 
távirata.) Esti forgalom. Négyszázalékos magyar aranvjára
dék 98.90. M agyar koronajáradék 93.75. Osztrák h tte iréw  
vény 237.—. Osztrák-magyar államvasut 140.40. Déh vasút 
30.10., Északnyugati vasút 301.—. Elbavölgyi vasút -16.40,
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urosz uaun.jvKj aw»ponz i lo.—. nuscntienratu • 
bankjegy —.—. (Ultimo.) Lorabard —.—.

H a m b u r g ,  február 20. iZáWaí.) ’ 4.2% erüstjáradék 
99.10. ISuO. sorajouy 139 50. Déli vasút 30.25. ♦“/„osztrák 
aranyjáradék 100.—. Osztrák hitelráazvény 237.—. Osztrák- 
tnasryar államvasut 140,25. Olasz járadék 94 10. ♦“/„ m arvar 
aranyjáradOK 90.25. Az irányzat szilárd.

F r a n k f u r t ,  február 20. IZ irlaM  4-2% raniriáradék 
— ♦“/„ osztrák aranyjáradék 100.35. Magyar korona- 
járadék 93.70 Osztrák-magyar bank 126.60. Déli vaaut 
30.20. Elbavillgyi yasut 125.50. Londoni váltóár 204 9’ 
bécsi bankecrvesülct 136.80. Villamos részvény 146 —. BO/t-os 
magyar aranykölcsön 80.80. 4-20/oos ezüstjáradék 09 15 40/0 
magyar aranyjáradék 98.80. Osztrák hitelrészvénv 236 50 
Osztrák-magyar államvasut 140.40. Északny. vasút 11&50 
Bécsi váltóár 844.25. Párisi váltóár 813.50. Unionbank 154 — 
Alpesi bánvarószvóny 276.—, Az irányzat szilárd ’ ’ 

F r a n k f u r t ,  február 20. (A Budapesti A’apló tudósító- 
jinak távirata.1 Árfolyamok januárra. Esti forgalom Oszt
rák hitelrészvény 237.—. Osztrák-magyar államvasu»’l40 60 
Déli vasút 30.20. Osztrák aranyjáradék 94.45 Olasz járadék
276.80. Laura-kohé 236.65. Harpeni 194.90. D is c o n t___ .—
Alpesi —.—. Bécsi bankegyosiilot —.—.

P á ria , február 20. (Adriai.) 30/0 francia járadék 100 50 
Olasz járadék 93.45. Osztrák-magyar államvasut — — 
Francia törleszth. Aradét- 100.—. 4“/u magyar aranyjáradék 
09.—. Török dohányrészvény 294.—. Osztrák Landerbank 
— . 31/zO/n francia járadék 102.70. Osztrák földhitelinté
zet! ré szv é n y ----- Déli vasút 170.—. 4% osztrák aranv-
járadék 99.—. Ottomanbank 576__ _ Párisi bankrész
vény 1140. Alpesi bánya részvény — . A z  irányza t 
szilárd.

Budapest-köbányai sertéskereskedelmi 
csarnok jelentése.

Február 20. A sertés üzlet irányzata változatlan. 
AiWtzoC sertések ára: L A ) M a g v a r  e l s ő r e n d ű -  
Öreg nehéz (páronkint 400 kilogrammon felüli súly.

bán) 92----- 96 fillérig. Öreg közép páronkint 500- 340
kilogrammig terjedő s ú ly b a n ----------- krajcárig. Fiatal ne
héz (páronkint 320 kilogrammon felüli sulvban) 100—102— 
fillérig. Fiatal közép (páronkint 251—320 kilogrammig 
való súlyban! 100—101 fillérig. Fiatal könnyű páronkint
250 kilogrammig terjedő sulvbani 99----- 100 fillérig. —
IL M a g.v a r s z e d e t t :  N ehéz 1 páronkint 280 kilogram
mon felüli s u lv b a n i---------------krajcárig. Közép (páronkint
220—280 kilogramm s ú ly b a n ----------- krajcárig.’— Könnyű
(páronkint 22C kilogrammig terjedő sú lyban)----------- kraj
cárig. — H L  I! o m á n i  a i  : Nehéz ipáronkint 820 kilo.

grammon felüli s ú ly b a n ) -------------- fillérig. — Közép
‘Fjáronkmt 250—320 kilogrammig terjedő súlyban) ——— 
fillérig. — Könnyű (páronkint 250 kilogrammig terjedő 
s ú ly b a n ) ---------------fillérig. — IV, R o m á n i a i  e r e -

, (S t  a o h 1). Nehéz (páronkint 240 kilogrammig terjedő 
s ú ly b a n )----- — fillérig. — Könnyű (páronkint 250 kilo
grammig terjedő súlyban) —----- krajcárig. V. S z e  r  b iá i  :
Nehéz (páronkint 260 kilogramm /elüli súlyban) 97----- 99
fillérig. — Közép (páronkint 240—260 kilogrammig ter
jedő snlynan) 96—98 fillérig. Könnyű (páronkint 240 
kilogrammig terjedő súlyban) 94----- 07 fillérig.

8 e r t é s l é t g z á m  1900. febr. hó 18. napján volt 
készlet 20106 darah, 1900. február hó 19. napján felhajta
tott 655 darab, 1900. évi február 19. napján elszállittatott 
344 darab, 1900. február hó 20. napjára maradt készletben 
20317 darab.

Kivonat a hivatalos lapból.
— Február 20. —

Kinevezések. A vallás- és közoktatásügyi miniszter 
Hencz Károly földmivelósügyi minisztériumi kezelő dijno- 
kot az országos iparművészeti múzeumhoz tollnokká; 
Máthó János és Steiner Erzsébet okleveles tanítót, illetve 
tanítónőt a szilAgy-ballai állami elemi népiskolához rendes 
tanitóvá, illetve tanítónővé; Barthos Emma okleveles tanító
nőt a ruttkai állami elemi népiskolához rendes tanítónővé; 
Kuppán Ferenc okleveles tanítót az alsó-csalogányi állami 
elomi népiskolához rendes tanitóvá; Csiky Domokos okle
veles tanítót a lupény-brájatelepi állami elemi népiskolához 
rendes tanítóvá; Jesztrebényi Gyula, Koscs János, Löblo- 
vics Izsák és Berzeviczv Margit okleveles tanítókat, illetve 
tanítónőt a girálti állami elemi népiskolához rendes taní
tókká, illetve tanítónővé, Simon Etelka Ilona okleveles ta
nítónőt állami elemi iskolai tanítónővé a nákóialvi községi 
iskolához. —- A nagyváradi ítélőtábla elnöke a vezetése 
alatt álló kir. ítélőtábla kerületébe Curtutiu Kornél aradi 
lakos végzett joghallgatót ideiglenes minőségű dijas jog
gyakornokká novezte ki.

áí/Ariyrzés. Az igazságügyminiszter Czentner Sándor 
késmárki járásbirósági írnokot a bártfai kir. járásbíróság
hoz helyezte át.

Pályázatok. Postamesteri állás Soponyán (Fejérmegye) 
március 22-ikéig. — Aljegyzői ál ás a szegedi járásbíróság
nál két hét alatt. — Aljegyzői állás a nyitrai törvényszék
nél két hét alatt. — Albirói állás a széniéi járásbíróságnál 
két hét alatt, — Albirói állás a nyitrai járásbíróságnál két 
hét alatt.

I d ő j e l z é s .

— A w. k ir . országos meteorologiai intézet jelentése. —  

B u d a p e s t , feb ru ár 20 .
Az intenzivebbé lett depresszió mélyen benyomult a 

kontinensre és centruma reggel az Északi Tengert borítja. 
Másrészről a maximum gyengült és a Fekete Tenger kör
nyékére szorult vissza.

Az idő a depresszió mentéri szelos és esős. egyebütt 
száraz. A hőmérséklet nyugatról emelkedett és a kemény 
fagy Oroszországban is gyengült.

Nálunk az idő száraz és a nappali órákban enyhe, 
éjjel pedig a Dunántúl kivételével a gyenge fagy csaknem 
általános volt.

Kilátás : Déli szelőkkel enyhe és az ország északi és 
nyugati felében esős idő várható.

V i z a

I n n Schárdlng

fob. feb. 
t9 . k . 
m é t e r

0.86 0 .76
D u n a Fassau a.öó {j.LO

• Linz C.84 Ü.K.
» Bécs 0.78 0.80
» Pozsony 8.09 3 .»- 

3 .b-» Komárom n.5>
» Budapest 8.47 ::.ÍO
» Paks 2.98 3.®J
» Mohács 4.19 4 .3 -
» Gombos 4.40 4.41
» Újvidék 4.04 4.03
> Pancsova 4.43 4 ^ 6
» Orsóvá 4.28 4 .?

M o r v a Magyar (alva 3.21 R.lé
Vúk Zsolna C.64 O.cl

Troncsén 0.67 0.6
> Szered 0.92 0 .8 ’

R á b a Sz.-Oottbárd C.20 0.10
» Sárvár 1.04 O.ÍH
» Gyér 8.36 3.35

D r á v a Pettau O.óO 0.65
» Zákány 0.02 0.13
» Parc9 0.65
> Eszék 2.ib 2*C6

M u ra M.-Szerdah. 0.70 0 .—
S z á v a Zágráb 1.C6 1.20

* Sziszek 4.90 6.5
» Mitrovloa 6.27 6.17

S z a m o s Deés 0.03 0.43
> Rzatmár 1.84 1.65

K r n s z n n N.-Majtény 0.73 0.7'
L a to r c a Munkács 0.30 0 .-1
I .n b o r c a H o rn o m 0.35 0.2
L'm f Un gvár o.4e 0.40

I I á s.

T is z a M.-Szlgefc

fob.
19. 
m é

0.6U

febj
20.

t é r
C.65

> Tokobáza C.60 0.40
» V.-Nainény 3.21 2.68
» Tokai 0.34 5.16
» Tisza-Füred 6.7 4 6.85
» Szolnok 6.44 6.44
» Csougrád 5.1ü 6.29
» Szeged 6 .— 6.Ú8
» Tfltök-Bocse 2.80 S.82
» Titol 4.4j 4.42

O n d ó v á Bártfa C.76 0.72
T o p o ly a T7oór 0.40 0.51
9to< lrog Zemplén 5 .— 6.33
S a jó Zsolca 3 .— 2 .-0
l le r n A d n.-N ém etl 0.81 C.76
I lr r e tty t f Margita C.7o 0.70

» B.-Ujfalu 1.2 , •
K ö r ö s Csúcsa 0 .— 0.14

> N.-Várad C.lll .20
» Belényes 0.66 0.30
» Tenke O.7o 0 .—
» Gurahono 6.58 n.éc
» BorosjenS 1.18 1.3 >
» Békés 3.22 3.30
» Gyoma 4.08 4.uz

M a r o s Gv.-Fehérvár 0.8U 0.74
» Branyieska J.18 1.08
» Soborsln 0 .— ü .—
» Arad •J.22 0.14
» Makó C.84 1.22

T e m o s K.-Kostély 1.60 1.C0
B ég-a Klszetó 0.74 b.7j

» Temesvár 0.23 0.12,
» Becskerek 0.60 O.ol

H*

Olaszország és az olaszok műkincseinek mintegy
fésS® §§§$ 2ööö fényképből álló gyűjteménye. 

Remek dtszalbum hosszúkás negyedrét formában.
A teljes mű 30 füzetből áll, á ra  füzetenként 1 korona 20 fillér.

A magyar k iad ás sze r k e sz tő je : B O l i O S S  V I L I v I O S .Megjelenik havonként kétszer.

ig a z g a t ó :  LAURENCSIC GYULA.
A kiadásunkban legközelebb megjelenő, páratlanul szép és gyönyörű diszalbum, mely minden részében kizárólag a leg

kiválóbb intézetekben készül, m ű v ész i elrendezése és fé n y e s  k iá ll í tá s a ,  valamint nagy, p o m p á s  és t is z ta  fén y -  
k ép fe lvé te le i  által elsőrangú alkotásként hódit majd az egész művelt világon.

A műbe felölelt képek, melyek te ljes  és t i s z ta  egészét kép ezik  O la szo rszá g  te rm észe ti szépsége in ek  és 
g a zd a g  m ű k in cse in ek , az olasz vidék beható ismerete s az ottani építészet, fe s té sze t és s zo b rá sza t p á r a tla n  
m ű v ein e k  a la p o s  ta n u lm á n y o zá sa  alapján választattak össze és rendeztettek el.

A füzetek két hosszúkás nyolcadrét oldalán a szerkesztő jeles tollából, aki alapos ismerője Olaszország tájainak, népei és 
műkincseinek, leb ilincselő  szöveg  szolgál szeretetreméltó cicerone gyanánt.

E mű össze nem hasonlítható az eddig Olaszországról megjelent selejtes vásári munkákkal és ezek elmosódott és tisztát- 
lanul nyomott clischével; e diszalbummal

|  monumentális remekművet alkotunk
az olasz klasszikus földről, olyan nagyszabású művet, melynek értéke m in d en  id ő b en  m a ra d a n d ó  lesz  s a melynek 
jelentőségét az Olaszországot szeretők és ismerők legszélesebb köreiben éppen úgy, mint a  n iü vészc iet-kedvelök , m ű vészek  
és tu d ó so k  k ö zö tt  a legmelegebben fogadják és elismerik.

A képek hibátlan tisztasága és azoknak a legapróbb részletig tökéletes élessége folytán e remekmű egyúttal n élkü löz
hetetlen  fo r r á s m u n k a  a  m ű vésze tek  kü lön böző  á g a in a k  ta n u lm á n y o zá sá n á l.

A füzetek 1 korona 20 fillérnyi ára e terjedelmes és nagybecsű művészi teljesítmény mellett páratlanul olcsó. 

Előfizetések elfogadtatnak a , ,J 3 l ld < ip C S tÍ  J V a p I Ó “ k ia d Ó h lV ü t a lá b c H I  (Budapest, VUL, József-körut 18.)

6  füzetre 7 korona 2 0  fillér.
12 .. 14 „ 4 0  „

18 füzetre 21 korona 6 0  fillér.
3 0  „ 3 6  „ —  „

dl kiadóhivatal,
B u d a p e s t,  V ., J U M eg -titca  1 1 . s z á m .

A m unka elkészülte után bolti ára lényegesen m agasabb lesz. — A m ásodik füzet k iadása  u tán  k é t 
he tenkén t egv-egy újabb füzet jelen ik  meg. — Az egész mű 1900 karácsonyra készen lesz.
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S z í n h á z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e l y
M. KIR. OPERAHAZ.

Szerda, 1900. február hó 21-én.
A Filharmóniai Társaság rendkívüli, jótékonycélu hang
versenye a saját Özvegy- 6a Árvasegélyzó-Bgylete 

javára,
K n b e l i k  «9an u r  k ö z r e m ű k ö d é s é v e l .  

Kezdete 7 órakor.

N E M Z E T I S Z ÍN H Á Z .
Szerda, 1900. február hó 21-én. 

Délután i /2.3 órakor ifjúsági előadás.
F i g a r o  h á z a s s á g a  

vagy . egy n a p i b o lo n d s á g . 
Vígjáték 5 felvonásban. Irta : Beaumarchais. 

tóttá Paulay Ede. 
Személyek.

Almaviva gróf Horváth Fanchette 
Rosina grófné Alszegi I.

Dezső 
Gerö L.
Vizvárinő 
Szigeti

Fordi-

Figaro 
Zsuzsi 
Marct-lino 
Antonio

Este

Cherubin
Bartholo
Bazilio
Don Guzman
Jegyző

Ligeti 
Molnár 
Újházi 
Gabányi 
Viz vári 
Latabár.

A  m e n y e m .
Vígjáték 3 felvonásban. ír ták : Fabrice Carré és 

Paul*Bilhaud. Fordította: Adorján Sándor. 
Személyek:

Leverdier Újházi Malescot
Leverdierné Rákosi Sz. Lodoiszka
Paul Dezső Honoró
Márta Csillag Ferdinand

Kezdete 7 1/ !  órakor.

Hetényi
Paulayné
Zilahi
Latabár

VÁR-SZiNHÁZ.
Szerda, 1900. február hó 21-én.

Zárra.
víg szính áz .

Szerda, 1900. február hó 21-én.
M ásodszor:

T u d ó s  p r o f e s s z o r  H a t v a n i .
Verses színjáték 3 felvonásban, előjátékkal. Irta 
Makai Emil. Zenéjét szerzetté s részben összeállí

totta Kun László.
Személyek;

Hatvani Hegedűs Dömsödi Pál Balassa
Veronka Nógrádi Széplaki Bárdi
Orsolya Nikó L. Máthé Szerémy
Bencze Tapoiczai Gábor Szökő
Palkó Halász I. Menyasszony Pécsi
Naszályt Fenyvesi Vőlegény Győző
Dorka néne Huuyadv 1. diák Kacsai
Esztik© Varsányi 2. diák Nánásy
Bíró Szathmáry Parasztasszony Bálint
Kurátor Rónaszéki 1. paraszt Gyöngyi

Kezdete 7*/2 órakor.

NÉPSZÍNHÁZ.
Szerda, 1900. február hó 21-én.

A c ig á n y b á r ó .
Nagy operette 3 fc.v. Jókai után irta Schnitzer I. 
Németből ford. Gerö Károly és Kadó Antal. Zenéjét 

szerzetté Strauss János.
Személyek :

Zsupán Németh Barinkay Novák
Arzéna leánya Bárdi G. 
Arzén a nevelője Csatái 
( Htokár a fia Raskó
Carnero gr. Tollagi

Kezdete 1

Cipra, V. Margó
Szaf/i. a leánya Hegyi 
Gábor diák Kiss
Minna, Harmath
orakor.

MAGYAR SZÍNHÁZ.
Szerda, 1900. február bó 21-én.

. V e w - T o r k  s z é p e .
Operette 2 felvonásban, fi képben. Irta Hugh 
Morton. Fordította Salgó Ernő és Ma kai Emil. Ze

néjét szerzetté Gustave Kerker. 
Személyek:

Sziklai Cora 
Ráthonyi Kenneth

Bronaon
Harry
Kurt
Snifkins
Twiddlos

Vidor
Kardos
Beöthv

Blinky 
Kissié 
Fi fi

Kezdete 7>Za órakor.

Dóri M. 
Giréth 

Rózsahegyi 
Rózsa L. 
Ledofsky

URÁNIA SZÍNHÁZ
Kerepesi-ut 21.

Szerda, 1900. február hó 21-őn.
A  f ö l d  r e g é n y e .

R e s ie a .
T  r  a  i !  s v  a  a  1.

Irta György Aladár. — Hopp Ferenc és Newton 
eredeti íelvétolei után készült 3b vetített képpel.

Kezdete 7Va órakor.

Pénteken, március 2-án és szerdán március 14-én
B O Y A L T E R E M

L IN D K
larcella  2 dalestélye w bérletben.

Bérletek 16. 10. 6. 3. kor. * I Í  R Y  B É L A  z e n e m ft-  
l& e re ftk e d é s ó b c n .

t ’r l l s c h  \rtn«li»r-l< 'lr

napraforgó olaj szappan
n v i l á g  l e g j o b b  p lp r r r -g z n p p n n a .  

iDAraboukint 1 kor. vagy 70 fillér. Kapható miuden gyógy

E ls ő  b u d a p e s t i
K á v c m a ^ a z in

Szétküldési osztálya

k á v é
olvámolva és bérmentve.

Postán utánvéttel, va<rv a 
pénz elöleges beküldésé

vel
41 2 kg. Kuba kávé 7.50 
41 2 kg. Mocca kávé 7.50 
4’z'a kg. Jáva kávé 7.50 
4*/2 kg. Gyöngy kávé 7.50 
1 '4 kg. Csász. kev. tea 1 50 
*/a kg. Karaván tea 1.40 
V4 kg. Törmelék toa—.90

Bélák István
BUDAPEST, 

VII.,Rottenbiller-u 4.

HEPES
levelező

l a p o k

Magyar miivészek újabb 
alkotásai után.

Finom fénynvomat. Hazai 
készítmény.

Baditz Ottó: Vagyok oiyan 
legény mint te.

Bihari Sándor: Munka 
után.

Innocent Ferenc: Fátyol
tánc.

Karvaly József: Vásárfia. 
Kőnek Ida : Havasi pász

torok.
Margitai Tihamér: Ronót 

Pál históriája.
Márk Lajos: Ezernyolc- 

százhuszban.
Márk Lajos: Terefere és 

Szerelmi dal.
Neogrády Antal: Vesztett 

boldogság.
Senyéi K ároly: Szökőkút, 

Kecskepásztor.
Szenes F ü löp : Kása nem 

étel.
Teles Ede : Enyel gés. 
Tolnay Á kos: Diana és

Enyelgés.
Vajda Zsigmond: Kedé

lyes bírák.
Vajda Zsigm ond: Kedves 

iró.
Neogrády A ntal: Az erdő 

titka.
Pechán József: Utols 

gyula.
20 darab ára I f r t  

bérmentes küldéssel. 
Meg rendelhető a

B u d a p e s t i  N a p l ó  
kiadóhivatalában 

Vili.József-körut 18. szám

Magyar vörös kereszt
s o r s j e g y e k .

Játéktartam 1933. évig

B a z i l i k a !
énében sorsjegyek. 2
x x x l  Játéktartam ÍS36. évig. g 
spbntók u|nden sorsjegy kiso-sollatlk Fő s

Ezen sorsjegyek készpénz ellenében 
pontosan a napi árfolyam s ze rin t; rész
letfizetésre pedig az 1883. évi XXXI 

Minden sorsjegy kisorsoltatik. Fő-4- '0- szerint számított árban kaphatók p
nyeremény 4 0 .0 0 0 ,3 0 ,0 0 0 , 20 .0 00  “Jrersmény 4 0  0 0 0 .3 0 .0 0 0 , 2 0 ,0 0 0  f

Havi a  sorsjegyok sorozat és számait tártál- Havi
befizetés 24 hónapon keresztül mázó ré sz le tive t azonnali já té k jo g g á ’.1 befizetés 24  hónapon keresztül

1 darabra.........  1 kor. 10 fillér. T T lp í c c í  r r  Q n  n Ét A P  bank- és 1 darabra or. 75 fillér
2 d arab ra .........  2 kor. 30 fillér. A O C l i l U U l  váltóüzlet 2 d a r a b r a  1 kor. 50 fillér. |
3 darabra ... 3 kor. 30 fillér. B(!dap3St, VII. EíZSöbSt-kÖfU12. 3 darabra -  2 kor. 25 fillér.

Ünynökök manai jutalék és fix fizetés mellett fölvétetnek.

Somossy m ulató
( \ a g y  m e z ő - n t  c a ) .

A l b r e c h t  F e r e n c ,  ig a z g a tó . 
Pénztárnyitás 7 órakor. Kezdete 8 órakor;

M a  p o n t b a n  9  ó r a k o r .
Fellépte a bibliai operett-társulatnak Weiu- 

berg M. igazgatósága alatt adatik: 
J e r u z s á l e m  l e á n y a

é s  a  p á s z t o r f i u ,
Hisztorikus opereite 2 részben és több kép
ben. Anerbach J.-től, zenéje Wolfstbal 
igazgatótól. Rendező: Weinstock ur. Kar 

nagy: Wolfsthal ur.
M ű s o r :  H o l n a p ,  c s ü t ö r t ö k ö n  „ J e r u 
z s á le m  l e á n y a ” . —  I ’ ő n t e k ,  f e b r u á r  
2 3 - á n  e lő s z ö r  : „ I z s á k  f e l á ld o z á s a ” .

H i b l i a i  o p e r a  G o l d f a d e n t ő l .  
H o ln a p ,  c s ü t ö r t ö k ,  T e b r .  Ü S 2-4n e lő s z ö r  :

cl a  C  o  11 c  y
az ausztráliai csalogány, a legfenomenáiisabb hang 

óriásnö, a háromvonalas A egyetlen birtokosnöje
Jegyek elővételben kaphatók W eiss A. nagytőzsd 

Károly-körut 26. és a nappali pénztárnál.
A mulató villanyos világítása saját gépei által esz 
közöltetik; a gépek W üste és Rupprecht gépgyáro

sok által készíttettek.

Posztó széjjelkuldes csak magánosoknak.
I írt 80 krért j

Egy vég 3.10 m. 
hosszú, elegendő  
1 férfi öltözetre

cnk
ennyibe kerül. 40

M

ó,
6,

.ó,
finom, 
finom, 
igen í., 
angol, 
kanig.

valódi
pyapju-

azövstbűl.

E g y  v é g  feke*«  3 za lo n ö ltö n y to ö z  10 fr t.
oszövetek méterje 8 frt 25 krtól feljebö. Leden 

fi írt
inyörü

reg 9 frt 95 kr. 'Paruvionne éa Dosklnq,
........................... ..... * lég-

színekben, egy vég
illami, vasúti hivatalnoki runaposztou . .  -----
finomabb kamaarnok és oheviottok, valamint egyenruha-posztokat, 
pénzügyőrség cs csendőrség szamara stb., gyári áron küld a szolid

ságáról ismert
p" " 'S r‘rl K i e s e l  A n ih o f ,  B r ü n n .  

Minták Ingyen és bórmentve. — Mlntnhü szállítás.
Figyelmeztetés! A t. közönség különösen figyelmeztetik, 

hogy a posztok ata, ha közvetotlenlil hozatják, sokkal olcsóbb, 
mintha azokat közvetítés utján vásárolják. A Kiesel Amhcf brünnl 
cég az összes szöveteket valósággal gyári áron küldi a engedményt 
nem számit hozzá.

B S O R SJ EB Y E K  R E

ÉRTÉKPAPÍROKRA
(v lssz a f lr .e th e tó  tó t-  
becs s z e r in t i k ise b b  
r é s z le t e k b e n  is )  bár
m ily  ö s s z e g e t  Igen

o lc so n  ad

KOVÁRTÁRMIN
bank- és vÁltóüzlote 

or.ztAiyscrsjátok-foeiaru-
•itö.

IV. kér. Ferraciek-tere, 
Gróf Ciiráky-palota

Gracza György:
Magyar © * ; . . 

Szabadságharc
# »  története.

5 kötet díszes bekötésben 
35 forint helyett 2 5  f r t .  
Kapható a „BUDAPESTI 
NAPLÓ" kiadóhivatalá
ban, József-körut 18. ez.

2)urbints sógor
Mert mondok, ha mán Írtak könyvet a  lórul is, 
gyesznórul is, m iért ne lőhetne könyv a sógorrul 
is ? Vagy más szóval ez a könyv főképpen a Dur- 
hints sógorral foglalatoskodik, benne van a sógor 

tzethalála is mög más efféle kesörves történetük.
E g y  k ö n y v  1  f o r i n t .  

Megrendelhető a „Budapesti Napló“ kiadóhivatalá
ban, József-körut 18.

A MAGYARORSZÁGI KÖNYVNYOM DÁSZOK  
ÉS BETŰÖNTŐK JÓTÉKONYSÁGI KÖRE

Arvaalapja javára 
1900. MÁRCZIUS 18-ÁN

a fővárosi vigadó 
ÖSSZES TERMEIBEN

jR O L lE S C A P R IC E
E r e d e t i ! !  M a  Ú jd o n s á g !!
1O ó r a k o r !  S z e n z á c ió s  ú jd o n s á g !

Sámson és Delila.
Parodisztikus bibliai daljáték. Szövegét i r ta : e g y  
í l t i s z t f i i s .  Zenéjét összeállította és részben szer- 

zotte: h iu o f h  Adojf. Rendező: H o l t  Sándor. 
Végül:

„B londe B e s tie n .“
Bohózat Leitncr IL-től. Zenójo Krnoch A.-tói.

E r k é l y  i n r o g n i t o  p á h o l y o k .  
K i t ű n ő  k o n y h a  é s  i t a l o k .  —  M é r s é 

k e l t  á r u k .

A ZENÉT a M. KIR. ELSŐ 
HON'ÉD-KERÜLETI ZENÉ- 
KAR SZOLGÁLTATJA BACIiO 
ISTVÁN KARMESTER SZEA'.t 
wc LVES VEZETÉSE ALATT.™.

PARASZT-KONGRESSZUS 
SZECESSZIÓS KIÁLLÍTÁS.

SZÉPSÉGVERSENY. 5 ?

A jeiryek minden nagyobb 
wo tőzsdében kaphatók. c*« 
Belépőjegyek ára • előre váltva 
2  kor., este a pénztárit ál 3  kor

= KEZDETE 8 ÓRAKOR =

BALT

ass-Laloa é s  k á r p ito s  ‘bu.tor-xflilietáx 
Budapest. IV., K ossuth Lajos-utca 13, csak  az I. emeleten.

N a g y o b b
v é te le k n é l^

d ís z í t ő
d í j m e n 
t e s e n .

S z á llítá s  
B u d a p e s t  

óa k ö r n y é 
k é re  

k ö lt s é g -  
m e n te s e n .

J 2 u to i-o l<  n io n y ttM H X o n y i I í «»1<m is x > ó 1í i *«;
a legmodernebb stylben, Jó. száraz anyagból, három évi írásbeli jótállással, a legmérsékeltebb árakon
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fts- bj i■ 1W  i 8 -fáié gy@rmekliszt legjobb alpesi tejet tartalmaz.
Régóta bevált táplálék

csecsemőknek
„  és  gy»m «rliaj«sok n ak .

A le g e l s ő  o r v o s tu d o m á n y i t e k in t é ly e k  J a v a llJ á k , 3 0  é v  ó ta  v a la m e n n y i g y e n n e k k ó r h i ib a n |h a s z n i l j á k .  MintsdobUJ gyermckllsztböl kívánatra ingyen 6s bérmontve. 
-------------------  K o a p o a U  x a k i á x i . F .  S E R I / T A K ,  B E C S ,  I . ,  N A Q E E H G A S S E  1 . e z á » .  ---------------

inestK-fAle sűrített tej cukorral dobozonként 1 kor., cukor nólkiil „Viking* (újdonság) dobozonként 1 korona.

; i eg- és nemi betegségek
makacs vér- ős bőrbftjok, mint gyengeség! álla
potok r a d i k á l i s  g y ó g y í t á s á r a  p á r a t 
la n  s i k e r ű  g y ó g y h a t á s a l  f o l y t á n

le g m e le g e b b e n  a j á n l j u k

401. szám. 1900.

H ÍR N E V E S

• HYDRO-ELEKTRÖTHERAPIAI 
R E N D E L Ő - IN T É Z E T  

Budapest,
VI. kér., Teréz-körut 44 . I. emelet. 

Tapasztalt gyors és biztos 
eredmények folytán  hono
rárium teljes gyógyu lás után 

is fizethető.
Rendelés 1  e. 8—1-ig d. n. 2—8-ig.

Levolekro díjmentesen v&laszoltatik. Prospectus 
ingyen.

S S  NARANCS
eredeti ládákban vasúton átállítva 1 lá.la 160— ISO drb legfino
mabb rruscat piros narancs 5 írt., 1 láda 100 drb válogatott 
ingj muacat-plros 4 írt 60 kr., u g y .n 'y e n  Hda édes sárga

fa|-narancs 2 fonut 75 kr. 
kereskedőknek, gyógyszerészeknek árengedmény.

Vérpiros faj narancs ... 1.75 
. Vérpiros muncatnarancs2.— 
; Keltánál faj-narancs _  1.40 
; .'i*:, óriás narancs _  1.40 
' Síiaélria narancs 60 drb 2 .—
" Sitoa szép ta r tó s-------1.2u
; illeti gftrzi _  . . . -------- 1.85

C*rfi:!, olasz 5—0 rózsa 1.30
Cró&sbkl. 1 hordó 60 drb 1.40

a á lii erdélyi f a j -------1.60
: Jamsikii rum 6 k i. Üveg 6.

Idei bargnuya máltai _  1.10 
I k. datolya tűni 1... — ... 0.80 
I k. munkát datolya francia 1.30 
Ik. cukros gyüm ölcs .. 1.H0
k. Malag.-i-s/őllö legssebb 1.40 

1 k. S*lon-bonbon 1.20 és  1.6o 
k. CaokoUd-honboa cremo l.FO 

1 k Francia mandula — « . 1.60 
?5gí Igen finom _  _  _ —.40
SUrÜMtte finom vegyes dóli- 

gy mölcs kilós doboz... 1.40
-sekiiadé fin. vanil. féikiló —.70 

kilója 1.20 és 1.60
:tóa».k«7ér darabja ... —25.
'-irdixi. 16 . 25, 85, 65 és _  —.W 
íeztgori tik (olló és fark)

1 doboz 66 kr., nagy dob. 1.20 
......... 1 —

•ini: *0 tiveg doboz .........1.60
-—t. valódi klja _ 1.20
; -í Tintli, val. párja 8 és —.12

lapanalnjt legfln. 6 drb _ . 1.20 
Oerrotzoli, valódi, kilója _  1.50 
JáRjakSítsajt valódi, 1 drb — .60
T K jjáa sajt I. k i l ó j a -------1.60
Lhtíi Uró I. bődön 50 és ... —.90 
Csiga bajor, hizlalt száza, 1.—

T e a
x  ACrc« crtiídl tea — . . .  1.80 
2  S ICcaaur k»-v. te- leg fln . 2 .—

JÜiviri keverék tea ... 8.— 
„ -j I Mm eiék tea igen fin. 1.— 
-  '  Isaeüteafajr 1 dobos ... 1.—

l í  u  i n
Ena, finom esaládi 1 üveg 1.— 
Jinaikwum 3 csillagos ... 1.50 
étzriíl-rum legfln. an go l— 3.—
Fljídílai rum. n g o l ------ 2.40
Cág&ao. magyar fin o m -------1.50
Cojaií, Martell Medicinái_4.—

K á v é
Jamaika. lovllnom., kilója 1.25
Cuba-portorico _  _— ... 1.40
Cub» i^en flno m ___  — 1.80
Cuba-Potosi legfinomabb 2.10

Az áruk vegyesen is  rendelhe
tők. Vidékre mindont fagymen
tesen ingyen csom agolva kül

dök utánvéttel.

PINTÉR GYULA
C8. és kir. udvari füszerkereskedő

Budapest, I V . k ér ., K e c s k e m é t i-u tc a  15. s z

Faeladási hirdetmény.
Alulírott erdöhivatal részéről közhírré tétetik, hogy a palánkai erdőgondnoksághoz 

tartozó bukini Raskovác — Lyubisits nevű erdőnek 295.5 hold területén levő faanyag 
következő nyolc részletben s pedig:

1. A bukini A, ü, o. II. v. s. 23 tag 80 és 81 osztag 26.3 holdján felbecsült

2. A bukini A. ü. o. II. v. s. 23 tag 80, 81, 82 és 85 osz
tag 34.5 holdján felbecsült fakészlet................ ...........................................

3. A bukini A. ü. o. II. v. s. 24 tag 86, 87 és 88 osztag
36.2 holdján felbecsült fakészlet_______. . . _____________________

4. A bukini A. ü. o. II. v. s. 24 tag 35.8 holdján felbecsült

5. A bukini A. ü. o. II. v. s. 25 tag 91, 92, 93, 95 és 96
osztag 41.2 holdján felbecsült fakészlet.......... ................................... .. ......

6. A bukini A. ü. o. II. v. s. 25 tag 90 és 96 osztag 39.5
holdján felbecsült fa k é sz le t............... ....................................... — ............

7. A bukini A. ü. II. v. s. 25 tag 96 és 97 osztag 40.8
holdján felbecsült fakészlet — ...................................................................

8. A bukini A. ü. o. II. v. s. 25 tag 41.2 holdján felbecsült

kikiáltási ár mellett tuskóirtási kötelezettséggel és a szerződés jóváhagyásától 1901. évi 
március hó 31-íg terjedő kihasználási időtartamra felsőbb jóváhagyás fenntartása mellett az

apatini m. kir. erdőhivatal irodájában
1 6 0 0 .  é v i  fe b r u á r  h ó  3 6 -á n

megtartandó zárt írásbeli ajánlatokkal egybekötött szóbeli nyilvános árverésen el fog
nak adatni.

Az árverési és szerződési feltételek, valamint az eladandó fatömeg részletes becs
lése az alulírott hivatalnál a szokásos hivatalos órákban megtekinthetők.

A p a t i n b a n ,  1900. évi február hó 8-án.

JZ. k i r .  e r d ő h iv a t a l .

holdján felbecsült
23792 kor. 20 fill.

38038 0 —
. z
0

47397 » — 0

45376 0 40 0

39873 0 60 0

37225 0 40 0

37983 0 80 0

35470 0
__

0

Titkos betegségek
rvótrritáaára e spéci a'ista legjobban ajkaiba tó uxírooe

D r .  F A B IN Y I J.
r. kárháit árvos. specialista

Titkos betegségek szakorvosa
% gyanánt, gyors, alapos és kényelm es módon biztos gyó- 
►- gyuláat óhajtó szenvedőknek, 20 éves kórházi és magán- k  
4  gyakorlati tapasztalatainál fogva legjobban ajánlható ◄
S n _  ■ S
D r. C Z IN C Z A R  J.5

r  e g y e te m , o rv o a tn d o r
i  SJÓgyit fér fia k n á l « •  n ő k n é l foglalkozási 
h  nélkül míndennomU bármily régi keletű

g
savar 4

N em i b eteg ség ek et
?  úgymint hugyosöfolyást, hólyag és visel' si bajokat, buja- fc  
5  kóros sebeket, syph&let. öníertőzésböl eredő idegbajokat, u Q 
p legmakacsabb bőrbetegségeket és szépséghibákat, :ovábbá p
3 Nemi gyengeség! állapotokat 
< b l i t o .  r r rd m .n r n T '*  ir ,T .r ..n  a lerujabt) 3p módon. K

BöQÍ?lö.iüt3iet:Eudapea:,VIl.,K««F«l.utH. u. t e .  d  
é  Rendelés: d é le lő tt  10—1-lg, délu tán  8 —8-ig. £  
iJ Külön váiótermok. Külön be- és kijárat
?  Mérsékelt dija la

aA .T isE i‘1 IUIIR

Sneidig egyenruhákat
készít

B L U M  S Á N D O R
B u d a p e s t .

V áci-u tca  17. szám .

gyógyít legrövidebb idó alatt biitoa sikerrel i 
es Bőknél: k «*?osöío irtat, kólaragkatekat, b e 
k érés sebeket. ayphUiat, anaek kővetMeamanyalt, 
makacs bőrbajekat és a> dnfertőaéabői támadt 

Idegbe tegségaket.
M eglepő aa eredmény férfim gyeageaégn él ttmpo- 

teatta) úgy fiatal, mint öregebb egyénéknél. 
Biztos siker folytén a honorárium utólag is fixetbetó.

Levelekre díjtalanul válasz: kívánatra gyógyszerek.
Lakás: Budapest, Erzesbct-kőrut 12. sz.,

(U o b d a y -n tca  aarok , i .  em e  le l ) .
Bejárat a lep c» önti. Külön várótermek.

Keadaléa délelőtt

, LH O LY A G
egyedüli, biztoi sikorret haesnálhaló óvszer, valódi eredeti francia gvArtmány, kitűnő
minőségben. Tucatja 2 koronától ÍR koronáig. Próbaküldemény különíób mmősógekbői

5 korona Manufakture de flumml tlygienlqur. Paris, Ruo do Khone 107.
M agyaporszag e g y e d f t l t  f ő r a k t á r a :  K e r p e l ,  B u d a p e s t ,  V ,  L ip ö t - k ő r n t  S8. sa á m

árjegyzék Ingyen.
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E
szó eryssori beiktatás* petit 

>1 2 kr. Címmel ellátott h ír
ért külön 30 kr. kincstári

bélysgdij jár.
ESSSTCSaHMHBaHHI

APRÚ HIRDETÉSEK ▲ hirdetésekre díjmentesen ad fel
világosítást * kiadóhivatal: József 

körút 18. szám.

Levélbeli tudakozódásra ingyen adunk felvilágosítást, csak o válaszra szükséges bélyeget kell mellékelni. (Tudakozódásoknál a hirdetés számát a kiadóhivatallal mindig közölni kell.

APFiü HIRDETÉSEK
ELŐFIZETÉSEK

felvétetnek a
BUDAPESTI NAPLÓ

részére
a k iadóhivatalban

József-körut IS .,
valamint a következő dohány- 

tőzsdékben:
Breoer nővérek. Terée-kör- 

ut és Podmaniczky-utca 
sarok.

Ncmecsek-féle tőzsde Pe- 
tőfi-tér.

Benda Józseféé, Acdrássy- 
nt 59.

Schwartz hirdetési iroda 
Marokkói-utca 2.

Sopronyi V.. doháuy-nagy • 
tőzsde, Kerepesi-ut 1.

Deutscn Miksane, Audrássy- 
c t  38,______________

Szántó Mór tőzsdéjében 
Kecskeméti-utca 14.

Weitzcnfeld Jakab, Király
utca 1.

É d e s  ö r e g e i n  I
Epedvo várom a pillana
tot, midőn karjaim ba zár
hatlak, a jelzett időben 
ott leszek. Az ígért ék
szert ne vedd meg, e he
lyett kérlek hozz nokem 
egy példányt a 
K e r e s k e d e lm i

V e g y é s z e t
cimü híres könyvből.

Bizonyára fogod tadni, 
hol szerezhető ez meg.— 
Ahova megyek, minde
nütt ott látom ezt a köny
vet, és a hói megvan, oda 
beköszöntött a jóiét. Cso
dadolgokat beszélnek er
ről a könyvről. A taná
csosék Emmája 3000 fo
rintnál többet szerzett a 
múlt évben o könyv út
mutatásai nyomán, a sző
ke Joláuka ezzel szerezte 
egész hozományát (a jövő 
héten lesz a lakodalma), 
az adóftszték (akik két 
óv előtt a néni házában 
laktak és oly szegények 
voltak),a mióta meghozat
ták, dusálkodnak minden 
jóban. És emlékszel-e a 
sarki szatócsra, az örökön-

örokké panaszkodó 
W eiazra (a kilenc gyere
kével), ez az ember dús
gazdag lett és csupa 
megelégedés (a gyerekek 
sem olyan rongyosak már). 
Most rendez bo egy fé
nyes füszerüzletet, ahol 
négy segédet fog foglal
koztatni. Maga mondta, 
hogy ő is mindenét ennek 
a könyvnek köszönheti.

Számtalan kérdésedre 
majd személyesen, ha 
ugyan lesz rá  idő, hisz 
oly régen nem láttalak. 
Légy pontos és ne feledd 
a könyvet.

Isten velőd, ezerszer 
csókol Boriskád.

X ősfíin i óhajt
biztos állásban levő és jó 
fizetéssel biró, idősebb 
hivatalszolga, ügyes varó
nénak az ismeretségét 
óhajtja, csak varónők 

ajánlata lesz figyelembe 
véve. Levelet „Hivatal- 
szo lga*  je lig é v e l to v á b b it  
a kiadóhivatal. 2793 ,

Menyasszonyok!
Vőlegények

A házasságkötéshez szük
séges okiratok beszerzése, 
a notáni akadályok alól 
való felmentések kiesz- 
közlóao s a kihirdetések 
körüli oljárások sok ve- 
sződséggcl, pénz- és idő
pazarlással járnak. Leg
célszerűbb tehát úgy a 
fővárosi, mint vidéki há

zasulandóknak az 
„O rszágos E sk e-  
tósl f'gyvivősóg*’- 
l.ez VII., Kerepesi-ut 14. for
dulni, hol csekély díjért 
néhány nap alatt minden
elvégeztetik.

H aszn á lt
fórflru h ák at le g 
m agasabb árban  
vesz W eisz  Lipót, 
IV ., K ristóf* té r  2 . 
K ív á n a tra  a vevő  
a h e ly sz ín én  m eg
je le n ik . 0774

V asutashoz
szeretném férjhez adni 
csinos, fiatal, háziasán 
nevelt izr. vallásu, Buda
pesten lakó húgomat. Ho
zománya 2000 korona és 
szép kelengye. Házasság 
esetén az illető jó protek- 
torra tesz szert. Komoly, 
teljes névvel és címmel 
e látott levelek „Jó gazd- 
asszony* jeligével a ki
adóba kéretnek. 3782

P ista .
Voltam fenn és beszéltem. 
Emlitém, hogy a láng. 
mely folyton árasztani 
fogja fényét, melegét, fel
tétlenül reményt igér és 
közös szerelmünk fékte
len, minden akadályt át
törni képes tűz. Célt kell 
érnünk, azért gondolj es
kümre, mint én Ígéreted
re. Csókollak. 5767

N yolc év.
Eljövök. írd  meg mikor 
és meddig maradsz Becs
ben ? Csókol és ö lel—ád.

5768

10 .000  fr t  
törlesztéses k ö l c s ö n t  ke
resek előnyös feltételek mel
lett. Szives ajánlatokat 
kérem „A“ alatt e lap 
kiadóhivatalába küldeni.

5770

E gy fiatal em b er
boltiszolgának azonnal fel
vétetik. Cím a kiadóhiva
talban. 5769

R ak tú rn ok i.
pénzbeszedői, üzletveze
tői vagy más efféle állást 
keres intelligens jó meg
jelenésű kereskedő, eset
leg biztosítékkal is ren
delkezik. Cime akiadóhi
vatalban. 2758

F ia ta l
füszerkereskedősegéd 

március hó elsejére vi
dékre alkalmazást keres. 
Cim a kiadóhivatalban.

2773

K itű n ő  szabónő
ajánlkozik házakhoz mér
sékelt díjazásért. Cim a 
kiadóhivatalban. 2775

B á rm ily
foglalkozást elvállal erő- 
te je s  fiatal ember. Cim 
a kiadóhivatalban. 2728

K ere sk ed ő  nrak  
figyelm ébe.

Kereskedelmi iskolát vég
zett könyvelőnő, ki a 
könyvelést egy elsőlondü 
nagyobb üzletben önálló
an végezte, kitűnő kiirott 
írással bir és szolid meg
jelenése van, egyelőre 
szerényebb igények mel
le tt állást keres. Szives 
megkereséseket „Szerény* 
cim alatt kér a kiadóhi
vatalba. 2789

Mid er-varráslioz
leányok, valamint kifutó
leány fizetéssel azonnal 
felvétetik. Cim a kiadóhi
vatalban. 2788

Ó vad ék k ép es
29 éves fiatal ember je
lenleg egy nagyobb inté
zet hivatalnoka, mint pénz
táros, vagy más bizalmi 
állást keres. Ajánlatokat 
kérek .'.009—3000 koro
na.* 2723

H á zm estern ek
ajánlkozik egy je le n le g i 
oly minőségben levő tisz
tességes egyén. Cime 
megtudható a kiadóhiva-

IVINCS T Ö B B É  
x í : i . R i - r ö z í : K  ü ü :

H A fiV  V A G Y O K T , 
Ó K I Á S l

.K~»YI<UF.I.M K T,
naponta 20—30 koronát, de 

évento legkevesebb 
5 —0 0 0 0  koronát
szerezhet mindenki köny- 
nyü otthoni munkával — 
társadalmi állásra való te- 
kiatet nélkül, a ki a 
„K ereskedelm i Vegyészet** 
cimü könyv legújabb, két
szeresen bővített és ja
vított kiadását megrendeli. 
E z e r  é s  e z e r  e m b e r  
hajhász munkát és mellék- 
foglalkozást eredményte
lenül, pedig csak e köny
vet kellene megrendelnie, 
mert általa 540 oly foglal
kozás sajátítható el, me
lyek bármelyikével, elő
képzettség és tőko nélkül 
férfi, nő, gyermek kényel
mes és jövedelmező megél
hetést biztositkatmagának. 
A könyv első Kiadásának 
bolti ára 6 kor. volt, enn< k 
dacára a legújabb, két
szeresen bővített kiadást, 
a mig a csekély készlet 
tart.
2  k o r .  6 0  f i l l é r  ked
vezményes árért portómen
tesen küldi meg minden

kinek a
„KERESKEDELMI VEííYESZET8 

k ö n y v k ia d ó  h iv a ta la  
ú j p e s t ,

Lőrinc-utca 24/6. szám.

F ü szer iiz le t .
14 év óta fenállo kitűnő Fű
szerüzlet azonnal átvehető.
az átvéte'hez 1500—2000 
forint szükségeltetik. Az 
üzlet menetéről személye
sen meggyőződhetni. Cim 
a kiadóhivatalban. 2762

e BJ"
nagyobb lap expeditora 
keres havi. heti lap vagy 

folyóiratnál beosztani 
valót. Cime a kiadóban.

2737

lle r n á t fa lván
(Pusztapéterin) 1500 C-öl 
telek kuttal együtt sürgősen 
eladó. Cim a kiadóhiva
talban. 2536

O lcsó fe le k  eladó.
l’est közelében 15C0O-Ö1 
telek azonnal eladó, eset
leg négy részbe is oszt
ható. Cim a kiadóhivatal
ban. 2537

50 év óta fennálló
nagyforgalmu ú r i  d i v a t 
é i  n o r i n b e r s i - i i z l e t
egy 40.000 lakossal biró 
városban (megyei szék
hely) családi okok miatt 
kedvező feltételek mellett 
eladó. 5—6000 frt szük
séges a vételhez. Venni 
szándékozók .50 év- 
jelige alatt e laphoz for
duljanak 2702

F rak k  ős sza lon -  
ö ltö n y  e g y e n k in t  
15  fo r in té r t  elad ó . 
Cim  a k iad óh iva 
ta lb a n . 2787

K o ssu th  F ajos
életnagyságu kitűnő mell
képe (kézfestés) díszes 
aranyozott keretben 60 
írtért eladó. Megtekint
hető e lap kiadóhivatalá
ban. 1686

Elegánsan és kényel
mesen berendezett kü
lönbejárat u tiszta, vi
lágos szoba alkóvval, 
egy vagy több hölgy
nek vagy urnák már
cius 1 re kiadó. Cim 
a kiadóban. 2790

S zeged tő l 
1O p ercn y ire  

az országút és vasútál
lomás közvotlen közelé
ben 300 hold kitűnő ter
mőföld gazdasági épüle
tekkel, esetleg instrukció
val. kedvező feltételek 
mellett bérbeadó. Cim a 
kiadóhivatalban. Közvetí
tők díjaztatnak. 2734

Fiiam éból 
k i t ű n ő  te rm é s z e te s  
d a lm á c ia i  é s  o la sz  b o 
ro k a t  ju tá n y o s  .. á ro n  
s z á l l í t  F s u k  Ö d ö n . 
A rla p  b é rm e n tv e .

V e sz e k
z á l o g h á z i  c é d u l á t

régi arany ezüst árú t bril
lant és gyémánt árút a 
legmagasabb árak mellett

F R IE D  A.
órás és ékszerész 

£K erepe*<-ttt 2 . m á m .

M egveszem
az „Universum** és „Gar- 
tenlaube* múlt évi folya
mait. Cim a kiadóhiva
talban. 2730

E gy jók arb an
levő keveset használt 36 
collos kövekkel ellátott 
kétjúratu malom, vala
mint egy 17 soros Nichol- 
son-féle teljesen kijavított 
vetőgép jutányos áron 
0 adó. Cim a kiadóhiva
tal oan.

Ilu to ro k .
Hálószoba és ebédlő be
rendezések saját kész.it- 
ményü, igen olcsón be- 
gszerezhetők Budapest, 
Dohány-utca 39. asztalos- 
mesternél. 5771

f'sin osan  b ú toro
zott te lje s e n  k ii- 
lö n b ejá ra tu  t isz ta  
szoba, h ö lg y n ek  
vagy u rn ák  m ár
ciu s 1-rc o lcsón  
k iadó. Cim a kiadó- 
hivatalban. 2740

Bolthelyiséget 
keresek az

Erzsébet-köruton
a Király-utca és Kerepesi
ül között, egy nagyobb 
k ira k a tta l,  e s e t lc g o g y  k i

sebb hátsó üzlettel vagy 
udvari raktárral. Ajánla- 
tokai „H. J.* jeligével e 
laphoz küldendők. 2713

K ö h ö g ésn é l,
rekedtségnél vegyen 30 
krért Kéthv- féle pemeto- 
fücuKorkát.

A legjob b  sz ivark a  
h ü v e ly e k e t  

árusítja az U rá n ia  szi- 
varkahüveiy bizományi 
raktár Budapesten. Kertész
utca 35. Árjegyzékek ingyen
és bérmentve.

E R F X V l-r é le
Ichtiol-Salicyiből egy té
gely megszüntet: börvlsz- 
keteget, mindennemű sö- 
mörbetogségot, bőrküte- 
get, izzadást. Szagtalan. 
Ártalmatlan. ' 1898

Szerkesztette:It. V irágli Géza.
Előszóval ellátta.
R ák osi J en ő .

Gyönyörű diszmü 250 
képpel.

A legjelesebb irók cikkei
vel és az összes színészek 
és színésznők önéletraj

zával.
Ára díszes vászonkö- 

tésben 5 f r t  
Megrendelhető a

,B u d a p esti Napló*
kiadóhivatalában

J ó zse f-k ö ru t IS ,

Magy. kir. államvasutak.

H ird etm én y .
iBécsen, illetve Marcheg- 
gen át külföldre rendelt 
maláta küldeményekre 
fennálló díjkedvezmények 
alkalmazása a Pozsony- 
Dévépyujfalu közötti for
galmi akadály tartama 

alatt.)
Kételyek merülvén fel 

aziránt, hogy a „Vasúti 
és közlekedési közlöny* 
f. évi 5. számának mel
lékletében foglalt 313/314. 
sz. hirdetmények szerint 
magyar állomásokról Bé- 
csen, illetvo Marcheggen 
át külföldre rendelt ina-, 
átára engedélyezett díj

kedvezmények a Pozsony 
és Dóvényujlalu közötti 
forgalmi akadály által 
érintett viszonylatokban, 
ez akadály tartama alatt 
is nyernek e alkalmazást, 
erre nézve, a következő
ket tesszük közhírré :

A ,  Vasúti és közleke
dési közlöny" fenti szá
mában 213. alatt Becs át
menetre és 314. sz. alatt 
Marchegg átmenetre ren
delt malátaküldemények
re nózvo hirdetett ked

vezmények Lipótvár, 
Nagy-Szombat, N y  i t r  a, 
Pöstyén és Vág-Ujhely 
állomásokkal való torga- 
lomban a fentemlitett for
galmi akadály tartama 
alatt a magyar északnyu- 
goti helyiérdekű vasút 
vonalán, illetvo Kutti-Dé- 
vóny-Ujfalun át való irá
nyítás mellett érvényben
maradnak olyképpen, 

hogy az ott kitüntetett 
dijleengedések 100 kgkiut 
5 fillérrel leszállítva, il
letve az engedélyezett 
mérsékelt vissztéritési té
telek 100 kgkint 5 fillér
rel felemelve fognak le
számolásra kerülni.

Pozsony és Pozsony- 
fiók p. u. állomással való 
forgalomban ezen kedvez
n i nyék hatálya a szóban 
lévő forgalmi akadály tar
tamára felfüggesztetik.

Budapest, 1900. febr. 16. 
A magy. kir. államvasutak

igazgatósága. 
(Utánnyomás nem dijazt.)

Cs. kir. szab. déli vas
pálya társaság. 

Közvetlen hálókocsik Buda
pest d. v. és Alá között

Budapest d. v.-ról Pra- 
gorhof-Marburg-Franzens- 
festén át az olasz határig 
Ala-ra és onnét fordított 
irányban Budapest d. v.- 
ra (a 201 — 1—402—4, il
letőleg a 3—401—2—202 
sz. gyorsvonatoknál) oly 
közvetlen kocsik közle
kednek, molyok egy-egy 
I. és II. osztályú közvet
len kocsiszakaszon kívül 
még két 1. oszt. hálóhely- 
lyel bírnak.

Ezen hálókocsikat a 
Meranba utazók Bozonig. 
az Arcoba és Riva-ra 
(Gardató) utazók Móri ál
lomásig használhatják.

Az I. osztályú hálóhe- 
nyek használatáért a 
gyorsvonatra érvényes I. 
oszt. menetjegyeken felül 
Budapest d v.-ról Ala-ig 
vagy megfordítva 21.60 
korona illeték fizotondő. 
Ezen hálóhely-illeték a 
hálóhely használatánál, 

úgy az egész budapest 
d. v. alai vagy fordított 
útra, mint a részvonaton 
megtett útra (például Bu
dapest d. v. Villach, Bo- 
zen-Gries-Nagy-Kanizsais 
alkalm aztatik.

A hálókocsijegyok a 
vonatok kiindulási állo
másain (Budapest d. v. 
Alá) a szcmélypénztárak- 
nál, továbbá naponkint 
délután 5 óráig a buda
pesti városi menetjegyiro- 
<!áb«n (Hungária szálló) 
válthatók, nng útközben, 
ha hálóhely még rendel
kezésre áil, a jegyet a 
kalauz adja ki.

B a r a n y a m e g y e
n a g y b ir to k o sa i

által alapított P é c s i  
te jc sa rn o k  orszá
gos hirü tejtermékei
ből 3 forint utánvét 
mellett bérmentesen 
szállít finoman és gon

dosan csomagolt:
6 drb csemege, 0 drb 
imperial,6 drb pikáns 
sajtot és 1 kiló le g 
finom abb teava.jat 
1 4 kilós darabokban, 
csakis édes tejszínből 
n a p o n t a  k é t s z e r  

köpiilve.
Megrendelések cim- 

zendök:
Pécsi tejcsarnok. Pécsett.

Veszünk bármely zálogház álla 
kiállított

zálogcédulát
ogmagasabb árban, meirvel- 
szüuk törött, vagy régi arany, 

ezüst ós egyéb ékszer
árukat, esotlegcseké ly munkádij 
áfizetéusol újra is  beesői elünk

r é s z l e t r e
is  igen  jutányosán elád

F u c h s  és T á r s a
1873. óta létező ékszerész

BUDAPEST,
Erzsébet-körut 17. szám.

I. em elet.
Dús választék mindennemű 

arany, ezüst és drága-kövekből

ez a legjobb a 
gyomornak

Egészségesek és gyo
morbetegek, fölnőttek 
meg gyermekek csak 
ezt a készítményt hasz
nálják jó gyomruk 
rendben tartására, rossz 
emésztésük javítására.
1 eredeti doboz zseb

dobozzal és kanállal 
. . . . 1 frt — kr.

1 egyszerű 
tartalék
doboz . — frt 86 kr. 

Főraktár:

LUX MIHÁLY
drogua, vegyi- és illat

szerüzletében 
Budapest, Muzeum-körut 

7. szám.
Kapható m é g : Bayer 
Antal gyógyszerésznél, 
Kerpel Vilmos Lipót- 
köruti gyógytárában, 

NerudaNándor. Molnár 
és Moser, Petrovits Mik

lós droguistáknál.

Z á lo g h á z i
cédulákat veszek.

Eladok
13 latos ezüst evőkészle
teket, gTammja 5 kr., gi- 
randolokat, gyertyatartó
kat, haltálakat, tálcákat, 
grammja 6 kr., 12 darab 
ezüst evőeszköz 6 frt 50 
kr., teljes 12 személyre 
való teljes evőkészlotoket 
138 írttól kezdve, dús vá

laszték mindennemű 
ezüst müötvös tárgyak- 
l xn, arany férfiiáneok kő- 
1 -ggóval, rammja 85 kr.. 
bmmmW rany gyűrűk 8 
frt 40 krtól, tula rutuon-

toir órák 0 frt.
Grfiuberger Ármin

Béla
örökösei Budapesten,

IV.. Városház-tér9..l. em. 23 
HaHsbazar.

Képe* árjegyzéket bér- 
mentve ós i ügyen-

Köznép-osztály
Frakk 5 frt.
Nadrág 3 f r t
Mellény 1 f r t  
Ferenc Józsof-kabát 4 frt 
Jaquet 3 frt. 
ROTHBERGER JAKAB 
Kristóf-tér 2. I-ső emelet

Az a n g y a lfö ld i
rendező-pályaudvar mel
lett egy saroktelük 376Q 
öl olcsón eladó. Cim a 
kiadóhivatalba. 2744

VALÓ-
di francia különlegessé
gek (gummi és haihólyag, 
úgyszintén összes női 
óvszerek) F. Berguerand 
fils leghimevesobb pá
risi gyárostól legelőnyö
sebben beszerezhetők: 
POLGÁR SÁNDOR-nál 

BUDAPEST,
VII., Erzsébet-körut 50

R ánletea  k'-pes árjegy
zék ingyen, zárt borítékban.

Esei. hirdetés beküldése 
esetén  l.Wo engedmény.
Kivágatott: a „Budapesti 

Napló**-t>ól.

Magy. kir. államvasutak.
Pályázati hirdetmény.

Az alulírott igazgatóság 
a magy. kir. államvasutak 
részére 1900. és 1Ö0hév
ben szükségelt vonatok 
villamos világítására al
kalmazandó akkumuláto
rok szállítására ezennel 
nyilvános pályázatot hir
det.

Ezen szállításra vonat
kozó részletes módozato
kat tartalmazó ajánlati fel
hívás a magy. kir. állam
vasutak igazgatósága El 
szakosztályánál (Budapest 
VI. Andrássy-ut 73. sz. 
III. em. 27. ajtószám) kap
hatók.

A szabályszerűen kiál
lított, ivenkint 1 korona 
m. k. okmánybélyeggol 
ellátott ajánlatok lepecsé
telve, legkésőbb f. évi 
március hó lő-iki déli 12 
óráig a  magy. kir. állam
vasutak gépészeti főosz
tályában átadandók, ille
tőleg posta utján odakül- 
dendök és a boríték ezen 
külcimmel látandó e l : 
„Ajánlat 22174/900. szám
hoz.

Az ajánlott akkumulá
torok összértékének 5o/o- 
kai felérő bánatpénz leg
később f. évi március hó 
14-iki déli 12 óráig a 
magy. kir. államvasutak 
budapesti főpénztáránál 
leteendő.

Bánatpénz nélküli vagy 
később benyújtott ajánla
tok, valamint olyanok, 
melyek nem pontosan és 
részletes módozatok be
tartása m ellett állíttatnak 
ki, figyelembe nem vé
tetnek.

Budapest, 1900. február 
havában.

Az igazgatóság. 
(Utánnyomás nem dijazt.)

Grötzner - féle

Kapható
ü'Sn gyógyszertárakban

Főraktár Budapesten: Városi 
l . igvszertár. Városháztér

Nyomatott a ^Pátria* irodalmi és nyomdai vállalat részvénytársaság körforgógépén, Budapest, LX. Üllő* ut


